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ETYMOLOGICAL ANALYSIS OF LATIN LOANWORDS IN FRENCH
GASTRONOMIC TERMINOLOGY

Anotanis. [laHe nOCHi/UKEHHS IPUCBSYEHE ETUMOJIOTIYHOMY aHallidy, L0 TPOJIMBAE CBITIO Ha TiCHUH
B3a€MO3B'SI30K MIX JITHTBICTUYHUMH, ICTOPHYHAMH Ta KYJIIHApPHO-KYIbTYpHUMH acnekramu. [IpornoHyeTbes IiHHE
OCMMCIIEHHSI BEJIMKOT0 rodesieHy (paHIly3bKoi KyJIiHapHOI CHa [IIUHH.

Karwo4oBi ciioBa: eruMonioris, JaTWHCBKI 3allO3WYEHHs, IOXO/KEHHs CIiB, KyJiHapHa TEpMIiHOJIOTIS,
JIHTBICTUYHI 3B’ SI3KH.

In the world of culinary arts, France has always held a special place. Thanks to its refined
cuisine and rich cultural heritage, French gastronomy attracts the attention of food gourmets and
enthusiasts from all over the world. However, have you ever wondered where those numerous
culinary terms, reflecting the culinary creation of France, come from?

This research is dedicated to the etymology of French words in the case of food with Latin
origins. We will embark on a journey into the past to uncover and explore the roots of culinary
terms that permeate the fabric of French culinary lexicon. Each word will tell us its story,
revealing ancient and intriguing connections with Latin roots.

Through this research, we will deepen our understanding of French cuisine, uncovering
and understanding not only its culinary composition but also the cultural inheritance. Also we try
to find where words become keys to the marvelous world of French gastronomy.

Given the close relationship between French and Latin, many food-related words in French
are of Latin origin. [2] And here’s why, a little bit history, the French language evolved on the
territory of modern France from a group of Romance dialects known as «langue d’oil," which, in
turn, emerged from Vulgar Latin brought by the Romans after the conquest of Gaul in the 2nd
and 1st centuries BCE. [1] Before this, inhabitants of modern France spoke Gaulish, one of the
Celtic languages. During Roman rule, Gaulish gradually declined, and the inhabitants
transitioned to Gallo-Romance, which developed from Latin with Gaulish substrate influence.
The early form of French, Old French, finally emerged around the 10th century [2].

In French, the word "raisin” means "grape”. It comes from the Latin word "racemus”,
which has the same meaning bunch of grapes. The word "chou" is used to refer to cabbage. This
word comes from the Latin "caulis”, which means "stalk™ or "head of cabbage». Thus the tomato
(tomate) is a word derived from the Latin "tomata”, which in turn comes from the Greek
"topara”, meaning "ripe”. Thus, the word “"tomate” in French retains its origin in Latin [4].

By tracing these words back to their Latin roots, we understand the historical context in
which they emerged and developed. Among the contexts is how Latin terms have been adapted
and integrated into French over time, reflecting the cultural exchanges that have shaped French
gastronomy. For example in French, "beurre™ means "butter”. The took origin from the Latin
«butyrum®. Confirmation of this word can be found in the pharmaceutical encyclopedia «Oleum
Cacao, Butyrum Cacao». Based on this, we can consider the next word, here we have the French
word «huile» which is translated as "oil", comes from the Latin «oleum». [5]

From here we can proceed to analyze the root part of the Latin words, we will reveal the
connection between culinary terms and their traditions. We will also explore how these words
reflect cultural influences and innovations that have shaped the French culinary language. Take
an example: «Culin»- (culinary): This root can also be described as "culina™ meaning "kitchen"
or "place for cooking". It is the origin of words related to the culinary field, such as "cuisine" and
«cuisiniers.



A very interesting and fascinating journey that takes us to the following example a "Herb-
" (herb, spice): Stemming from Latin "herba" meaning "grass" or "green". It is the origin of
words related to spices and herbs, such as "herb" and «flavor”. And the last one closes our
marvelous experience "Ov-" (egg):"ovum" meaning “egg". It is the root of words that describe
eggs and egg products, such as "egg" (ceuf) and "omelette™ (omelette).[3]

As a conclusion, | can say that the influence of Latin on French is not only significant, but
also fundamental. This influence covers all aspects of the language not only etymology. Latin
became the basis on which French is based, and this is reflected in its structure, vocabulary, and
pronunciation.

Understanding this influence helps us to better understand the origins and evolution of
French, as well as its relationship with other Romance languages. It also opens up great
opportunities for researching cultural, historical, and linguistic connections between different
peoples and eras and its also like a puzzle that we put together and realize that when we see the
full picture, we realize the parallels between cultures.

Thus, studying the influence of Latin on French not only deepens our understanding of the
language itself, but also helps to reveal the diversity and beauty of the linguistic heritage
celebrated in the world of French culture.

At the end I invite you to continue exploring the fascinating world of French cuisine,
armed with a deeper understanding of the linguistic nuances some of which we have analyzed in
the theses. Maybe this journey inspire to deep into of the cultural diversity that defines its
gastronomic landscape.
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JIOKAJII3ALISA HABYAJIBHOI'O TEKCTA SIK IPOBJIEMA MIKKYJIbTYPHOI TA
MEPEKJAJHOT ATANTALIT

Cratra mpucBsdeHa mpoOieMaM MepeKiIary-IoKami3alii, Mo BHHUKAIOTH B YMOBaX JIHTBOKYJIBTYpPHOI
cennQiky, I Yac MEepeKIafeHHs] aHTJIOMOBHUX TEKCTIiB, MPU3HAYCHHUX JUIA TI00anmbHOI aymuTopii. Posrisayro
BHITAJKA HEIOCTATHHOTO OOJIKY BUMOT TMEpeKIafallbKoi JOKami3almii Ui YCIIIHOrO MO3UIIIOHYBaHHS TEKCTY SIK
MapKETHHTOBOT'O TIPOAYKTY.

Kuro4oBi ciioBa: sokamizamis, epexia, aaamnTaris nepexiany, JoOKyMeHTalIbHa JiTepaTypa.

Tepmin «i1oKkamizamis», IO 3alHAB MIIHE MiCLleé B MEPeKIAJalbKid MpaKTULl, AOCI
TIIYMAauUThCs JBOSIKO: Yy LIUPOKOMY PO3YMIHHI JIOKali3alis — Iie MpoLec ajanTaiii TeKCTy B
KyJIBTYpHHH TPOCTIp IHIIOT MOBH, IO BKJIIOYA€ MEpPEKyall, BEPCTKY 1 BOYJIOBYBaHHS TEKCTy B
IIpOrpamMHi KOJM JJISl 3aCTOCYBaHHS B €JIEKTPOHHOMY CepeoBullll. Byxue po3yMiHHS 4acTKOBO
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30iraeTbcs 3 ICHYIOUMM MOHSTTSAM «BUIBHHM MEPEKIIaay, «IepeKia-nepekaalanHsy, KOJIU TEKCT
nepeKyany afganTyeThes 10 pealiil mpuiiMaroydoi KyabTypH.

[TepexmaganpKy JoKamizalio y ii CyTHICHOMY BKJIIOYAIOTh JIBA TEPMIHU <JTOKATi3aIlis» Ta
«rII00aIi3aIisD TEKCTY.

«Jlokamizamist € mporec MepeKyiany TeKCTy, y X0l SIKOTO 3AIHCHIOEThCS WOTO ajarnTaiis
BIIMOBIIHO JI0 JIHTBOKYJIBTYPHHX Ta IparMaTHYHUX XapaKTEepPHCTUK ajapecara. [Iporecy
JIOKaJi3alii mpuTaMaHHi Taki XapaKTePUCTHUKH:

1) o0'ekToM JOKai3aIlil € TEKCT, 10 XapaKTEPHU3YETHCS AICIATHBHOIO (YHKI[IOHAIBHOIO
JOMIHAHTOIO 1 PalioHATFHICTIO KOMYHIKAaTUBHUX JiH, 1110 3/11HCHIOIOTHCS HOTO apecaToMm;

2) iCHy€ MOXUIMBICTh YM HEOOXIIHICTh BIJICYTHOCTI MOBHOI CUMETpil MK BHUXIJHUM Ta
JIOKAJTI30BAaHUM TEKCTOM;

3) y mporeci Jokamizaiii ocoOnMBa yBara NpUAUIAETbCS reorpadiuHuM Ta KyJIbTYpHO-
3HAYYIIMM KOHTEKCTaM, a TAKOX HAI[IOHAIBHO-KYJIbTYPHINA JIEKCHIII.

Jlokanizanis € BY3bKOCIEIIalI30BaHOIO (OPMOI0 TparMaTuyHoi ajanTalii, OCKUIbKH
cdepa 3acTOCyBaHHSI Ta OOJACTh 3aBJlaHb OCTAHHBOI 3HAYHO IEPEBEPINYE 32 MACIITAOOM METY
JIoKaizaii.

I'moGamizarrisi TEKCTY € MPOIECOM TEpeKIany abo peaaryBaHHs TEKCTY 3 METOIO CTBOPEHHS
HOTO CHpOIEHOI aHTJIOMOBHOT BepCli, MPU3HAYCHOIIS IITHOBOT ayIUTOPIi 3 JETKUM 3HAHHSIM
AHTIIHACHKO1». 3aBIaHHA Mepekiiagada y mpoleci JoKami3aiii po3yMIEThCS K MEePEKIIa «IyXy»
TEKCTY 3 JUCKYpPCY KYJIbTYPH Ta MOBH OPHTIHATY O JUCKYPCY KYJIBTYpH MOBH TEpEKIaLy.
TakuMm 4MHOM, MOKHA TOBOPUTH PO Yeprose nepeocMucieHHs e B. ¢on I'ymbonpara mpo
Te, IO «CBOEPIHICTP MOBH BIUIMBA€E HAa CYTHICTH HaIlil, IK Ti€l, KA TOBOPUTh HEIO, TaK 1 Ti€i,
JUIA AKOi BIH YYXHUI», «MOBY CIIOHYKa€ uepe3 CHOJIydeHHIl AymMKd o0Opa3, BUMarae Iii ayxy,
SKUW 3a]MIIa€ Yy CJI0Bax CBIA BIJOMTOK», «BIIMIHHOCTI y XapakTepi MOB HaWKpaIle
MPOSIBISIIOTECSL Y CTaHl AyXy 1 y crmoco0l MHCIEHHS Ta CIOPUUHSTTS» TUMOBUN MpPUKIAN
aJanTaIiifHOTO MepeKIanay — «Ajica BKpaiHi 4yecy — nepeKIaaeHHs

JI. Keppona ykpaiHCbKOIO MOBOIO, KOJIM TJIMOOKA aIanTaIlisi TEKCTY 10 pealid BHSBUIIACS
MEHIII TIOTMYJISIPHOTO, HIK MepeKIIa 13 30epeKeHHIM peatii.

Jlokamnizaris sk opmMa mparmMaTH4HOI aganTailii nepemdadae mepekyiag MOBU KyJbTYPH 3
ypaxyBaHHSM MOBHHUX CTEPEOTHIIIB, IIHHICHINX YCTAaHOBOK, CTIMKUX KOHCTPYKIiK. Komu HaeThes
Mpo JIoKaji3allii, MarepiajJoM HaWJacTille CTalTh HE XYAO0XKHI TEKCTH, TPU3HAYCHI IS
€CTEeTUYHOTO CHPUNHSATTS, a «IOKYMEHTAJIbH1» TEKCTH, CIPSIMOBAaHI Ha MPAaKTUYHE 3aCTOCYBAHHS
y pi3HUX Tally35X, BiJl TEKCTIB BiICOIrOop Ta MYJIbTHUMOBHHMX CaWTIB JI0 HaBUAJIbLHUX MaTepiaiis,
0 MPOMOHYIOTh ajpecaTaM NPAKTHKY 3aCTOCYBaHHA THUX YM IHIIMX MDKHApOJIHHUX
KOMYHIKaTHBHUX TexHOJIOTiH. Lls ocoOmuBicTe BOYIOBYE BUIBHHMI IepeKIaa-IoKami3aliio B
IIMPOKE PO3YMIHHS JIOKali3alii K MapKeTHUHTOBOTO «IIPOIYKTY», a TEKCT, II0 CYINPOBOIKYE
HOTr0, MPOTIOHYETHCS KIIEHTY» B IHIIOMY KYJIbTYPHO-MOBHOMY JUCKYPCI.

[TapTHepchka KOMyHIKaIisA: eheKTUBHI MoJeni Ta crpaterii». OcobnuBocTi 0QOpPMIICHHS,
30KpeMa. BIICYTHICTh MMOCUJIATILHOTO arnapaTy, aBTOpchki opdorpadis, MyHKTYyallis, T03BOJISIOTH
IHTEepIIPEeTYBaTH TEKCT K YOPHOBUU pyKomuc. SIK BUIA€ThCs, TEKCT, IO iICHYE B Takid (opwmi,
MO)Ke OYyTH IHTEpIpETOBaHMM 1 SIK BIIHOCHO CHOHTAHHUU MOBIEHHEBUH CJeHT, Mo (ikcye Ta
CTpYKTYypye y ¢opMi JpyKOBaHMX HOTAaTOK MOBa BHKJIaJaya, 1 SK JIOKaJTi30BaHUMN
MapKETHHTOBUI MPOAYKT (CeMiHap), MPOMOHOBAHUMN KITIEHTY-CITyXauy.

s i€l dopmu BUKIAAy MaTepialy XapakTepHi Taki 0COONMBOCTI: MaKapOHIYHHM CTHIIb
ta iHTepdepenmis: «Bopkmom», «lIpamoemMo B Taiimiary», "miatrdopma mus win-win”,
"IIpaBuno "1 meeting"", - 1m0 MapagoKcalbHO MOETHYE TIIOOANI3aIlI0 Ta JIOKATI3aIlilo, KOJIU
MOYAaTKOBUM CIPOIICHUM aHTMNHCHKUIA TEKCT, MPU3HAYCHUU I MDKHApOIHOI ayauTopii,
nepeBeieHni Ha YKpaiHChKYy 3 METOI0 MParMaTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS; - aBTOPChKa MyHKTYaIlis
Ta TIEPEMUKAHHS CTUJIICTUYHHX pericTpiB: «bepeMo ydacTs yci — roBopumMo mo ogHomy!», «TBos
nymka — BAXJIMBO! Ilpu upomy moBaxkaemo ayMky Komer!», «Komm Bu chinkyerech 3
JIIOIMHOIO. .., BU JIa€Te i Jy)Ke CHIbHUM CUTHAI...» BiI3HAYUMO (hOpMy HAKa30BOTO CIIOCOOY i3
3aiiMEHHUKOM | JI., MH.4., HEPETYJIAPHICTh 3aCTOCYBAHHS 3aliIMEHHUKIB "TU-BH" TIPH 3BEPHEHHI
70 Jopocioi aynutopii. BpaxoByroun Temy cemiHapy (HaBUaHHsI CTpaTerisiM KOMYHIKarlii),
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OYCBU/IHO MPHIYIICHHS, IO BUXIAHHIT «17100ani30BaHMiD» TEKCT CTBOPIOBABCS B aHITIOMOBHOMY
KyIBTYPHOMY TIPOCTOPI, A (opma «YOu» CTHITICTUIHO HCI/ITpaJIBHa aJle IpU HECHUCTEMHOMY
MiAXoAl 10 nepeKay OPUTIHAILHOTO TEKCTy Ha YKpaiHChKy MOBY BHHHUKA€e MpoOiema
KyJIBTYpHOI anmanTanii Ta BUOOPY -BBIWIMBOTO YM JPYXKHBOTO 3BEPHEHHS JO ajpecara
«BHY/«THY.

CTuiicTHYHO HeWTpaibHa (GopMa Haka3oBoro cmocoOy «participate!» "Talk!""suggest!"
MepeBe/icHa 3 BHKOPUCTAHHSM PI3HUX CTWIICTHYHHX KOHCTPYKIIiH: 0e30c000Ba KOHCTATaIlis
«AKTHBHa y4acTh YCiX!», TpH 1bOMY BIAOYBA€THCS CTAMIAIbHUN TIEpeXill BiA HAHOUTBII
y3arajlbHEHOTO IPU30BY-KOHCTATAIlll 4epe3 3BEpHEHHS JI0 KOHKPETHOI Tpymu 1, HAPEIITi,
OKpEeMOro IHAWBiZa B pPO3MOBHOMY (opmarti. Sk Bumaerbcs, y mporeci Jokamizarmil
AQHTJIOMOBHOTO TEKCTy PpINICHHSAM CTa€ BHOIp €/IMHO] dbopMH BBIWIMBOIO ajpecarii 3
YpaxyBaHHAM UTBOBOI aymutopii. s mopocimx qu1B ne Moxe Oyru dopma «BU» Ta
BIZULIECITIBHI IMCHHUKH «y4acThy, «BIINPAIIOBAHHS TEXHIK», «pimenHs». Hamani aBrop obmpae
caMme 110 (GopMy CITUIKYBaHHS 3 ayauTopiero "3amaBaiite muraHHs ...", "Po6iTe may3m ...", Ta
THIITI.

HaBeneni npukinaay nokasyoTh BIACYTHICTh MOCHIAOBHOI cTparerii Jokanizamii. [lopszg 3
MM, BHUKOPHUCTAHHS IUTAT 3 XYJIOXKHBOI JIITEpaTypu 3 METOI0 UTIOCTparlii mparMaTHIHUX
MOJIOKCHh HAaBYAJILHOTO MaTepialy € aKTyaJbHOIO MPOOJIeMOI0 MepeKIaaanbKkoi cTpaTerii mpu
azanTarii HeXyJ0>KHIX TeKCTIB.
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BELIEF IN MAGIC FROM THE POINT OF VIEW OF PSYCHOLOGY

The psychological mechanisms underlying belief in magic, including cognitive processes, social influences
and emotional factors, have been studied. Aspects such as the need of control, fear of the unknown, the need of
psychological relief, contributing to the development of belief in magic, have been analyzed.

Key words: cognitive processes, cultural influences, evolution, mental magic, mental processes, redirection
method.

A large number of magicians arenoticed toincrease when people undergo difficult times in
their lives. Thereby theyprofit off people's emotions. This is an unsatisfactory statistics, but they
have always existed. Since time immemorial, such actions of frauds have worked over people
believing in magic for centuries. Without any doubts this issues is relevant and worthy of
attention as Ukrainians are suffering from started war and they have become more vulnerable to
fraud actions.

The aim of the research is to explain the origin of this phenomenon and to study methods
that can help people to be cautious with frauds.This research helps to delve into the human
evolution, complex interplay of human cognitive processes, cultural influence and individual
differences.

Psychology is interested in studying magic from both cognitive and personality
perspectives. Such fundamental modelsas historical, developmental, psychopathological and
therapeutic have been applied in psychological disciplines to elucidate the prevalence of magic.

Belief in magic and engagement in magical practices have deep historical roots. In recent
decades, scientists from diverse fields have tried to explain its origin, durability and allure.
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Despite scientific achievements in natural sciences, still there is an interest of the societyin occult
sciences, Neopaganism, witchcraft and apprehensions about Satanism [1].

Researchers examinehow certain cognitive mechanisms and psychological tendencies have
made humans to belief in magic. For instance, some scientists mention that the human brain has
evolved to detect influence and patterns in the environment, which may have led early humans to
add fictional supernatural powersto natural phenomena.

Moreover, evolutionary psychologists assume that belief in magic and supernatural powers
may have provided adaptive benefits for early societies. For instance, magical rituals and belief
in protective amulets or charms may have helped to reduce anxiety and to increase feelings of
control over uncertain or dangerous situations. Furthermore, in the evolutionary context,the
study of the belief in magic often considers social and cultural factors that influence on the belief
transmission to subsequent generations. Anthropologistsalso examine how belief in magic is
passed down through cultural traditions and rituals or how it servesfor important social functions
within communities [1].

Magicians may also provide their own invented explanation in order to mislead. When the
invented story is convincing, it may prevent from revealing real reasons of the situation.
However, the community of magicians is aware that in contemporarily world, the spectators are
not gullible and less credulous than decades ago.Due to certain educational, cultural and
technological changes in Western society, supernatural-based explanations have become
unrealistic for showing well-known tricks such as card magic or big, theatrical illusions [2].

Mental magic is also one of the issues that have relation to people’s beliefs. In this case, it
is essential for the mentalist to hide the real cause of the effect by making up an invented story as
compelling aspossible.

From historical point of view, it was possible to notice that mentalists presented
themselves as those who had real mental powers. Till the end of the 1980s this supernatural
phenomenon was convincing. Themental magic performancehasbecome unrealistic since the end
of the 1980s. The audience of the Western society became educated and underwent cultural
changes. Later, a newexplanationof mental magic took the place of the psychic power.
Mentalists were considered to be experts in manipulating others' behavior by means of
psychological suggestion [2].

The sociocultural influence plays a significant role in shaping belief in magic, particularly
in relation to environmental and social factors. This influence can include factors such as societal
beliefs and attitudes, cultural beliefs and values, personal experiences and social constructs that
can shape one's perception of the world and lead to the development of belief in magic. In
particular, a person, who grows up in a culture where belief in magical powers and supernatural
beings, may be more likely to belief in magic. Similarly, a person who has personal experiences
such as encounters with ghosts or receiving help from a higher power may be more inclined to
believe in magic [4].

Thus, societal factors such as level of education, income, and access to technology can also
play a role in shaping beliefs in magic. Studies have shown that belief in magic is more common
in societies with a low level of education and low income, as people in these contexts may be
more likely to rely on supernatural explanations to make sense of their environment. Overall, the
role of sociocultural factors in shaping beliefs in magic is complex and multifaceted, and is
influenced by a range of environmental and social factors. Understanding these factors can
provide insight into why some people hold belief in magic, and can also inform efforts to
promote critical thinking and scientific literacy, particularly in contexts where belief in magic are
prevalent [3].

It has been studied that while some may dismiss magical beliefs as irrational or
superstitious, psychologists recognize that they serve important psychological functions for
many individuals and societies.One key aspect is the role of cognitive biases and heuristics in
shaping belief systems. Humans are prone to various cognitive biases, such as the availability
heuristic, which leads individuals to overestimate the likelihood of events that readily come to
mind. This can contribute to the perception of magical thinking, where improbable events are
perceived as more probable due to their salience or emotional significance [3].
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In conclusion, while belief in magic may seem irrational from a rationalist perspective, it
serves important psychological functions for individuals and societies. By understanding the
psychological mechanisms and underlying magical beliefs, psychologists can study human
cognition, culture, the way in which individuals make sense of the world around them.
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MI3BHABAJIBHA CAMOCTIHHICTh CTYJEHTIB-®LIOJIOTIB IK OCHOBA
MPOPECIMHOI KOMIIETEHTHOCTI: OCOBJIMBOCTI ®OPMYBAHHS TA
PO3BUTKY

Y poGoTi po3KpUTO OCOOIMBOCTI (POPMYBaHHS Ta PO3BUTKY IMMi3HABAJIBHOI CAMOCTIHHOCTI CTyjeHTa Ta ii
ponb y ¢dopmyBaHHI Ta pPO3BUTKY mpodeciitHoi KommereHTHOCTI MaiOyTHboro axiBus. Harosnomeno Ha
Ba)XJIMBOCTI OpraHi3amii caMOCTIMHOI HaBYaJbHOI-MII3HABAILHOI JISUTBHOCTI CTYICHTIB.

KawuoBi cioBa: mi3HaBaJibHa  CaMOCTIHHICTB, MpodeciiiHa KOMIETEHTHICTb, IHTEIEKTYyaIbHUM
CaMOpO3BUTOK, MMi3HABAJIbHA AISUIBHICT

[lepen mronuHOIO, SKa JKMBE B yMOBaX HAaCHUYEHOTO 1H(OPMAIIHHOTO CEepeOBHIIA,
MOCTaJI0 3aBJIaHHS Yy BHOIPKOBOMY 3aCBO€HHI aKTyaJIbHUX HAayKOBHX, TEXHOJOTIYHUX 3HAHb, Y
IIBUIKOMY Ta aJICKBATHOMY CIPHHHSATTI HOBUX MEPCHEKTHBHUX TEXHOJIOTIH, Y 3HAXOJDKEHHI
CBOTO MicCIlsl Yy MIHJIMBOMY CoIliaJibHO-iH(opMaliiiHOMY cepenoBuii. ToMy oOCTaBUHH, IO
CKJIAJIMCS, OPIEHTYIOTh CY4acHY CHCTEMY BHIIOI OCBITM Ha MiATOTOBKY CaMOCTIHHOI TBOPYO
PO3BHHEHOT OCOOMCTOCTI Ta 30CEPE/UKYIOTh Ha MOMYKY e()EeKTUBHUX MUIAXIB BHXOIY 3
KPU30BHX HABUAIBHUX CUTYAIliid, OJIHUM 3 SKHX IOCTA€ PO3BUTOK ITI3HABAJIBHOI CAMOCTIHHOCTI
CTYHEHTIB. 3 OTJisiAy Ha 3a3HaueHe MocTaja MmoTpeda y po3poOSieHHI METOIUKU PO3BUTKY
Mi3HABAJIbHOT CaMOCTIMHOCTI, sika O JoBena, M0 CaMoCTiiiHa poOoTa CTydeHTa Mae OyTH
TOJIOBHOIO METOI0 Y 37100yTT1 HEOOX1AHUX (haXOBUX KOMITETEHITIH.

Meta pobOoTu — pO3KpUTH  OCOOIMBOCTI (POPMYBaHHS Ta PO3BUTKY  Ii3HABAIbHOI
CaMOCTIHHOCTI CTyJIeHTa Ta 1i posib y (opMyBaHHI Ta PO3BUTKY MPOoQeciiHOT KOMIETEHTHOCT1
MaiOyTHBOTO (paxiBIIs.

AHamizyroun HAyKOB1 jpKepena, MM JAIHIIIM BUCHOBKY, IO Y OUIBIIOCTI ICHYIOUHMX
BHU3HAYCHb TOHSTTS «Ii3HAaBaJIbHA aKTUBHICTH» HATOJIONIYEThCS HAa HACTYITHOMY: 1€ «€ETHICTH
BHYTPIITHBOI TOTOBHOCTI OCOOMCTOCTI /10 AISIBHOCTI Ta IHTEHCUBHHU BHSIB IIi€i TOTOBHOCTI»;
IPOSIB  «BOJILOBUX PHUC OCOOMUCTOCTI (PIIydiCTh, HAMOJETJIUBICTh, BUTPUMKA, MOCTIHHICTD), ii
311I0HOCTI Ta IHTENEKTYyaJdbHYy MISJIBHICTB;» «... Mi3HABaJbHA CAMOCTIHHICTB)» JIGKUTh B OCHOBI
«BMIHb CaMOCTIIHOT Mi3HABaNbHOI AIUIBHOCTI CTYIEHTIB;» Yy «I10Tpedi W yMiIHHI caMOCTiifHO
MUCIIUTH, Y 3JaTHOCT1 Opi€HTYBaTHCs B HOBIM cUTYyallii, caMoMy OauuTH NMHUTaHHS, 33j4a4y 1
3HAWTH MAXIA 10 X po3B’s3aHH [2].

[epioueproBum y ¢popMyBaHHI CaMOCTIHHOT Mi3HABAIBHOI JiSUIBHOCTI € CTBOPEHHS YMOB
JUIA  IHTENEKTYyallbHOTO CaMOPO3BHUTKY CTYICHTA.


https://www.linkedin.com/in/theodoreschiele/?lipi=urn%3Ali%3Apage%3Ad_flagship3_pulse_read%3BNoZ7keD5Q1iZEoFU3bQ09Q%3D%3D
https://www.researchgate.net/%20publication/260079751_The_Belief_in_Magic_in_the_Age_of_Science
https://www.researchgate.net/%20publication/260079751_The_Belief_in_Magic_in_the_Age_of_Science

CKIaoBUMH  CaMOCTIMHOI TMi3HABALHOT JISJIBHOCTI € «IIHHOCTI, TIEPEKOHAHHS,
imeamu, IHTEpeCH OCOOMCTOCTi, BOJIOJIHHS aKaJeMI4YHO Ta NPAKTHYHO OPIEHTOBAHOIO
npodeciiiHo 3HAUYHOI0 iH(OpMaIli€r0, KOMIUIEKCAMH JOCTITHUIBKUAX 1 peDICKCUBHUX M. ..»
[2].

OpranizaniiiHa ocHOBa cucTeMH (OPMYBaHHS CaMOCTIHHOI Mi3HABAJIbHOI [iSUIBHOCTI
«OXOTUTIOE HAaBYAIBHO-TTI3HABAIBbHY (HABUAIBHI AMCUUIUTIHH), IPAKTHYHY (BCi BUAW MPAKTUKH)
Ta HAayKOBO-JOCHIIHUIBKY (HAamMCaHHS KypCOBHX, AMIUIOMHHX, MAariCTepChbKUX poOiT),
CKJIAJJHUKH HaBYAJIbHO-BUXOBHOTO MPOIIECY BUIIOTO HABYAIBHOTO 3aKIJIAILY».

Metonuka opraHizamii caMOCTIHHOI HaBUYaIbHOI-NI3HABAILHOT JIISTIBHOCTI CTYJCHTIB
CKJIAJIA€THCS 3 IBOX €TaIliB - PENpPOIYKTUBHOTO (POpPMyBaHHS yMiHb 1 HaBUYOK CaMOCTIHHOI
pobotn mixm Oe3nmocepeqHIM KEPIBHUITBOM BHKIIAJada) Ta MPOIYKTUBHOTO (peasi3allis
MPOJIYKTUBHOI AISUIBHOCTI CTYACHTIB).

B opranizanii ni3HaBajbHOI caMOCTIHHOT pOOOTH €Il BpaXOBYBaTH, Ha JYMKY BUEHHX,
HACTYITHI TUIIH:

- «caMOCTiiiHa po0boTa 3a 3pa3KoM;

- PEKOHCTPYKTHBHA caMOCTiiiHa po0OoTa;

- caMOCTIiiHa poOoTa BapiaTUBHOIO THILY;

- TBOpYa camocTiiitHa poboTta...» [1].

SAxicTe 3AIMCHEHHS CTYJEHTOM CaMOCTIMHO1 HaBYAJIBHOI-TI3HABAIBHOT ISUTBHOCTI, SIK
3a3HAYa0Th METOJUCTH, 3AJISKUTh BiJl PIBHS BOJIOJIHHS «METOJaMHU OTPAIFOBAaHHS HAYKOBHX
JDKEpel, yMIHHS KOHCIIEKTYBaTH, CKJIAJaHHS Te3, BUIIMCOK, MIATOTOBKU pedepartiB, IO
HaJaixl CTaHe OCHOBOIO IS HAITMCAHHS KYpPCOBHX, KBATI(IKAIIMHUX Ta TUTIJIOMHUX POOIT. ...
[li3HaHHA € (yHKII€I0 ICHYBaHHS OCOOMCTOCTI, 1 caMe B HiH CIiJ LIYKaTh PO3YMIHHS HOTO
eqHocT» [3].

OTxe, pe3yabTaToM PO3BUTKY HABYAIBHO-ITI3HABAIBLHOI CAMOCTIMHOCTI CTYJIEHTIB Ma€
OyTH «IIPOSIB OCOOMCTOCTI CAaMOTO CTYACHTA, HOTO CTAaBJICHHS 10 3MICTY 1 XapakTepy JISUTbHOCTI
Ta TparHeHHs MOOLTI3yBaTH CBOI MOPAJIBbHO-BOJIBOBI 3YCHJUISI HA JOCSTHEHHS HaBYaJIbHO-
nizHaBaabHOI MeTh». [IpodeciiiHi skocTi MaitOyTHROTO (axiBIl 3 1HO3EMHOT MOBU MAalOTh
OyTH OIlIHEHI PIBHEM HOTro K TEOPETHUYHMX, TaK 1 MPAKTUYHUX 3HaHb. OTpHUMaH1 TEOPETUUHI
3HaHHS, CTYACHT MOBHHEH CaMOCTIMHO MOTIMOIIOBATH, OCKUIBKA SIK BHJIHO 3 PE3YJbTaTiB
JOCIIJKEHDb TIEaroTiB-HAyKOBIIIB, «JIWINE Ti 3HAHHS, SKI CTYAEHT 3J00yB CaMOCTIHHO,
3aBISKA BJIACHOMY JOCBITY, AyMIIi 1 i, OyAyTh HACIpaB/i MIlTHUMM.
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LUTHER BURBANK: A PLANT BREEDER, A HORTICULTURIST AND A LEGEND

JocrmimkeHHsT TpUCBSYeHE BUBYCHHIO Oiorpadii Ta HAyKOBOI [iSUTBHOCTI BHIATHOTO aMEPHKAHCHKOT'O
cenexnionepa Jlrorepa bepbaHka, AOCTIUKEHHIO BIUIMBY HOro poOOTH Ha Pi3HOMAHITHICTH COPTIB KYJIBTYpHHX
POCITHH.

Kmouosi ciioBa: Luther Burbank, plant, seeds, plant breeder, cultivars.

Luther Burbank (1849-1926) was once widely acclaimed to be America’s most famous
horticulturist and plant breeder [1].



The best-known horticulturist in the United States, was honored in 1940 by having a U.S.
postage stamp in his honoras a scientist. Burbank became a legend in his time as the plant
inventor and «horticultural wizard» releasing a prodigious 800 new cultivars, a number of which
are still being grown, the most famous being the ‘Burbank’ potato, the ‘Santa Rosa’ plum, and
the ‘Shasta’ daisy. During his lifetime he was considered as a coequal with Henry Ford, inventor
of the assembly line factory, and Thomas A. Edison, inventor of the light bulb and phonograph

[2].

Burbank's main work is devoted to the creation of new plant varieties and improvement
of existing varieties. The scientist created a new type of pitted plum, a cactus without thorns that
can be eaten, a nut with a thin skin, quince with a pineapple scent, and many ornamental plants.
He bred a white chamomile with huge flowers, a fragrant verbena with a jasmine scent, and a
clove that changes the color of its petals throughout the day. He has developed more than 100
varieties of plums [3].

He had an uncanny ability to select, sometimes over many generations, for several traits
simultaneously toward an ideal type that he envisioned at the start. Sometimes hundreds of grafts
were made on the same tree, enabling Burbank to raise the entire progeny of a cross to maturity
only 2 years from the planting of the seed [1].

Burbank introduced over 200 varieties of fruits alone, consisting of 10 different apples,
16 blackberries, 13 raspberries, 10 strawberries, 35 fruiting cacti, 10 cherries, 2 figs, 4 grapes, 5
nectarines, 8 peaches, 4 pears, 11 plumcots, 11 quinces, 1 almond, 6 chestnuts, 3 walnuts, and
113 plums and prunes’’ (Howard 1945). Altogether, it is estimated that he was responsible for
introducing between 800 and 1,000 plants to American horticulture and agriculture [1].

Luther was born in Lancaster, Massachusetts, on 7 Mar. 1849, a son of Samuel Burbank,
owner of a small brick factory, and his third wife, Olive Burpee Ross. Young Luther was
educated at the Lancaster Academy. In the early 1870s, he obtained Darwin’s Variation of
Animals and Plants under Domestication (published in the United States in 1869) from the local
library and Burbank would later claim that it opened up a new world for him to create new plant
varieties. At the same time he became interested in horticulture based on a book«Gardening for
Profit», in the «Market and Family Garden» by Peter Henderson [2].

At the age of 22 he began truck gardening and selling his vegetables at a local market [1].

In 1872 he noticed a seedpod on a planting of ‘Early Rose’ potato, a white-fleshed variant
of ‘Garnet Chili’ imported from somewhere in South America that had some resistance to late
blight caused by Phytophthora infestans. He harvested 23 seeds. The seedlings produced variable
populations but two had large tubers, and one (# 15) proved to be high-yielding (3 pounds from
one plant) with smooth skin, good taste, and long storage. In 1874 he sold rights to the potato to
J.H. Gregory (the seedsman who named the ‘Hubbard’ squash from an introduction grown in
Marblehead, Massachusetts) for $150 (Burbank had asked for $500). More important was that
Gregory agreed to name the potato ‘Burbank’. A subsequentmutation became the ‘Russet
Burbank’, the most famous potato in U.S. history [2].

In 1875, the 26-year-old Burbank left the rocky soil of Massachusetts. Looking for a
more equitable climate than in Massachusetts, he moved to Santa Rosa, California, in 1875 and
established a nursery there in 1877 [1, 2].

He bought seed and plants from sources elsewhere (sometimes from nurserymen in
foreign countries) and propagated the plants for sale, locally at first, but as his reputation grew,
eventually nationwide and internationally. He claimed that in his plant-breeding programs, he
often made crosses between different varieties of a species (sometimes even between closely
related species) in order to disrupt in the hybrids inherited tendencies from the parents [1].

However, in 1881 he entered a new direction. Catering to the demand for the burgeoning
fruit industry of California, he took a daring challenge to fulfill an order of 20,000 trees of the
newly introduced ‘Agen’ plum for drying. Burbank proved to be a skilled horticulturist. He
produced nursery trees in a single year by germinating almond seedlings in the field, inserted
buds of ‘Agen’ into the growing shoots, and fulfilled the order in 9 months, an amazing feat.
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Burbank nurseries prospered and by 1894 Burbank’s advertisements proclaimed a stock of
500,000 fruit and nut trees [2].

He had assistants but carried out all selection personally. In 1888 he sold his nursery to
concentrate on his passion, producing new plants and plant forms. At the age of 40 years,
Burbank proved himself a successful nurseryman and entrepreneur and he spent a year traveling,
collecting seed [2].

Burbank promoted his personal brand. Soon the name of Luther Burbank was added to a
selection increased its commercial value. A series of newspaper and magazine articles and
testimonies promoted his skills and his business as a creator of scientific and horticultural
marvels. He played the press as a violin. He had his critics, but the truth was that he delivered.
He had very successful commercial dealings with John Lewis Childs, a successful nurseryman,
Stark Brothers’ Nurseries, and Burpee Seeds [2].

In 1902, Burbank submitted a short paper on “The Fundamental Principles of Plant
Breeding”’ to be read at the First International Conference on Plant Breeding and Hybridization
in New York that year [1].

By the turn of the century, interest in Burbank was so high that he became a magnet for a
stream of distinguished personalities who toured his operation in Santa Rosa. His pleasant
personality endeared him to many visitors including Helen Keller, Jack London, and the King of
Belgium as well as the scientists including Hugo de Vries, Liberty Hyde Bailey, and M. Vavilov.
They were charmed with what they saw and were duly impressed by the enormous variety of
plants under development and the wealth of diversity in his nursery garden. He created a stir in
the academic community [2].

Burbank was not about to record his methods or achievements in scientific journals but
chose rather to embark on a publishing venture that led to a 12-volume work of his creations [2].

He selected one of about 500 hybrid seedlings that showed many of the properties of both
parents. The most surprising thing about it was that its progeny bred true from seed and did not
revert back to either parental type in subsequent generations. Burbank claimed he had created a
new species in a paper entitled ‘“ Another Mode of Species Forming’’ read at the annual meeting
of the ABA in Columbia, Missouri, January 5-8, 1909; it was reprinted in Popular Science
Monthly, September 1909 [1].

Some plant breeders thought that true-breeding hybrids simply could not exist. Burbank,
however, believed that the same process by which he artificially produced true-breeding
intermediate hybrid species also occurs in natural populations. Dreyer (1993) opines that ‘“This
may be the first recorded report of this phenomenon’’ and ‘Burbank is not given the priority that
he deserves for producing and putting these on record’” [1].

Burbank is one of the great inventors along with Alexander Graham Bell, the Wright
Brothers, Thomas A. Edison, and Henry Ford. A collection of Burbank memorabilia would be
collected by Ford for his Dearborn Museum of Americana [2].

Thus, Luther Burbank is rightfully considered one of the most prominent plant breeders
in the history of the world and the most famous in the history of the United States.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JI)KEPEJI
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11



V]IK 378.147

BACBKIBCHKHMK.O., crynent
HaykoBuii kepiBuuk — IFTHATEHKO B./1., kana. nen. Hayk
binoyepxiscokuil HayionanvHul azpapuuil yHieepcumem

VYKPATHCBKA JIOKAJI3ALIS ITOP TA If MPOBJIEMHA

VY Te3ax HIeThCs PO 0COOIMBOCTI Cy4acHOI irpoBoi iHIYCTpii y CBITI Ta Ha YKpaiHCBKOMY IepeKIagabKoMy
PHHKY 30KpeMa. Po3riisiHyTO mepexiaganbKiid MOTEHIial Ta CyJacHUi CTaH JIOKalli3alii irop YKpaiHChKOIO MOBOIO
SIK BOXKJIMBOTO aCIEKTY MOMYIspHU3aiii yKpaiHCbKOT MOBH Cepell MOJIOJ.

Kiro4oBi ciioBa: KoMIT'IOTepHI irpH, yKpaiHChKa JIOKai3allis, IepeKIIa, yKpaiHChka MOBa 1 KYJIbTypa.

[IpoTarom ocTaHHIX OECATHIIITH ITpPOBa IHAYCTpid cTaja HabaraTo OUTbII OOIIMPHOIO Ta
PO3BHHYTOIO, HDK /10 1boro. [lanaemis cTBopuiia HOBI BUKJIMKHU JUIsI PO3POOHMKIB 1rop, sKi
MYCHJIH TIPUCTOCYBATHUCSI O HOBUX YMOB pOOOTH. Y TOM K€ 4yac MOMHT Ha I'pU 3pic, OCKUTBKH
JIIOJM 110 BCBOMY CBITY IIYKaJIM CIIOCOOM PO3BaXKUTHCA Ta BTIKTH Bia peanbHOCTI. Y 2022 poui
IrpoBa IHIyCTpis OTpUMaia J0Xia y po3Mipi npubnuszHo 200 mMinesapaiB gonapis. s po3yMmiHHS,
B TOMY € POIl IHAYCTPisd KIHO MpUHECHa NPUOIU3HO 42 MUIbSIpAM, 10 Y I’ATh pa3iB MEHIIE,
HDK JIOX0.H Bif irop [0].

3a ocTaHHI pOKH IrpoBa IHAYCTPIs cTaja Ha/3BUYaHHO MOMYJISIPHOIO Cepel PI3HUX BIKOBUX
Ta COUIAIbHUX IpyH. 3a JaHUMH JochikeHb, y 2022 poui B Ykpaini Oyno Onuspko 20
MUIbIOHIB reiimepiB, 3 Skux 40% - xiHKU. Irpu nMpuBaGIIOOTH HE JIMIIE MOJOIUX JIOAEH, a i
nopocnux Ta HaBiTh JiTHIX. Hanpuknan, y 2020 pomi y cBitoBomy TOmn-10 HaiOuibm
nonyJasapHux crpuMepiB Ha Twitch Oyma 82-piuna smonka Xamako Mopi, ska Tpae y pi3Hi
TalTiau. Irpu MOXKyTh OyTH HE JUIIe 3acO000M pemakcallii Ta CmocoOoM CHUIKYBaHHS 3 IPY35IMHU,
a W 3aco00M HaBYaHHS Ta PO3BHUTKY. JledKl Irpw CHPHUSAIOTH TMOKPAIICHHIO TaM sTi, YBarw,
JIOTIYHOTO MHUCIIEHHS Ta KPEaTHMBHOCTL. TakoX IrpyM MOXYTbh JOIOMOITH JIIOASM IEPEKUTH
CTPECOBIi cUTYaIlii Ta 3HAWTH TTO3UTHUBHI EMOITi.

Irpu — me Takox icTopii, mepcoHaxi, miasord Ta moBimomieHHsA. [l[o6 moOBHOIIHHO
3aHYPUTHUCS Yy CBIT T'pH, I'PaBIEBi MOTPIOHO PO3YMITH MOBY, Ha sIKidi BOHA PO3IOBIITAa€ CBOIO
ictopiro. Tomy nokamizallis Tpyu Ha YKPaiHChKY - 11€ BOKJIMBHA KPOK ISl TOTO, 1100 3p0OUTH TPy
JOCTYITHOIO Ta I[IKaBOO I yKpaiHChKO1 ayauropii. Jlokanizamis He julle nepexiagae TeKCT, a
i ajanrtye HOro 10 KyJabTYpHOI'O Ta COLIAJILHOTO KOHTEKCTy. Jlokamizalis qornomarae CTBOPUTH
eMOLIIHMI 3B’S30K MK IpaBLEM Ta I'PO0, a TAaKOX MOKa3ye MOBary A0 yKpaiHChbKOT MOBM Ta
KYJIBTYpPH.

Jlokanizalisg rpu Ha yKpaiHCbKYy - IIe He IpocTa crpaBa. BoHa BuMarae yacy, KOLITIB,
KBaTi(piKOBaHUX TIEPEKIaJadiB Ta PEIAKTOpIB, a TaKOX CIIBMOpali 3 pPO3pOOHUKAMHU Ta
BUIaBUsAMU. Ha »anb, He BCl irpu OTpUMYIOTH OQIIIiHY yKpaiHChKY JOKali3aliio, a IesKi
OTPUMYIOTH 1l HEAOCTATHBO AKICHY a00 13 3aTPUMKOIO.

Ha >xanp, yacTka irop, siki OyJin nepekiajeHi Ha yKpaiHCbKy MOBY, HEMMOBIpHa Maja. 3a
nanumu Statista, y 2020 poui y cBiti Oyno BumymeHo Outbiie 40 Tucsd irop Ha pPi3HHUX
wiargopmax, IpoTe KUIBKICTh Irop 3 yKpaiHChKOIO JIOKaTi3alli€l0 TOCUTh HU3bKA. 3a JaHUMU
nocmipkenHss SBT Localization, y 2022 poui smmie 5% reiimepiB B Ykpaini Manu Outbie 10
irop 3 YKpaiHCBKOIO JIOKali3ali€to. bBiIbIIICTh MOMyAsSpHUX Irop HE MaroTh OQiniiHOT
yKpaiHcbkoi Bepceii. Jlokamizawis rpu Ha Oyab sIKy MOBY - i€ CKJIQJHUN Ta KOIITOBHUH IpoIeC.
Bin BuMarae He nume mnepekjany TEKCTy Ta 3BYKY, a W ajanranii rpadiku, iHTepdeiicy,
KYJIBTYPHHUX Ta COIllaJbHUX aCIeKTiB. 3aleKHO BiJ 0OCATY Ta CKIAJAHOCTI TPpH, JIOKaTi3allis Ha
OJIHY MOBY MOXe€ KOIITYBAaTH Bij JEKUIbKOX TUCSY O JEKUIbKOX COTEHb THUCAY JojapiB. Tomy
PO3pOOHUKAM Irop 4acTo JOBOAUTHCS OOMpaTH MOBM Ul JOKajdi3alii qyxe oOepexHo, abu He
3a3HaTu 30MTKiB. HaBiTh HalimomymspHilli MOBU HE TapaHTYIOTh YCIIXY I'pPU Ha IEBHOMY PHHKY.
€ Oarato (akTopiB, sIKi BIUIMBAIOTh HA MOIMUT Ha Ipy: *KaHpP, CTUIb, KOHKYPEHIIis, MAPKETHHT
tomio. Tomy Oe3 jokamizamii rpa Moxe OTpuMaTu OUIbILIe TPOLIeH, HIK 3 HElo.
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3BUYAIHO, I1e HE O3HAYa€, MO JIOKATi3alis He Mae ceHCy. BoHa Moxe mpuHecTH 6araro
nepeBar s Tpu: 30UTBIIIUTH PUHOK, TIOKPALTUTH JTOCBIATPABIIIB, 30UTHIINTHA JOXOAH Ta MITHATH
penyTartito.

VYkpaiHcpka JoKai3alis rpu - Iie He JIMIIe TepeKsial, a i BUsAB MOBaru JI0 yKpaiHCHKOI
MOBH Ta KyJabTypHu. ToMy yKpaiHCBKi I'paBIli 3aBXIM LIHYIOTh irpH, sIKI MalOTh TEKCTOBHHA abo
e Kpaime ykpaiHchkuil ayOssik. Lle mo3Bossie iM Kpalge po3yMITH CIOKET Ta TeHMIUIEH,
BUKITMKAE OiTbIIe eMOLiil Ta eMmaTii 70 MepCOHaXIB, CTBOPIOE e(EKT 3aHypeHHsI B CBIT T'pH.
Takox ykpaiHChKa JIOKamizallis CHpUsie MOMYJISIpU3allii Ta PO3BUTKY YKPAiHCHKOI MOBH cepen
MOJIOJIOTO TOKOJiHHA. ToMy yKpalHChbKi TpaBmi 3aBXIM MIATPUMYIOTH Irpu, sKi Oymu
JIOKaJi30BaHi Ha YKPaTHCHKY.

Cepen BigoMux 1irop 3 YKpaiHCBKOi JIOKaTi3alli€l0 KOPHUCTYETHCS MOIMYJSPHICTIO
ThisWarofMine. Bona Oyna po3po0iena monbschkoro cryaiero 11 bitstudios 1 Buiimna B 2014
poui. Llgrpa moka3ye >KUTTS UMUBUIBHUX Yy BilHI, SIKi HaMararoThCsl BIDKHTH B 130JIbOBAHOMY
MicTl. I'pa oTpumana BHCOKY OILIIHKY KPUTHKIB 1 I'paBIliB, a TakoX Oyia BHU3HaHA COILUAJIBHO
3Hauymot. Ypsaa Ilonsun nomaB ThisWarofMine no mIKUIBHOI mporpaMu siK MaTtepian Juis
0OTOBOPEHHS €TUYHUX 1 MOpPAJIbHUX MUTaHb. ['pa Takox Oyna mpejacTaBieHa B My3ei Cy4acHOTO
mucrentBa MoMA B Heto-Mopky sk npukian iHTEpaKTHBHOTO MHCTENTBA. LliKaBo, IO
yKpalHCbKa JIoKaji3alis rpu Oyna 3poOsieHa He odiliiiHo, a 3a 1HiliaTuBU (haHATIB-BOJIOHTEPIB.
Po3poOHuKy miaTpuManu iXHIO Mpalio 1 10JaJIM YKPaiHChKUH TTepeKa 10 TPH.

Ghostrunner - e me oaHa rpa 3 yKpaiHCHKOIO JIOKaTi3aIli€ro, ska Oyiaa J07aHa 3aBasKd
(danaram. I BoHa Takox Oyna po3poOiena nmonbchbkumu crynisimu OneMorelLevel 1 3D Realms i
Buiiuia B 2020 pormi. VYkpaincekuii mepeknan rpu OyB 3poOsieHuil HeodimiifHO aBOMA
BOJIOHTEPAMH, aJie MICIs TOro, sIK iXHS poboTa HaOpasia MOMYJIPHOCT] B COIIAIbHUX MEPExXax,
PO3pOOHHMKHN BUPIMIWIN MIATPUMATH iX 1HIIIATUBY 1 JOJATH YKPAiHCBKY MOBY JI0 TpH O(illiifHO,
JI0JIaBUIN aBTOPIB Y TUTPH.

Are € 1 mpuKIaau HE qyXKe BAaoro nepekiany. Hampuknan, Ha ctapti BaldursGate 3 Bce
Oyno manmeko He myxe aooOpe. Horo TUIBKM KOINTYE 3aMiHa BCIMU YmroOJNeHHX "maBopdiB" Ha
"kapaukiB", a "TihmiariB" Ha "OicuHIB" [5]. | sKmI0 TpaHchopMarliro TiQIIIHTIB 1€ MOXKHA SIKOChH
BHUIpaBAaTH, 00 BOHH, MO-(PaKTy, € BUXIAIAMU 3 Ay, TO 3 nBaphamu Bce ckiaaanime. [Ipobmema
B TOMY, III0 B3araji € TpH, Tak O MOBHUTH, pacH "HU3bKOpocaux". HuMHU € THOMH, TOTyPOCITHKH
Ta nBopdu. BoHm Bci, mo-dakTy, BXKE € KapJaUKaMH, OCKUIbKH, X04Y 1 MalwTh TPOXH pi3HE
MOXOJDKEHHS, MICIIE TTPOXKUBAHHS Ta Pia 3aHATh, MAIOTh OJIHE CIIUIbHE - BOHHM BCi Maumi. Tox
Ha3MBaTH ABOP(QIB KapiUKaMH - HEKOPEKTHO. THMM made, BOHU € HAaHOUIBIIMMH cepell CBOIX
moOpaTuMiB.

Tako) HamIyTaJlM TPOXH 3 ONMHCOM JeskuX 4Yap. ['apHuM mpukiagoMm € "3aiOHICTIO
MPOKa3yBaHHsS 3aMOBIISIHHA € 1HTeneKkT'. TyT MaeTbcs Ha YyBasi, L0 3a paxyHOK Takoi
XapaKTepUCTUKU sK "iHTedekT" Oyae BUPaxOBYBATHUCS, CKUIBKM IIKOJAM 3aBIACTh IIE€BHE
3aknatTa. [IpoGiema B ToMy, IO 11€ BaXKKO 3pO3YMITH THUM, XTO T'pa€ B L0 TPy, a THM XTO HOBUH
y IbOMY - IPAKTUYHO HEMOKIIMBO.

MosxHa B3sTH e npukian 3 rpu SonsofValhalla, mo Buiinuia Ha 1ieii cBIT Maiixke BYOpa.
3aranoM € BimuyTTs, Hade Oyno 3anyueHo LI mpu mepexiazni, 6€3 MoAaIbIIOr0 KOpPETryBaHHS.
Hanpuknan, y 6aratbox irpax € piBHI CKJIaJHOCTI : "JIerkul, cepeaHii, Baxxkuit 1 TA.". Ane y rpi
BOHO 4OMYCh Ha3BaHO cjoBoM "Henonazaka", o € rpy6oro nomuikoro. binemr Toro, npu Buoopi
"Hemonaaku" OMHUCYETbCSA, IO came 3MIHIOEThCS 31 CTOpoHM redmiuiero. Ilpu  BuOOpi
"Henosagku" piBHA "Bakka" HamucaHo : "+ 50% MeHIe mKoau, 3aBaaHoi Boporom" Ta "+50%
MeHIle 0ajiB 3/10poB's sl BOPOTiB", 10 € JiaMeTpalibHO MPOTUIIEKHUM TOMY, II0 HaclpaBi
BiIOyBaeThCs y rpi. JIMBHUM € Te, 110 HACTYNMHUI piBeHb "HEMONaAKN" Ma€e MPaBUIBLHUN OMHUC, a
came :"+100% Oinpine mkoau, 3aBmaHoi BoporoMm" Ta "+100% Oinbmie OamiB 3A0POB'S IS
BOpOTiB".

[IpoTe, He3BakarOUM HA BC1 TPYJHOLII Ta MPOOIEMH, SIKI CYIPOBODKYIOTh JOKAJI3aIlilo IpH
Ha YKpaiHCbKY MOBY, IIeH MPOLEC 3 KOKHUM POKOM CTa€ BCE MOMYIISPHIIIUM Ta MOIIUPEHIIINM.
3a nanumu SteamSpy, y 2021 pori Oyno Bumymieno 139 irop 3 ykpaiHcbkor0 MOBOIO, 1110 Ha 40%
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oubmie, HiK y 2020 poui[3]. Lle cBimuuTh mpo Te, IO yKpaiHChbKa MOBa CTa€ BCE OLIBII
NPUBAOIIMBOIO 7151 PO3POOHHKIB Ta BUJABIIIB irop.

OTxe, BpaxoBylOUd Te€, IO OyJI0 CKa3aHO MONEPEAHbO, MOXKHA JIWTH BHCHOBKY, IIOJUIA
MOKpAIICHHS YKpalHChKOT JIOKasi3arii HeoOXiIHI CIUIbHI 3yCHIJUIS TPaBLiB, CTYIH, JepKaBH Ta
nepekianadis. BaxmnuBo po3BuBaTH mpodeciiiHy CHuIbHOTY, BUKOPHUCTOBYBATH TEXHOJIOTI Ta
NiATpUMYBaTH (DaHATCHKI iHIIATHBH.
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PO3CTPLISIHE BIJIPOJUKEHHS B ICTOPII YKPAIHCBHKOI JITEPATYPHU 3
oIy CY4ACHOCTI

VY Te3ax BHUKIAJCHO MEPEAYMOBH, XiJ| ICTOPHYHHUX MOJIN MEPIOLy «PO3CTPIISIHOTO BIAPOHKEHHSD, HACHIKH
Ta 3HAYECHHs JUIsl YKPATHCHKOT JTITEPaTypH 13 MOMISAY Cy4acHOCTI.

KarwuoBi ciioBa: po3cTpiisHe BiAPOMKEHHS, JITepaTypHa JMCKYCisl, YKpalHChbKa IHTENIreHIs, perpecii,
pycudikaris.

«Po3cTpiisiHe BIpOKEHHSD» — JIITepaTypHO-MHUCTENIbKe MOKOJIiHHS 20-ouaTky 30-X pp. B
VYkpaiHi, sike a0 BUCOKOXYI0XKHI TBOPH y rajy3i JITepaTypH, KUBOIUCY, MY3UKH, TEATPY 1 IKe
OyJ10 3HHUIIIEHE TOTATITAPHUM CTAIHCHKUM pekuMoM. JlirepaTypa boro nepioay Bia3HAYa€ThCS
0araTCTBOM CTHUJIIB, >KaHPIB, BEPUIMHHUX MUCTECIILKIX Ha10aHb.

Tepmin «Po3cTpinsHe BiApOKEHHS» BIEPILE 3alPONOHYBAB J1aClOpHUI JiTepaTypo3HaBelb
HOpiii JlaBpiHeHKO, BXKHBIIHM HOTO SK Ha3BYy 30IpHMKA HaKpamux TEKCTiB moe3ii Ta mposu 1920-
1930-x pp. 3a wne pecatwaitts (1921-1931 pp.) ykpaiHcbka KynbTypa CHPOMOTJIacs
KOMIICHCYBAaTH TPbOXCOTpPIYHE BiICTaBaHHS MHABITH MEPEBAKUTHU HA TEPEHI BITUM3HM BILIUB
IHIIUX KYJIbTYp, pociiicbkoi 30kpeMa(Ha 1 xoBTHs 1925 poky B Ykpaini HapaxoByBanocs 5 000
nUChbMeHHUKIB). lle BimpomkeHHs Oynao MOB’s3aHE 3 THUM, L0 YKpaiHChKI MUTIIl HaBiTh 3a
YMOB3aMOBUYBaHHS i 3a00pOHU CTBOPHIIU TEKCTH, T'JTHI CBITOBOT'O MOLIIHOBYBAHHS.

['on0BHUMM CKJIQHMKAMU HOBITHBOI e€miTH, ii cBiTorasay OyBOYHT, caMOCTIHHICTBh
MUCJIEHHS Ta IIMpa Bipa y BiacHI ifean. Y OUIbIIOCTI CBOil 11e OyiM IHTEeNEKTyalH, sIKi poOuiIu
CTaBKy Ha OCOOHCTICTh, a HE Ha Macy. 3a X 30BHIIIHBOIO «PAASHCHKICTIO» XOBAIHCS TIHOOKI
MOIIYKH M BUCOKI 3aIIUTH.

3 1925-1928 pp. Muxona XBWIbOBHI po3MoyaB JiTepaTypHy AucKycitoo. ITucbMeHHuK
BUCTYIHB MPOTU NMPHUMITUBI3MY PaJIsHCHKOT JITEpaTypu 1 3aKIMKaB MHTLIB OPIEHTYBAaTHCS Ha
Kpallli 3pa3ku CBITOBOI JiiTepaTypH. Bix 00roBopeHHs IIISAXIB PO3BUTKY YKpPalHCHKOI JTiTepaTypu
JMCKYCIsl TIOCTYIOBO IEpelIia 3 MUCTELKOT B MOJIITUYHY, OCOOIMBO MIC/Is MPOTOJIOIIEHOTO
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XpuiboBuM Tacna «['etb Bim MockBu!», KOTpHil MaB Ha yBa3si, 1[0 HE MOKHA OpaTH 3a 3pa3okK
MOTYJISIPHI B TOW 9ac POCIACHKI TBOPH.

AKTHBHY y4acTh y AMCKYCii B3suM jitepaTypHi opranizauii «[apt», «Ilmyr», «Jlankan-
MAPC, nizuime BAIUIITE 1 BYCIII, nucbMeHHUKH 1 TpoMaChKi Aisiai Mukonaa XBHIIbO BUH,
Muxona 3epoB, Anapiii Xsuis, Cepriii [Mununenko, Onexcannp JopomkeBuy, Camiiiino
Hlynak, Mwukonma Ckpumauk Ta iH. HaiiOinemr pe3onancHumu Oymu namduetn Muxoau
XBUIIBOBOTO «ATOJIOTETH MUCApU3MY», « YKpaiHa uu Manopocis», «/ lyMKH mpoTu Tedii».

Y nmuckycito BTpyrwiacs mnaptis. CramiH ocobucto HamicnaB jawcra KaraHoBudy 3
KpuTHKoIo nomsinie M. XBwiboBoro. Ilum Oymo mano crapt pemnpecism. Ilim momiTHaHUM Ta
MOPAJIBHUM TUCKOM XBWJIBOBHH 3MYIICHHI BU3HATH CBOI «ITOMIJIKIA», PO3MYCTHTH OYOJIOBAHY
num BAIUIITE.

[TouaTkoM MacoBOro HMILEHHS YKpaiHCHKOI IHTEJIreHlii BBaKaeTbcATpaBeHb 1933 poky,
Koy 12-13 TpaBHa BinOymnucs apemiT Muxaiina SnoBoro i camoryoctso Mukoau XBUIBOBOTO Y
XapKIBCbKOMY OyIMHKY «CI10BOY.

Anoreem po3npaBu HaJ YKpaiHCbKUMU MUTLsSIMH ctaB 1937 pik. 3 27 xoBTHS mo 4
JIUCTOMNaja — 3 METOI0 «IIEPEBUKOHAHHS IJIaHY» 31 3HUILEHHS «BOPOTIB Hapoy» A0 20-1 piaHMIIl
OUThIIOBHIBKOTO TIepeBopoTy — B ypouunli Cangapmox y Kapemnii xkatu HKBJ[ poscrpinsiu
1111 B’s3HiB etany ComoBenbpkoro Tabopy ocobmmBoro npusHaueHHd. [lonax 250 3 Hux Oynu
npencTaBHUKaMu ykpaiHcbKoi iHTenireHuii (Jlece Kypbac, Muxona Kymim, MaTBiil SIBopchkuid,
Bonomumup Yexoscbkuii, Banep’su Ilinmormnsnuit, IlaBno ®@ununosuy, Banep’su Ilomimyxk,
I'puropiit Enix,Mupocnas Ipuan, Mapko Boponuii, Muxaiino Kozopic, Onekca CiicapeHko,
Muxaitno SnoBuii Ta iHII). 3HUIIMBIIN MUTIIB, BiaJa HaMaramgacs «BOWUTH» 1 IXHIA TBOPUYMA
nopoOok. KHHIM NHChMEHHUKIB 1 HayKOBLIB BHIydanucs 3 O107110TeK, JOBr1 pPOKH He
BUJIaBAJIKCSI, TBOPU XYJO0KHUKIB 3HUIIYBAJIHCS.

Komynictnuna maptist CPCP 3po3symina cBorwo mopa3ky B 0O0OpoTbOi 3 yKpaiHCBKUMH
MMCbMEHHUKAMH, BOHA IoYaja JIITH 3a00POHEHHMH METOJaMU:PENpecisiMU, 3aMOBUYBaHHSM,
HUIIIBHOIO KPHUTHKOIO, apemraMu, po3cTpiiamu. Ilepeq mnHChbMEHHUKaMH CTOSIB  BHOIp:
caMoTyOCTBO, pemnpecii 1 KOHITabOpH, 3aMOBYYBaHHS, eMirpailisi abo MHCaHHS MPOTPaMOBHX
TBOpIB Ha yCJIaBJICHHs NapTii. butburicte MUTIIB OyJia penpecoBaHa i po3CcTpiIsHa.

Tpariuna nosist mokosmiHHS 20-30-X pOKIiB AEMOHCTPYE BCIO CHITY YKPAaiHCHKOTO AYyXY, HOTO
TBOPYHMH MOTEHIIIAN, HEOOXITHICTh CBOTO MIIAXY W HE3QJICKHOCTI B BIUIMBY IHIIUX KYJIBTYP.
KynbTypHuii po3BUTOK MPOXOJMB 32 YMOB MOBHOI 171€0JIOT13a1lii BChOTO CYCIUIBCTBA, MaCOBUX
pempeciii, mepeciiayBaHb IHAKOMHUCIISIUMX, OCOONMHMBO iHTenireHmii. IlomiTuka ykpainizarii
3aMiHsIAcs TIOBEPHEHHSAM TMOJITHKU pycudikarlii. HalixapakTepHIilow pHCO, MPUTAMaHHOIO
KynbTypi Ykpaincekoi PCP tux pokis, Oyna ii 3aimeosorizoBaHicTs. KynbTypHi 3pyIieHHs, 110
BinOyBamucss B CPCP mpoTsaroM HOBOEHHUX M'SITUPIYOK, Y TOMY UYHUCII OBOJIOAIHHS TPaMOTOIO
MUTbiloHaMu, (opMyBaHHS HOBOi TeHepallii IHTENIreHiii, pO3BUTOK HAyKH, JITepaTypH,
MUCTEITBA — OUTBIIOBUIIbKA MAPTIs pO3IJIsiana K CKJIaJ0Bl TaK 3BaHOI KYJIbTYpPHOT PEBOJIIOLII,
OCHOBHHUM 3MICTOM SIKOT BOHA BBa)kKaljla YTBEPKEHHS MApPKCHUCTCHKOTO CBITOTJISIAY, IMOJOJIaHHS
BIUIUBY HECYMICHMX 3 HHMM if€ojorii. MOHOIOMI3yBaBIIM MpaBO Ha ICTUHY, CTaJliHChKE
KEpIBHUIITBO HAB'SI3yBaJI0 CYCHUIBCTBY HAJ3BUYAMHO yOOre pO3yMiHHS KYJIbTYpH, 3BIBIIHU BCE
OaratcTBO i po3MaiTT4 1i pyHKIIH 10 06cayroByBanHs nositnuHux et KIIPC. s ob6cTaBuna
CIpaBUJIa HETraTUBHUI BIUIMB Ha KYJIbTYpHI IIPOLECH B YKpaiHi, YCKJIQJHUBIIHU Ta CIIOTBOPHBILN
iX.

3 cy4acHOI TOUKH 30Dy, JITepaTypO3HaBLli BBAXKAIOTh «PO3CTPUISHE BIAPOHKEHHS» OJHUM
3 HaMBaXJIMBIMIMX MEpPioAiB B ICTOpIl YKpaiHCBKOI JiTepaTypH, KUl chopMyBaB KyJIbTYPHY
IIGHTUYHICTh KpailHM Ta MHCTELbKE€ BHpakeHHs. TBOPUICTh MHUCbMEHHUKIB «PO3CTPUISIHOTO
BiJIPOJKEHHSD», BI3HAYAIOTHCS CBOEIO MYXKHICTIO, CTIHKICTIO 1 BOHU 3pOOMIIM BEJIMKHI BHECOK B
YKpaiHCbKy JIiTepaTypy. 3arajoM, CHAAUIMHA «PO3CTPUITHUX BIIPOIKEHBY» IPOIOBKYE
BIUIMBATH HA YKPAIHCBbKY JITepaTypy B Hall dYac, CIYrylOYd HaraayBaHHSIM IIpO CHIY
XY/10)KHBOTO BUPA)KEHHS B YaCH F'HOOJICHHSI Ta CIIPOTHUBY.
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NAMES OF COLOURS IN DIFFERENT LANGUAGES: HOW COLOUR
PERCEPTION CHANGED OUR SPEECH AND WAY OF THINKING

In this article, we have studied how humans differentiate colours and create terms for basic colour categories
with examples,
Kurouogi cioBa: colour names, colour categories.

How people perceived colours in the past has had a significant impact on modern
languages.

Isaac Newton's theory about light and colours [1], which was the first introduction to a
colour wheel, defined the visible spectrum of colours for a human. This very system is named
“RGB,” meaning its primary colours are red, green, and blue. They are perceived as different
colours depending on how they are combined.

How sensitive our photoreceptor cells are to a specific wavelength of light also determines
what colours we see. A colourblind person might not be able to perceive particular colours but is
more likely to distinguish similar shades. [2]

A study by Brent Berlin and Paul Key [3] shows how likely languages are to have names
for different colours and their shades. According to their research, we can think of eleven basic
colour categories: white, black, red, green, yellow, blue, brown, purple, pink, orange, and grey.
[3, p.2]

The names of colours in each language surprisingly appear in a previously mentioned
order, but only white and black exist in every single one of them. For instance, the Yali people in
New Guinea do not have any titles for chromatic colours. They would call blood black (siz)
because it is dark despite them seeing what we know as red. If something is light-coloured, they
would describe it as white (h6l9). [3, p.23]

One might think that just because the number of words is limited, a person would not pay
much attention to hues. That is only partially correct. A study was made on how colour
recognition is related to knowing languages. According to the article [4, p. 1114], “color
categorization would depend on a specific network, involving frontoparietal executive regions,
right temporal regions, and the bilateral, PC regions. This network, which goes far beyond color-
sensitive regions of the visual cortex, is distinct from the color naming network, which
comprises the left PC region and the left MTG.” The tests also showed that people who work
with colours daily (ex. artists) have a faster connection within colour naming network only, and
it does not affect how fast one recognises the shade. [4, p. 1113]
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The most common problem related to naming colours in modern languages is that
sometimes one word indicates both green and blue. Vietnamese can differentiate those two by
using compounds, although natives mostly rely on context and thus only say “xanh.” [5]

Some languages, such as Greek, initially had no word for blue but eventually obtained one.
Homer's ancient “Iliad” and “The Odyssey” are the perfect examples of substituting the non-
existing term: who else would call the sea wine-dark? [6]

That does not mean the ancient Greeks were all colourblind, although, as we mentioned
earlier, eye receptors might not work the same in every human being. Just as people did not feel
the need to create separate words for green and blue back then, most hardly ever distinguish
indigo and violet now. They only call these colours of the RGB visible spectrum purple despite
the apparent difference in hue and saturation.

Additionally, just because a word appears in a language does not mean it will be replaced
in old compounds. Japanese call green apples not midori (green) but aoi (blue and green). The
traffic lights for them are also aoi. That is because the mere idea of making green a separate term
was only brought up in the 50s. Hence, many things are still called the traditional aoi way in
Japan. [7]

Brent Berlin and Paul Key note they do not have any valid explanations for why red is the
first chromatic colour to get a name. [3, p,108] It is also a puzzle why blue is the last primary
colour in the sequence.

Guy Deutscher [8] says it might have resulted from how often people were introduced to
specific colours. There is not much of a true blue in nature because of how short the wavelengths
of light are. Even the sky you see changes its colour to light blue because of sunlight and
impurities in the air. To understand whether the fruit is ripe, you only need to categorize the
colour, not name it.

Deutscher assumes that the genuine need to label colours happened when producing dyes
became a thing. [8, p. 92] The red one is the easiest to create, but making blue was a challenge in
antiquity. Hence, the list of basic colour categories makes perfect sense.

In conclusion, while colour naming is undoubtedly an intriguing topic in linguistic studies,
titles do not change how humans perceive colours in their brains. They merely simplify the
communication. In a world of globalisation, we would want as few misunderstandings between
different nations as possible. However, we must learn more about languages and accept their
rules before these misunderstandings happen.
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MPA3BKA IIKOJIA HECKOPEHHX YKPATHIIIB 20-X POKIB XX

VY Te3ax aKmeHTOBAaHO yBary Ha JjitepaTypHomy mporeci 20-x pokiB XX cromitts Ta 3HaveHHi [Ipasbkoi
LIKOJINY 30€peKeHHI HalllOHAIBHOI 1IeHTHYHOCTI.
Koarouosi ciioBa: ykpaiHchbKa JliTeparypa, YTUCKH, eMirpaiiis, [Ipa3pka mikora.

[lepure necatmnirts XX cromitTs B YKpaiHi Oyio nepiogoM peBostolidHuX 3MiH. [licns
JIrotHeBoi peBotonii 1917 poky ta Ilepmioi cBiToBoi BiiiHH, Bagy B YKpaiHi MepeXonuin pi3Hi
MOJIITUYH] CHJIM, 10 IPU3BENO JI0 HECTAOUIBHOCT1 y CYCHUIbCTBI Ta BIUIMHYJIO Ha KYJIbTYpHY
chepy. bararo ykpaiHChKMX MUCHbMEHHUKIB BUIXalHM 3a KOPAOH, 00 YHUKHYTH MOJITHUYHOTO
nepeciiayBaHHs Ta 30eperTd YKpaiHChKY KYJIbTYpY.

[ToniTuka pansHCBKOTO ypsay y cdepi KyabTypu Ta MHCTEITBA BKJIOUajga MaciiTaOHI
pernpecii Ta mpurHideHHs. 3a0opoHa IMyOJiKaIlii, IeH3ypa, apemiTH, TIOPEMHE YB'I3HEHHS Ta
¢13UYHUN TUCK OyNnM 3acTOCOBaHI MPOTH MiSYIB, SKI BHCIOBIIOBAINM HE3aJEXHI MOTAau ado
KpUTHKYyBaIM o@iuiiHy igeosnorito. Ll moniThka mnpusBena 10 BTpPATH 3HAYHUX TBOPYHMX
MOTEHIIATIB Ta KYJIbTYPHOI CHIAILUHU.

[Ipa3pka mkona B 20-x pokax XX cTONITTS Oylia LEHTPOM YKPaiHCHKOI 1HTEIEKTyalbHOT
Ta JiTeparypHoi emirpanii. [licis peBosrorii 1917 poky Ta BCTaHOBIEHHS PaJsSHCHKOI BIIaau B
Vkpaini, 0araro ykpaiHCbKMX THCHbMEHHUKIB Ta IHTCJIICKTyaJliB BHiXald 3a KOPJAOH, [ie
3aCHYBaJIU JIITepaTypHi Koja Ta BUAaBHUITBA. [Ipa3bKa 1IKoJia cTana OJTHUM 3 TaKUX LIEHTPIB, /e
YKpaiHCbKI THCHMEHHHKH TPOJOBXKWIN CBOIO TBOPYY MISUIBHICTB, 30€piriim yKpaiHChKY
JITEpaTypHY TPAIUIII0 Ta KyJAbTypHUHM ayX. BoHa BimirpaBama BaXJIHBY POJb Yy 30€peKeHHI
HaIllOHAJIBHOT IIGHTUYHOCTI Ta MIATPUMII YKPAiHCHKOI KyIbTYypH B eMirparii.

Jlo Ilpa3pkoi IIKOIM HalleKaTh TIOCTH, SKI OJEpXKajdd OCBITY 1 3MYXKHUIH B
UexocnoBauuuHi. [IpencraBisioTs 110 KoropTy moetu €BreH Mamantok, Harans JleBuibka-
Xomogna, Onena Temira, Omer Omabxwnu, Onekca CredanoBuu Ta iHmI. TepmiHn “mpa3bka
IKoJ1a” — yMOBHUH, OCKUTBKH 11€¢ He Oyia 00’eqHaHa opraHizamiiao rpyna.lloetu-emirpantu —
y4acHHKH OOpOTHOM 3a JACp)KaBHICTh YKpaiHu, ad0 IITH YYaCHHUKIB, Oy/Jad BIAIpBaHi BiJ piIHOT
3emuii. Lle mMano BenukuMil BIUIMB Ha iXHIO MOETHYHY JOJIO 1 MOETHYHI yrnogoOanHs. Ecretnyna
mnatdopma IIpa3pkoi mKOJIM: SICKpaBUM, HEMIOBTOPHHH iCTOpiocodi3M, HAIIETBOPHHUMA madoc;
«IpakaHW» MUCAJIM MPO CBIl vac i mpo cede [1].

Bonu gopmyBanucs Ha Mexi YKpaiHCBKOTO Ta €BPOINEHCHKOTO CBITIB, TOOTO i BIJTABOM
3axiHO1 KyIbTYpPH Ta CTUMYJIbOBAaHOT HUMH ICTOPUYHOI mam’saTi pigHoro Hapony. Ha mincraBi
LOT0 ¥ BUHUKIA iXHS icTopiocodiuHa (TOOTO Mmo3HaYeHa MyapicTio icTopii) Jipuka. Jlo Toro x
«mpaxkaHn» 3a3HaBanu BIUBY J[. JloHIoBa, imeonora yKpaiHCHKOTO HAI[lOHANI3MY, SIKHiA
HaJaBaB iM 3MOTY JIPYKYBaTHCS HAa CTOPIHKaX CBOTO XkypHamy «JliTepaTypHO-HAyKOBUN BICHUKY
(1922-1933 pp.), a 3 1933 p. — «BicHuk». Bonu moxinsiiu fioro Hamaranss copmyBaTH HOBHIA
TUI YKpaiHLA 3 YITKUMHU HAIlo- Ta JIEP>KaBOTBOPYMMH HACTAHOBAaMH, 3 BOJICIO JO KUTTS Ha
MPOTUBATY TPATUIIHUM, pO3CcIabIeHO-UYyTTEBUM THIIaM HAI[IOHATBHOTO XapakTepy (HaaMmipHa
€MOIIHHICT, JTIPU3M, CEHTUMEHTAaJIbHICTh TOIO) [2].

Ile mnitepaTypHe YrpynyBaHHs CTBOPIOE «HOBI XapaKTepW», BHUIIOBHEHI HaMpPYroo
BOJILOBUX iMIepaTuBiB. Bonu dopmyBanmcs Ha Mexi yKpaiHCBKOTO Ta €BPONEWCHKOTO CBITIB,
PO3BUTKY SIKHX JOMOMAarajid MOTYKHI BIUIMBU 3aXiHOI KyIbTypH Ta ICTOPHUYHOIO TaM’STTIO
pinHoro Hapony. Ha miif ocHOBi 1 BuHUKIA icTopiocodchka (MO3HAYEHA MYIPICTIO iCTOPIQ)
JipuKa «mpaxan». BoHu ctBopunu cnenudiuHy atMochepy «apUCTOKpaTU3MY AYXY», CTalu
dbopMyBaTH HOBUUTHUI YKPAiHIIA, SIKHH 3MIr OM MOEIHATH IHTEJEKT 1 MOYYTTS, MPUOOPKATH
EMOIIHY CTUXII0 SK THUIOBY O3HAKy VKPAaiHCHKOI MEHTalbHOCTI, HaJaB HAI[lOHAJHbHOMY 1
JIepKABHOMY PYXOB1 YITKOTO CIPSIMYBaHHSI.
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«[IpaxkxaHn» BUTBOPHIUAOBKOIA cebe HOTy)KHi CWJIOBI TIOJIA «apHCTOKPATH3MY IyXy»,
CTaJIH 0CEPEIKOM (bopMyBaHH;I HOBOTO THITY YKPATHI[A, SAKHii 3yMIB IHTCICKTYali3yBaTH 4yTTEBY
CTHXIIO YKPaiHCBKOI MEHTAlbHOCTI, IMCLUIUIIHYBaB ii, yBIB y TBepai Geperu TePCIICKTHBHOI
(bopMH HA/[aB YKPaiHCbKOMY PYXOBI WITKOTOCHPAMYBAaHHS. SICKpaBUM JOKYMEHTOM TaKoi
SIKICHOI 3MIHH B KyJIbTYPi Ta JiiTeparypi OynaixHs 1CTop10c0(1)1qHa JpHKA.

[Monii 20-x pokiB XX CTOJITTA, 30Kpema nepioJ1 pernpeciii emirpailii, CyTTeBO BIUIMHYJIH Ha
PO3BUTOK YKpaiHCBKOI JiTepaTypu choroiHi. Perpecii Ta 3abopona Ha myOuikaiii npusseny 1o
3aryOneHHss OararbOX TBOpIB 1 TajaHTIB, a TaKOXX 3MYCWIM THCHbMEHHUKIB IIyKaTH
aIbTEpPHATHBHI [UIAXH BHpa3dy CBO€l TBopyocTi. Emirpamis BrmmHyma Ha ¢opMyBaHHS
YKpaiHChKO1 [iacmiopw, A€ TaKOXK IPOJIOBXKYETHCS JITepaTypHa MiSUIBHICTE YKpPATHCHKUX
MMUCbMEHHUKIB.

[Tonpu THCKM Ta 0OMEXEHHS, JIlTepaTypHI/II/I nporec y 20-Ti pOKH 3aJUIIABCS KUBHM, a
#Oro  NpeJICTABHUKH CTBOPIOBAIM TBOPH, sKi Mali BaXKIMBE B3HAYCHHS JUIS PO3BHTKY
YKpaiHChKOT KYJIBTYpPH Ta JITEPATypH B MOAAIBIIOMY.

CIINCOK BUKOPUCTAHUX NXEPEJI
1. Tlpasbka mkoia: Xpectomaris nMpo3oBux TBopiB / ymopsin. B. A. IIpocanoBa; Biamn. 3a Bum. B. binenpkuii.
Jonenpk: cx. Bum. mim, 2004, 235 c.
2. Tlpaspka mikoia» — JitepatypHe yrpymosanus. URL:https://ukrclassic.com.ua/katalog/teoriya-
literaturi/3478-prazka-shkola-literaturne-ugrupovannya (mata 3sepuenns: 11.04.2024).
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OCOBJIMBOCTI MOJIOAIKHOT' O CJIEHI'Y CTYJIEHTIB

PosrnsnaeTbest 0coOIMBICT MOJIOADKHOIO CIICHTY Ta HOro BUKOPHCTAaHHSA cTyaeHTaMH. HaBeneHo 3pazku
MOJIOJIPKHOTO CJIEHTY Ta aKLEHTOBAHO yBary Ha OCHOBHHX Kepenax Horo IornoBHEHHS.
Kunro4oBi ciioBa: MOBa,MOJOIKHHI CIICHT, CTYAEHTCHKE CEPEIOBHIIE, MOBJICHHSI.

Y MOBJIEHHI CydacHOi MOJIOAI BiII3€PKATIOIOTHCS COIiaJIbHI 3MIHM B KpaiHi. TicHui
3B'I30K 3 IHIIOMOBHOIO JICKCHUKOIO, 30IMKEHHS 3 KYJIBTYPOIO IHIIUX KpaiH, MPUCKOPEHI TeMIIU
PO3BUTKY iH(OpPMaIHHUX TEXHOJIOTIH, HAayKH, CKOHOMIKM TIE€BHMM 4YHHOM BIUIMBAIOTh Ha
MOBJICHHEB1 TPOIECH CTYAEHTCHKOI MOJIOAI, IIOMOBHIOIOTh JIGKCHKY Ta PO3IIMPIOIOTH
CJIOBHUKOBHH 3amac HOCIiB, OCKUTBKH MOBA € YYTJIMBOIO J0 Oy/Ib-SIKUX 3MiH.

MoBa € BIIKPUTOK JIWHAMIYHOK CHCTEMOIO, SKa TIOCTIMHO BHUIO3MIHIOETHCS,
MIPUCTOCOBYETHCS O YMOB iICHYBaHHS, KUBE 1 PO3BUBAETHCS, 30arauyeTbCss HOBUMH MOHSATTSAMU,
BOJIHOYAC, 3acTapiii JIGKCEMU BUXOJATh 3 aKTUBHOTO 00Ir'y, TOMY 1 MOBJIEHHSI Cy4acHOT MOJIO/I1
3MIHIOETBHCA.

Metoro pobOTH € JOCTHUDKEHHS TMOHSTTS MOJOIDKHOTO CIEHTY Ta BHU3HAUCHHS
0COOJIMBOCTE B)KMBAHHS CJICHTOBUX CJiB 1 BUCJIOBIB, Y MOBJICHHI CTYI€HTCHKO1 MOJIOII.

[IpoGnemi cydacHOTO MOJIOADKHOTO CIEHTY MPUALUISAIN yBary y cBoix HaykoBux mpansx O.
Crenanenko, B. 3aenp, FO. Cremuyk [1, c.45]. HaykoBui TpakTyrOTBMOJIOADKHHM CIEHT SIK
PI3ZHOPITHUYN COLIATBHUM JKaproH, 110 PO3BUBAETHCSA, TA €IEMEHTH SKOTO BUKOPUCTOBYIOTHCS
3HAYHUMHU BEPCTBAMH CYCIUIBCTBA; CYYaCHHM TOIJISIA HA TIOHATTS MOJIOADKHOTO CIIEHTY
nocmipkyBana Jl.3aBogHa [2, ¢.52], BueHa OOIPYHTOBYE MOHSTTS «MOJOIDKHHHM CIEHI» SK
CYKYIHICTh MOCTIHHO TpaHC(OPMOBAHMX MOBHHMX 3acO0IB BHCOKOi EKCIPECHBHOI CHIIH, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCS y CIIUTKYBAaHHI MK MOJIOJUMH JIOJBMH a00 K CHHTE30BaHY JIEKCUKY PI3HUX
MOJIOADKHUX Tpym. IlpobremMy cydacHOro MOJOADKHOTO MOBJEHHS Ta (DyHKIIOHYBaHHS
MOJIOZDKHOTO CJEHTY SK peanii cborofeHHs mpociuipkyBana FO.KoBampuyk. JlocmigHuis
y3arajgbHUJIA TIOHATTS «CJIEHTY» Ta OOIpyHTYBaja JOIUIBHICTh Y)KMBAHHS CJIEHTY y MOOyTi Ta
JimoBOMY MOBJIEHHI [3, ¢.210].
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A. IIlumaHoBChKMI Ha CBOiH cTopiHIi B [HCTarpaM MOJOADKHMM CJICHTOM HA3WBa€ HE
IIPOCTO CJIOBA, a CBITOOAYEHHS MOJIOJI, CTIOCIO OKpecieHHs cBOE€l ineHTrnyHOCTI. [lomymnspuzatop
YKpaiHCHKOT MOBH BH3HAYA€ CIICHT SIK €BOJIIOLIII0 MOBH 1 il ajanTarito 10 peainii [4].

MonoaikHull cieHr, 3a Bu3HadyeHHaM T.A. 'apmarll, € CyKynHICTIO JJEKCHYHUX OJMHHULB 1
BUCJIOBIB, $IKI MEPEIUNTAIOThCS 13 3arajJlbHOBXKMBAHOIO JIGKCHMKOIO Ta TOMOBHIOIOTHCS
HOBOYTBOPEHHSIMH KOXKHOTO HOBOTO MOKOJIIHHSA [5, ¢.174].

[ToHATTS CclCHTy MU pO3yMIEMO SIK CYKYITHICTh EKCHPECHBHO 3a0apBICHHX MOBHHX
CJIEMEHTIB, SKi BUKOPHUCTOBYIOTH y CBOEMY MOBJICHHI TNPEJICTABHUKH CYYaCHOI MOJIOMI Y
MIEBHOMY KOJIi CIIUIKYBaHHSI, 10 JO3BOJIAE IM CAMOBHPAYKATHCS.

MoOBCHHST Cy4acHUX CTYICHTIB HACHYCHE HEOJIOri3MaMH, IKaproHi3MaMH, apro,
BYJIbrapu3MaMu, 10, Ha HAlTy JyMKY, 1 CIIPHSIE MOsB1 cleHTy. Hamararouuch migkpecaIuTH CBOIO
OCOOHCTICTh, XapakTep, BUCIOBUTHU CBOI MOUYTTS ab0 X CBOE€ CTABJICHHS 10 TpeaMera
MOBJICHHS, HEpIIKO MOJIOJIb BJAETHCSA JIO BUKOPUCTAHHS CIEHTOBHX OJWHHIB. OCcOoOIMBO 1Ie
SIBUIIE € BIAYYTHUM Cepell CTyAeHTChKkoi Monosi. CaMe 3a JOTOMOTOK0 MOBHO-BHPaKaTbHUX
3aco01B IOHAKH Ta JiBYaTa MpParHyTh BUPI3HUTHUCS, IPUBEPHYTHU JI0 ceOe yBary, BUpa3uTu eMollii,
MIATPUMATH IUHAMIKY CITUIKYBaHHS.

Y  CTyAGHTCHKOMY OTOYEHHI JIETKO BJIOBUTH CJIGHTOBlI CJIOBa, fAKI IIUPOKO
BHKOPUCTOBYIOTHCS Ha IMO3HAUYEHHS PI3HUX IMOHATH CTYJICHTCBKOTO JKUTTS: asmomam - 3alliK,
ICIIUT, $KI 3apaxoBYIOTh AaBTOMAaTHYHO 3a IMOTOYHHMHM OLIHKAMHU; Oecmosuti - HaWKpalui;
HYIbOBUI, CMEPUIbHULL - SIKAWA HIYOTO HE 3HAE; NPUKOAbHUL - CMIIIHUHN, BECEIIUH, NApaieibHO -
Oaiimyxe, BCe OJIHO; no-mrodacy, no-awde - OOOB'I3KOBO; peanvHo - HACUpPaBHdl, abimypa-
a0ITypieHTH, @aiumu - HEOO'€KTUBHO OIIHIOBATH 3HAHHS CTY/ACHTIB, 3aHWXKYBATH OIlIHKY Ha
eKk3aMeHl, abo y 3HAueHHI BTIKaTH;0o2ausAmu - IIOCh PO3YMITH Ha €JIEMEHTapHOMY pIBHI;
s3asaaumu (icnum) - HE CKJIACTH ICTIMT, Oa3ap - MOBJCHHS; epy3umucsi - OyTH B TIOTAaHOMY
HACTpOi; wapa - OTpUMATH IIOCh 3a/apMa; 3anapa — Harpyra; cminyxa— CTUNEHIA; Kypcay -
KypcoBa po0oTa; npenoo — BUKJIaAa4; oe3e- JOMaITHE 3aBIAaHHs; ¢i3pa- Hi3UYHA KYIbTYpa; xe3e
- XTO 3HA; 8alih - eMOIINHUN CTaH MPH CIUIKYBAaHHI; 08I — aKTUBHICTB; Xeumumu — IbKyBaTH;
MOKCIK - JIOAMHA, SIKA € HEMPUEMHOIO y CHUIKYBaHHI, mpoaumu - KeNKyBaTH, IPUHUKYBATH;
oanumu - 3a00pOHUTH JOCTYI, 3QuiKéap — IIOCh TPUHU3IWBE, TaHEOHE;, poghaumu—
HaCMIXaTHUCS; KpIHOJCO8ULl - HECMIITHE, HEAOJYTre; Xatin- 3Ha4Ha yBara, Imap.

VY noTo1i MOJIOABKHOTO CIIEHTY BUPI3HAIOTHCS CJIOBA, 110 MAIOTh aHTIIHCHKE MOXOIKEHHS
13a CEMaHTHKOIO Ta 3BYYaHHSM 301raloThCs 3 aHIMTIHCHKUMHU, a00 K JEII0 PI3HITHCS 3HAYCHHSIM:
O0eHC — maneyvb, CMAll — NOCMIWKa, ppeno — Opye, napmi — @eyipka, Keus — 2pouti, 0apiiHe —
OU3bKA THOOUHA, CAYHO — 2YUHA MY3UKA, CeWH — CBMO.

Y MOBJIEHHI CTYJIGHTCHKOT MOJIO/II IOMITHA BeJIMKa KUIBKICTh BUTYKIB : cynep!, say!, ync!,
nai3!; Ta BCTAaBHUX CIIB-«IIApa3HTIB»: Kopoue, O1xa, OaiH, yeu, Kaneyb, 3HAYCHHS SIKUX MOXKE
OyTH 3pO3yMUINM JIUIIIE 32 IOTIOMOTOI0 IHTOHAIIll B YCHOMY MOBJICHHI.

1O. KoBanbuyk Buaiise monyaspHuii cepes] reiimepi pisHoBUA ciieHTy Leet abo leetspeak
, 1110 € JTy>Ke MOIIUPEHUM B OHJIAWHOBUX Irpax: 8aH cek, kam Oek, co ceim, Ky, Oymighyn, kpetisi,
Hatic, aHbenus6b, aomin, myei, cenabpimic, ek, cmiiln, 6ou3-6eno [4,c.213].

MouoADKHUN CHEHT BUPI3HAETHCS IIBUAKOK MIHJIMBICTIO OCHOBHOTrO miacty ciiB. O.
Crenanenko, B. 3aens, 0. Ctenuyk [1, ¢.45] ocHOBHUMH [KeperamMu 30aradeHHsI MOJIOIKHOTO
CIIEHTY YKpaiHChKOi MOJIOJII BBa)KarOTh iH(GOpMAaIliliHI TEXHOJIOT1i, IHITOMOBHI 3aMIO3WYECHHS Ta
InTepner.

MonoADKHUN CIIEHT CHOTOAHI € HEBIA €MHOI0 YaCTUHOI MOBIIEHHS CTYAEHTIB, SKi
BUKOPHUCTOBYIOTH Horo abu 3maBaTucs OUIbII cydacHUMH, OyTu mikaBumu. lle nomomarae
BHUpAXaTH EKCIIPECiio, eMOIIiiHI MepeXUBaHHS, CBOE CTaBJCHHS O BChOTO, IO BiIOyBaeThbCA
HaBKOJIO.

Ta pa3om 3 TuM, HEOOXiHO AOATH MPO MiIBUILNEHHS KYJIbTYPU MOBJIEHHS, BUPA3HICTh Ta
30araueHHsl CIIOBHUKOBOTO 3amacy. AJDKe B)XKHBaHHS CIIEHTY, Ha HaIly IYyMKY, € O3HaKOI
3HIDKEHOCTI, TPOCTOPIYHOCTI MOBIICHHS 1 XapaKTepHE JIUIIE ISl PO3MOBHOTO CTHUIIIO.
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CEJIEKIIMHI ITOPOJA MOJIOYHOI XY10BH

CernexliiiHi MOPOAN MOJIOYHOI XyI00H 100pe BiJOMi y BCbOMY CBITI 1 MPUCTOCOBAHI JIO0 IIMPOKOTO CHEKTPY
yMoB. CenekuiliHi MopoAxd KOPUCTYIOTHCS MOMUTOM TPH CXPELlyBaHHI 3 MICIIEBUM MOTOJMIB'SIM JUIS ITiABUIIECHHS
BiJICOTKa KUPHOCTI MOJIOKA.

KurouoBi cjioBa: noposu, cenexiiisi, poyKTHBHICTb, CXpellyBaHHs, opoau BPX.

AlipmpchKa opojia BUTPUBAIOi MOJIOYHOT Xy 100m Oyna BuBeneHa B lllotnanmii B apyrii
nosioBuH1 18 cTomitta. BBaxkaeThcs, 1110 1ie €1MHA crieliajibHa MOJIOYHA MOPO/ia, sIKa BUHUKIIA Y
BenukoOputanii. MacTte allpIimpchKoi MOPOAU BapilOEThCSA Bijl MaiKe 4UCTO OLTOT A0 Maike
MTOBHICTIO BUIITHEBO-YEPBOHOT 200 KOPUIHEBOT 3 OY/Ib-SIKIUM MOETHAHHIM ITUX KOJIbOPIB.

Hapiit adipmupcrkoi moponu 3a 305 guie 10 979 xr 3,50 % xupy 3,22 % Ouika
biaropoacTtso 3000B's13ye. Came Tak MOXHa CKa3aTH PO alpIIMPCHKY MOPOIY — HOBUH MTOYATOK
MIOTJIAHJICBKOTO CKOTapCTBa. Y BCIX CeHCax OMK MOTPIOHWMN ISl MOJIMIICHHS SK YOPHO-Ps00i,
Tak 1 4epBOHO-Psi001 mopoau ronmTuHiB. [lopoga mMae 4opHY MacTh, ajie BOJOJIE€ YEPBOHUM
¢dakropom. ToMy Mpu BUKOPUCTaHHI Ha YEPBOHUX TONIITHHAX BiH Jgactb 50% udepBOHO-OLIHX
TenaT. YepBoHuil ¢dakTop MoxoauTh Bif Woro Oatbka [lenpra CmapTu, HaIliiHO MEpeBIpEHOTO
Ouka, aje He BIAMNOBiJAIbLHOrO 3a TokKazHUKU B pojoBonai Kaupaca. Jlenmpta Cnapra He
MIPETeHIyBaB Ha SKYyCh Beiand. HiskuxX ocoOIMBUX HAropoj y LIOY-pUHTY i3 3arajibHUM OaioMm
104, HIIKUX EKCTpEeMalbHUX IOKAa3HHKIB y BHUPOOHMIITBI 3 TPOXU MO3UTHBHUM IHIEKCOM.
3BuuaiiHo, Horo Oimbm HiX 4000 MOYOK MpUHECTH HOMY 3arajbHE 3aJ0BOJICHHS 3aBISKU
XOpOILIUM OIliHKaM 3a (epTUIIbHICTh, CTaH 1 3740poB's BuMEHi. J[yxke Xxopomuri depmepchki
koposu. OnHak GraroposcTo Kanpaca IposBIseThes B KiHOUH acTHHI #oro pomoBoy. HMoro
marip Jensty Kaubeppy (VG 87) MokHa BBaKaTH HPUHIIECOIO 3 KOPOIIBCHKOI POAMHH. Ii
BIacHU mniaHuk Llenbciit Bu3HaHU y BCbOMY CBIT1 SIK OJIMH 31 CTOBIIIB TOJIITHHCHKOT CENEKIIil,
0COOJMBO 3a HAJOSMHU Ta MIIHUMH Horamu 1 patuusMmu. KanGeppa dynoBo mposiBuwiia cebe y
CYBOpUX yMOBax BHIIpoOyBasibHOro craja Jlenbra: y Bili 2 pokiB BoHa Hajgoina 11 277 kr
MOJIOKa i3 BMicToM 3,8% xupy Ta 3,5% Oinka. Ii matu Jlensra Kaminna (VG 87) Takox Gyna
BUITYCKHHUIIEIO TECTOBOTO cTaja JlenbTa 3 BpakarouMM pekopJoM y Bimi 2 pokiB — 10 481 kr
MOJIOKa 3 BMiCTOM kHpy 4,9% T1a 6i1ka 3,8%. Bcei 111 pexopau Oynu AOCATHYTI B KOHKYPEHTHOMY
crajl 3 ABOMAa JOTHHAMHM HA A€Hb. 3BIAKH  B3SJINCA TakKl BUCOKI I€HETHYHI SKOCT1 Ifiel
3HaMeHHTO1 nmapu "matip-npamarip”"? TyT HeMae HIYOT0 JUBHOTO, aJpKe iXHIM TITMOO0KUI poIoBin
BIZIOMUI y BCbOMY CBiTi. BiH csArae cBoiM KOpIHHAM IIe J0 3HAMEHHUTOI IJIEMIHHOI KOpPOBH
Walkup Astronaut Lou Ann (EX 94), npoxykty Paclamar Astronaut & RORA Elevation, o6ox
CIpPaBk HIX OCHOBOIOJIOXHMKIB T'OJIITHHCHKOI mopoau. Bizomuil cenekiionep AiiBeHro bemn
nopoyuB Jly Etty (VG 88), iiMOBipHO, Halikpally BHBOJKOBY KOPOBY 3a BCIO icTopito. Bei mu
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nam'staemo ii onykis Etasonis Jlopaa Jlini i 8 Janii Kona Hikcona. Ii maitinomimoro gouxoro,
0e3ymoBHO, Oyna Jlenpra Ecmepanbaa (VG 86). Uomy HaiiBimomima? Ilepmr 3a Bce, 3aBASKU
CBOIM JBOM BIUTMBOBHM cuHaM /Jlenbra JlaBa i Jlenpra HoBamic. Bonu Oynu He yHilie 9y0BUMH
OyrasMu-IUTIIHUKaMHU CBOTO 4Yacy, aje i JIy)e BIIOMUMH IUTIHUKAMU, SIK1 CbOTO/IHI € JIiepaMu
y cBoiii ramy3i. OOuaBa IUTTHUKH BiI3HAYMIIMCS BHCOKOIO JIOBTOBIYHICTIO, IO € TUIIOBOIO
XapaKTePUCTHKOI Iie€i poauHu kopiB. Jenpra Kamimma, 6abycs KaBaHiB, Mo)ke BBaKaTHCS
HalKkpamow JoHbKOI EcMepanbaun. BoHa NOBHICTIO 3po3yMina, MO O3HA4Yae "OGIaropojacTBO
3000B's13y€", MoapyBaBIIM CBOTO OHyKa KaHBaca, HOBY 3ipKy K 4epBOHO-psI00i, TaK i YOPHO-
ps1001 rOJMITHHCHKOT TOPOTH.

SInoBuYi AKOCTI MOPOAM MAIOTh APYropsiaAHe 3Ha4eHHs. [lomupeHHs aipmupcbKoi mopoan
Ty)Xe IIUPOKE, 1 BOHA EKCIOPTYEThCS A0 OaraThoxX KpaiH. HalicuipHilie BoHa mpencTaBiieHa Y
Benuko6puranii, Kanani tTa Crionyuenux Illrarax.

Jlxepceiicbka Tmopoja — Ie Tmopoja ApiOHOT KOPOTKOPOTOi MOJIOYHOI Xyao0u, 1o
moxoAuTh 3 octpoBa Jlxepceil, oqHoro 3 HopMaHICBKHMX OCTpOBIB; BBa)KAa€ThCs, II0 BOHA
MOXOAMUTH BiJ (paHIy3bKoi XynoOu. MacTh kepceiicbkol Mopoau 3a3BHuYail majeBoro ado
KPEMOBOTO BIATIHKY, aje 3ycTpidaioTbcs 1 TeMmHimi BiaTiHkU. Hampukinui 18 cromirrs Oynu
MPUAHATI 3aX0/M, 10 3a00POHSUTM BBE3EHHS BEJMKOI poraroi xyaoOu Ha Teputopito J[xepci,
OKpIM SIK JUIsi HeraiHoro 3a0ofo, 1 70 moyaTky 19 ctomiTTs MicieBa mopoja Oyia BHU3HaAHA
yrcronopoaHoro. /Lxepciiicbka xyno0a Oyna y BelMKi KUIBKOCTI 3aBe3eHa B AHIJIIIO, OJHE 3
nepmux craa Oymno copmoBaHo B 1811 pomi. J[kepceiicbka mopoja MpUCTOCOBaHa 0
IIUPOKOTO CHEKTPY YMOB 1 MOLIMPEHa IO BCbOMY CBITY. MOJOKO JpKepceiichbKol Mopoau
HaJ3BUYailHO Oarare Ha BEPLIKOBUM KHUp, 1 caMe TOMY TBapUHU I€] MOPOIU KOPUCTYIOTHCS
MONMTOM TpPU CXpEllyBaHHI 3 MICIEBUM IIOTOJIB'IM JJis MiABUINEHHS BIJICOTKAa >KUPHOCTI
Mosioka. JPxepceiicbka mopoJa mMae BeIMKE 3HAYEHHS TaM, JI€ Maclio € OCHOBHUM IPOIYKTOM,
Hanpukian, y Hogiit 3enanaii ta [anii. Uepe3 HeBenukuil po3Mip 1 HEIOCTaTHIA PO3BUTOK
M'A31B, @ TaKOXX YKOBTHUH KOJIP KHUPY, UKEPCEHChKa MOpoJa MAa€ HUXKYY I[IHHICTH STIOBUYHHH,
HDK iHII OCHOBHI OPO/M. IX OCHOBHA WIHHICTH TIOJIATAE B e(eKTHBHOMY BUPOOHHIITBI MOJIOKA 3
BHUCOKHM BMICTOM BEPLIKOBOT'O )KUPY Ta CYXOT'0 3aJIULIKY.
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IJIAXA CAMOCTIMHOI'O BUBYEHHS TA BJOCKOHAJEHHS PIZTHOI MOBH

ABTOpH HAroJoOIIYIOTh HA BaXJIMBOCTI CAMOCTIHHOIO BJIOCKOHAJICHHS YKPaiHCHKOI MOBH Ta IPOIOHYIOTbH
IUIAX® Ui 11 BIOCKOHaNeHHd. [IpoananizoBaHO OE3KOINTOBHI MOBHI OHJIAHH-KYPCH Ta 3aCTOCYHKH IS TenedoHy.
3a3HaueHO aKTyalbHI TelerpaMKaHall Ta BiIEOOYPOKH pigHOI MOBH. PekOMEHIOBAaHO YKpaiHCBKUX OJIOTEpiB, IO
JIOTIOMAraroTh BAOCKOHAIIOBATH 3HAHHS YKPAiHCbKOI MOBH.

Ki104o0Bi ci10Ba: oHIaH-BUBYEHHS YKPaiHCHKOI MOBH, MOBHI BiJIeOypOKH, YKpaiHOMOBHI O10TepH.

BuBueHHs yKpaiHChKOT MOBU ChOTOJHI € HAJ3BUYAWHO AKTYyaJbHUM 3 KUIBKOX IpPHYHH.
[To-nepire, ykpalHCbKa MOBa € JEPKABHOKO MOBOX YKpalHM, TOMY 3HAHHSA 11 € BOKIMBUM IS
CIUIKYBaHHA Ta B3aeMoii 3 ykpaiHisiMu. ITo-apyre, BUBUEHHsS yKpaiHCbKOI MOBM JOINOMAarae
30eperTy Ta po3BUBATH KyJIbTYpPHY CNAJIIMHY Ta IAEHTHYHICTh YKpaiHChKOTO Hapoy. ITo-Tpere,
yKpaiHCbKa MOBa BIJKPHMBA€ JIOCTYN A0 YKpaiHCBKOiI JiTepaTypu, MY3HKH, KIHO Ta IHIIMX
acIeKTiB KyJIbTYpH, IO J03BOJIAE Kpalle PO3YMITH Ta OLIHIOBATH yKpaiHCbKe MHCTETBO Ta
IHTeNeKTyallbHy craqmuHy. HaBuuku ykpaiHChbKOI MOBH TakoX MOXYTh OyTH KOPHCHUMH IS
po0OTH, OCBITH Ta OJOpoXkel B YkpaiHi. TakuM 4nHOM, BUBYEHHS YKPaiHChKOT MOBH CbOTO/IHI
HE JIMIIEe CIOpUS€ PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, a ¥ CHpHs€ pPO3UIMPEHHIO KYJIbTYpHOTO Ta
MDKHapOJHOTO PO3YMIHHSL.

CamocriiiHe yJOCKOHAJCeHHS YKpaiHChKOT MOBH € Jy)K€ Ba)XJIMBUM, OCKUIBKH MOBa €
KJIIOYOBUM 3aCO00M CIIUIKYBAaHHS Ta BUPKEHHS IyMOK. UuM Oiuiblle MM PO3BHUBAEMO CBOI
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MOBHI HaBHYKH, TUM €(QEKTHBHIIIIE MU 3MOXKEMO CIUIKYBaTHCA 3 IHIIMMH JIIOJBMHU, BUPAXKATH
cBoi nymku Ta inei. CamocrTiiiHe BUBUEHHS HOBHUX CIIiB, IPABHJIHHOTO BXKHBAHHS I'PAMAaTUYHUX
KOHCTPYKIIHA Ta BIOCKOHAJCHHS HABHUYOK IMChbMa JOMOMOXKE 3pOOWUTH Hally MOBY OLIbII
TOYHOIO Ta BUPA3HOIO.

MeTor0 Hamoro AOCHIIKEHHS € O] Ta aHaji3 OEe3KOIITOBHUX OHJIAWH-PECYpCiB UL
CaMOCTIMHOTO BHBUEHHSI Ta YIOCKOHAJICHHS YKPATHCHKOI MOBH.

BuninsieMo Taki NUISXH YAOCKOHAICHHS 3HAHb 3 PIIHOT MOBH:

1. OnnaifH-KypcH sl BUBYECHHSI YKPaiHCHKOT MOBHU MOXYTh OyTH Ty)K€ KOPUCHHMH IS
TUX, XTO Oa)ka€ MOKPAIIUTH CBOI MOBHI HaBMYKH. OCh AEAKi MOMYNIAPHI OHJAWH KypcH, SIKi
BapTO PO3TIISTHYTH:

v Duolingo: Duolingo - e Ge3koritoBHa miaTdopMa JUisi BUBUYCHHS MOB, BKIIOYAIOYH
ykpainceky. Kypc Bkirodae B ceOe pi3HI PiBHI CKIQJAHOCTI Ta 3aBAaHHS JUISl TOKpAIEHHS
YUTaHHS, MChMa, CITyXaHHS Ta TOBOPIHHS.

v Babbel: Babbel npomnoHye iHTepakTHBHI YpOKH YKpaiHCHKOT MOBH, SIKi JOTIOMOYXYTh
BaM BUBYHTH HOBI CJIOBA Ta BHPa3M, a TAKOXK IMOKPAIIUTH TPAMAaTHKY Ta BUMOBY.

v' Lingodeer: Lingodeer - e iHmmi mOMyNApHWNA JOJATOK JUISi BHBYEHHS MOB,
BKJIIOUAIOYM YKpaiHCbKy. BiH mpomoHye I1ikaBl ypoKd 3 BiJ€O, ayAl0o Ta BIpaBaMu IS
MOKPAIICHHS MOBHUX HAaBHUOK.

v' Ukrainian Lessons: Ukrainian Lessons - 1e omnaiiH-pecypc, SKUil IPOIOHYE
O€3KOIITOBHI YPOKH YKpaiHCHKOi MOBH JUIsl TMOYATKIBIIIB Ta CEPEeIHbOrO piBHA. Bu 3Moxkere
BHUBYHUTH TPAMaTHKY, JIEKCUKY Ta (hpa3u I MOBCSIKISHHOTO CITUTKYBaHHSI.

v' Speak Ukrainian: Speak Ukrainian - me mogatok aus MOOGIIBHUX HPHUCTPOIB, SKHIH
JIOTIOMO>KE BaM BHBYUTH YKPAiHChKY MOBY IIIJIIXOM PO3MOBHOI IPAKTUKHU Ta BIIPAB JUIsl BAMOBH.

v' Kypc "Vkpainceka 3a 27 ypokiB" Npu3sHaYe€HWH IS THX, XTO BHPIIUB MOIOJATH
MOBHMH 0ap'ep Ta pO3BMHYTHM HABMUYKU CIUIKYBAaHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO Y IMOBCSIKICHHOMY
xuTTl. [leit HaBuanpHUil Kypc OyB po3pobaenuii mpoektoM "€-moBa" - mIaThopMOI0 3 BUBUCHHS
YKpaiHChKOT MOBH, sSIKa aKICHTY€ yBary Ha JKMBOMY CHUIKyBaHHI. Bac uekaroTh Bileoypokw,
KOHCTICKTH, IPOMDKHI TECTH Ta TBOPY1 3aBJIaHHS.

v' BeskomroBHuii Kypc "Vkpaincbka MoBa Ta ireparypa" Big Education Era
ckiagaeThes 3 14 nekuid 1 TpuBae 6 TwkHiIB. I1i1 yac HaBYaHHS BH 03HAHOMHTECS 3 OCHOBHUMH
aclieKTaMy MOBO3HAaBCTBAa, BUBUMTE (POHETHKY Ta opdorpadito, MOMOBHUTE CIOBHUKOBUI 3arac
HOBMMHU clloBaMM Ta (paseosorismamu. IlonoBuHa Kypcy mpucBsiueHa Mopdouiorii, ska €
BKJIMBOIO Y BUBUCHHI Ta BUKOPUCTAaHHI MOBU. BH 3M0OKeTe MpoHTH ABa ICHUTH — MPOMDKHUM 1
3aBepiragbHuid. [licas ycminmHoro 3aBepiieHHs Kypcy Bu oTpuMaeTe ceptudikar [1].

ITepen BuOOpPOM KypCy BaKJIMBO BpaxyBaTH CBii piBeHb BHBYCHHS MOBH Ta OCOOHMCTI
BIOAOOAHHS HIOJ0 METOJIB HaB4YaHHA. BulOepite Kypc, skuil HalOUIbIIe BIAMOBIAA€ BaIIUM
noTpebam Ta UuIsIM, 1 He 3a0yBaiiTe Mpo MOCTIHHY MPAKTUKY Ul TOCSITHEHHS YCIIXy Y BUBUEHHI
YKpalHCbKO1 MOBH.

2. JlomaTku Ui MOOUIBHUX MPUCTPOIB. 3aBAHTAXKTE JOJATKH JUIl BUBYEHHS YKPaiHCHKOT
MOBH, Taki sk Drops a6o Memrise, 11100 MOKpalUTH CBOi MOBHI HABUYKU y OyIb-sIKUH dac.
HaBonumo npukian AesKUX 3 HUX.

- BuBueHHs ykpaiHCbKOI MOBHM MOXXHa IIEPETBOPUTH Ha 3aXOIUIMBY IOJOPOX 32
nornomoroto pecypey "Mosa — JIHK namii". Lleil mpoekT nmponoHye iHTEpakKTUBHUNA CalT, J1e BU
MOJKeTe BUBYATU MOBY 3a JIOIIOMOT'OI0 PI3HOMAHITHUX IHCTPYMEHTIB, TaKUX sSIK OJIOT, BIpaBU Ta
JTUKTaHTH. Takox BU MOKETe MEePEBIPUTH CBilf TEKCT Ha rpaMaTHuHi, IEKCHUYH1 Ta opdorpadiuHi
noMuiku. Y 6mno3i "Moa — JIHK nHawmii" oOroBoproroThcs axkTyallbHI T€MH, HAlpUKIaA, BH
MOJKET€ JIETKO 3pO3yMITH BIIMIHHICTh MDK CIIOBaMH "3akopJoH", "'3a KOp/IoH", "3a KOPJOHOM.

Honarok P.I.JI.— 1ne iHHOBauifiHUI IHCTPYMEHT AJISl MOKpAIEHHS YKpaiHChKOi MOBHU Ta
NorIMOJIEHHS 3HaHB PO ICTOPII0, KyIbTYpy Ta eTHoJsorito Ykpainu. 1llogHs Bu oTpumyere TpH
HOBI CJIOBa JUIsl 3amaM'ATOBYBaHHS, 3a SKI HapaXOBYETbCS BHYTPIIIHA BallfoTa "MICOK dacy'.
3aBIKM HAABHOCTI (OTO, BiJIeO Ta ay/io MaTepianiB, iHGopMallis Jerko crupuitMaeTscs. TyT BU
MOJKETe 3MaraTucs 3 IHIIMMHU Y9aCHHUKaMHM, J0JaBaTH BJIACHI CJIOBA JUIl OTPHUMaHHS OOHYCIB Ta
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MIPUCKOPEHHS CBOTO po3BUTKY Y Ipi. [Ipoext P.LJ[. BKIItoYae He nuie A0AaTOK, ajne i BeO-caiT
Ta OJI0T, e 3aBXKIM MOXKHA 3HAWTH LIKaBY iH(opMaIito 11t yuTanus [2].

3. Bineoypoxu: muBiTbes Biteoypoku Ha YouTube abo iHmux matdopmax, e BUKIagadl
HAaBYATUMYTh Bac yKpaiHChKiid MoBi. H-1: exkcripec-ypoxu Omnekcannpa ABpamenka Onekcanap
ABpaMEHKO JOTOMII BJIOCKOHAJIMTH 3HAHHS MOBH THCA4YaM Jrojei. Lle KOpoTki JABOXBHIIMHHI
BiJICO, SIK1 JIETKO 3araM’STOBYIOThCS Ta 3aCBOIOFOTHCS.

Conop’iHe IOy — pO3BaXaIbHE LIOY, B SKOMY IPaBLll BilOBIIAIOTH HA 3aIUTaHHS [P0
YKpaiHCbKy MOBY. /IuBisi4nCh, 5K TpaoTh [HIIII, MOXKHA 1 COO1 BUBYHMTH KUIbKA HOBHX IPABHIL.

4. YutaHHSA Ta MUCHMO: YUTAWTE YKpaiHCHKI TEKCTH, KHWTH, CTATTi Ta IHIIITh BJIACHI
TEKCTH JUIs IPaKTUKHU, H-]I, TOIUCH B COLMEPEXkKaX.

5. Po3moBHa npakTuka: Ilpuennyiitech 10 OHIAMH-COUTBHOT Ta (POpyMiB, JIe BU MOKETE
CIUIKYBAaTUCS 3 HOCIIMU MOBM Ta NPAKTUKYBaTH YKpaiHCbKY MOBY. 3alo4aTKyHWTe Ta BEIITh
0JI0T YKpaiHChKOIO.

6. IlinnumiTbest Ha yKpailHOMOBHUX OJ0repiB, Ta 06J10TepiB, M0 AUIATHCS Jdalpxakamu Ass
BuBYeHHS MOBU (AHpii [llumanoBcekuit, Jlanumo [Maiinamaxa, penakropka FOmist Mopo3s). H-x,
posinku AHzpist [IluMaHOBCHKOTO 10OMOMAararoTh 3araM’iTaTH Harojocu, oO0opoTH POCITHU3MH,
II0JIEHHO MOKpAIlyBaTH PiIHY MOBY.

7. Tenerpam-kananu. Po3risiHeMo A€siKi 3 HUX:

Mosi MoBa —IJlerk0 W JOCTYHHO pO30MparoTh JIEKCHYHI Ta TIpaMaTU4HI IpaBHia,
JOTIOMararoTh MO30yTHCS CYp)KUKY Ta NIyKalOTh AaHAJOTHM pOCIHCHKUM TPUCTIB’SIM  Ta
MPUKa3KaM.

M = Mos mMoBa —I1yOJIIKYIOTbCS TIOCTH 3 MOSICHEHHAM IPaBHJI YKpaiHCbKOT MOBU. Takox
aBTOpKa KaHaly II0/IHS IPOBOAUTH OE3KOIITOBHI TPYIOB1 3aHATTS B 3yMi.

Pimna MoBa UA. — KaHan 3 I[IKaBUMH MOBHUMH BIKTOpUHAMH. MOXHa CaMOCTIMHO
MEepEeBIPUTHU CBOT 3HAHHS 3 ()pa3eoJIorii, IEKCUKOJIOT1l, HATOJIOIIEHHS CIIIB Ta IHIIMX TEM.
MoBHuii TpuOyHam — KaHall, Ji€ HaBYalOTh INPABWJIBHO TOBOPUTU YKpPAiHCHKOIO 3a

nomomororo carupu [3].
OTxeB caMOCTiiHe BUBUYEHHS Ta YAOCKOHAJICHHS PITHOI YKPaiHChKOI MOBH MOXE OYyTH
IIKaBUM Ta €(DEKTUBHHM, SIKITIO BH 3HAXOIUTE MIAXIM, IKUH MIXOIUTh CaMe BaM.
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UKRAINISCHE FLUCHTLINGE IN DEUTSCHLAND: SCHWIERIGKEITEN DER
SPRACHLICHEN INTEGRATION (Ykpaiucbki oizkenni y HimeuunHi: Tpy1Hoi MoBHOI
iHTerparii).

Der Bericht widmet sich den ausléndischen Erfahrungen im Bereich der Anpassung, Integration und
Assimilation von Zwangsmigranten in der Aufnahmegesellschaft am Beispiel Deutschlands. Die wichtigsten
Malnahmen der deutschen Politik zur Integration und Anpassung ukrainischer Zwangsmigranten an ihr eigenes
soziodkonomisches System wurden analysiert.

Schlusselworter: Flichtlinge, die Mdglichkeiten zur Integration, Integrationspolitik, Integrationskurs
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Deutschland hat nun offiziell die grote Zahl ukrainischer Flichtlinge unter den anderen
EU-L&ndern aufgenommen — mehr als 1 Million 150 Tausend Menschen. Einer der Hauptgriinde
dafir sind die umfangreichen Sozialleistungen, die durch das Burgergeld gewahrt werden, und
die Maoglichkeiten zur Integration. Mitte 2022 haben die Bundesregierung und die
Landesregierung beschlossen, ukrainische Fluchtlinge im Gegensatz zu Asylbewerbern aus
anderen L&ndern mit schutzbedirftigen deutschen Staatsburgern gleichzustellen — und zwar
sofort nach ihrer Ankunft. Seitdem werden die Ukrainer von den Jobcentern betreut und erhalten
mehr Unterstltzung als andere Fliichtlinge nach dem Asylbewerberleistungsgesetz (AsylbLG).

Ein wichtiger Bestandteil der deutschen Integrationspolitik flir Zwangsmigranten aus der
Ukraine ist der staatliche Integrationskurs, eine Kombination aus einem Sprachkurs und einem
Orientierungskurs Uber das Land, der den Integrationsprozess der Ukrainer in die deutsche
Gesellschaft erleichtern und beschleunigen soll. Die Dauer der Sprach- und Orientierungskurse
betragt 600 bzw. 100 Unterrichtsstunden und schlieBt mit Prifungen und einem Bl-
Sprachzertifikat ab. Fir Flichtlinge, die Birgergeld beziehen, werden die Kosten fiir die Kurse
vom Staat ibernommen [2].

Mehr als die Hélfte der ukrainischen Flichtlinge sind nicht erfolgreich in den
Integrationskursen, die ihnen eine schnelle Anpassung an die deutsche Gesellschaft ermdglichen
sollen. Im Dezember wurde ein Bericht des deutschen Bundesrechnungshofes veroffentlicht,
dessen Ergebnisse von den deutschen Medien als "ernlichternd™ bezeichnet wurden. Seit Februar
2022 wurden fast 450.000 Ukrainer zu einem Integrationskurs Gberwiesen, aber aufgrund der
hohen Arbeitsbelastung des Systems konnte nur weniger als die Halfte von ihnen einen Platz im
Kurs erhalten. Bis Ende September 2023 hatten nur 61.255 von 135.000 Ukrainern den Kurs
erfolgreich abgeschlossen. Der Bundesrechnungshof konstatierte damals ein Scheitern der
Integration ukrainischer Flichtlinge, wahrend das Bundesamt fir Migration und Flichtlinge
(BAMF) die akademischen Erfolge der Ukrainer hervorhob [4].

Im Jahr 2023 hat die Mehrheit der erwachsenen, arbeitsfahigen ukrainischen Flichtlinge
Deutschkurse besucht, da das Sozialgesetzbuch Deutschkenntnisse auf B1-Niveau verlangt, um
arbeitsfahig zu sein. Viele Ukrainer haben bereits minimale Kommunikationsfahigkeiten in
Deutsch erworben und kénnen ihren eigenen Lebensunterhalt verdienen. Frauen kiimmern sich
meist um Kranke und &ltere Menschen, arbeiten als Hilfskrafte in Restaurants und Cafés,
Reinigungskréafte oder Zimmermadchen in Hotels, Kindermadchen oder Erzieherinnen in
deutschen Familien. Ukrainer, die ihre Qualifikationen bestatigt haben und Deutsch auf C1-
Niveau sprechen, haben die gleichen Beschaftigungs- und Gehaltsmdglichkeiten wie deutsche
Staatsbiirger.  Ingenieure, Arzte, Technologen, Wissenschaftler, Universitats- und
Hochschulprofessoren verdienen 3.000 € und mehr [3].

Man kann also den Schluss ziehen, dass die deutsche Politik zur Integration und
Anpassung von Zwangsmigranten aus der Ukraine effektiv ist. Dies wird vor allem durch die
Hohe der Sozialleistungen erreicht. Es ist unbestreitbar, dass die Zunahme der Dauer der
militarischen Auseinandersetzungen auf dem Territorium der Ukraine negative Auswirkungen
auf die Zahl der Ukrainer hat, die in der nahen Zukunft in ihre Heimat zurlickkehren wollen.
Eine Analyse der deutschen Integrationspolitik fir Zwangsmigranten zeigt, dass die Ukraine und
Deutschland in Zukunft mit hoher Wahrscheinlichkeit um Humanressourcen konkurrieren
werden.
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ROLE OF REHABILITATION GARDENS IN CHILD THERAPY

BucCBITIIOETBCS BXKIIMBICTH 3aCTOCYBaHHS peadlliTalifiHUX caliB y AUTAYil Tepamii. Po3risiHyTo OCHOBHUMI
BIUIMB 3CJICHUX HACA/DKCHb Ha (i3MYHMN Ta TICUXIYHHHA CTaH MITEeH, IO MOTPeOYIOTHh JIIKYBaHHS 1 peadimirTalrii.
3anpornoHoBaHO NIUISIXH 301IbIIEHHS PEKpealiifHuX 30H y JIKapHsIX Ul MPOBENEHHS Kpamol peadimiTanii Ta yMOB
KUTTS JITEH.

Koarouosi ciioBa: peabinitaniiini caqu, Teparis B neaiatpii, GpisuuHa peadiyiTaris, MCUXOJOrivyHa JI0NOMOra,
colliaNbHa aJlanTalis.

There are specialized green spaces on the territory of different hospitals where children
with various physical and psychological limitations can receive comprehensive therapeutic
support. In other words, these green spaces can be called rehabilitation gardens that foster social
adaptation in children. Due to favourable green space atmosphere, children are encouraged to
communicate, interact with others and develop self-care skills. The implementation of
rehabilitation gardens in child therapy can improve physical condition, reduce stress level and
enhance children’s quality of life.

The discussion of rehabilitation gardens is currently relevant for several reasons:

1. Increasing of children with disabilities. Contemporary society is witnessing the
increasing of children with physical, psychological or developmental limitations. Rehabilitation
gardens become essential in providing them with necessary assistance and support [2].

2. Growing awareness of the importance of rehabilitation. Society understands that
rehabilitation is a crucial stage in the recovery of children with disabilities. Rehabilitation
gardens help children develop skills, strengthen muscles, and improve their quality of life.

3. Integration into society. Rehabilitation gardens promote social adaptation in children
with disabilities. They teach children to interact with each other and develop skills necessary for
a fulfilling life [1].

Previously, this issue has been explored by researchers and experts from various countries.
For instance, it is possible to find information about green spaces in the following work:
"Healing Gardens in Pediatric Hospitals: Reflections on Benefits, Preferences, and Design from
Visitor Feedback" (2017).

A. Riv, K. Niebler-Walker, and K. Desha have investigated the impact of rehabilitation
gardens on the physical and emotional well-being of children. Additionally, M. Allahyar and F.
Kazemi, in their paper "The Influence of Landscape Design Elements on Enhancing
Neuropsychological Health of Children" (2021), have examined how garden design elements
affect the development of children with disabilities. They specifically have studied the
relationship between different environmental elements and the mental state of young patients.
Elizabeth Reed also has addressed this issue in her work "Gardens for Pediatric Hospices: Using
Nature to Enhance Well-being" (2019), studying the role of natural environments in supporting
children in need of palliative care.

As it has been mentioned, psychological support from professionals helps children
overcome emotional and psychological difficulties in rehabilitation gardens that are specially
equipped spaces where children facilitate physical recovery with the help of diverse
physiotherapeutic exercises [3].
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It is possible to give several examples of hospitals where such rehabilitation gardens have
been designed:

1. The Rehabilitation Center for Children "Dream” (Kyiv, Ukraine) specializes in the
rehabilitation of children with various forms of disability, in particular, with psychophysical
disorders.

2. The Rehabilitation Kindergarten "Sonniashnyk™ (Lviv, Ukraine) is intended for children
with hearing and speech impairments, where they receive comprehensive rehabilitation support.

3. The Children’s Home & Rehabilitation Center "Sunshine"” (New York, USA) specializes
in the rehabilitation of children with perceptual and motor system disorders, using innovative
methods and technologies.

To increase the number of rehabilitation gardens in hospitals and to improve their
accessibility for children that need rehabilitation the following measures can be taken:

1. The network expansion of the rehabilitation facilities (increasing the number of
rehabilitation gardens and locating them in different areas to ensure convenience for parents and
children).

2. The government financial support (allocation of funds by the state for the development
and support of rehabilitation gardens. This will help to provide quality services and reduce costs
for parents).

3. The partnership with non-governmental organizations and charitable foundations (the
collaboration with non-state organizations to attract additional resources and support for
rehabilitation gardens).

4. The enhancement of professionals’ qualifications: (training of specialists working in
rehabilitation gardens, suggestion of the modern methods and approaches for work with disabled
children).

5. The information campaign (conducting informational events among parents, healthcare
professionals and the public discussion about the importance of rehabilitation gardens and their
capabilities).

In conclusion, rehabilitation gardens play a crucial role in providing comprehensive
therapeutic assistance to children with physical and psychological limitations. They contribute to
physical recovery, psychological support and social adaptation. The increasing number of
children with disabilities underscores the relevance of this topic. To improve access to
rehabilitation gardens, it is necessary to expand their network, provide financial support, enhance
professionals' qualifications and conduct informational campaigns.
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JIOKAJIIBAIIA BIZEOIT'OP K CITIOCIb TIOIIUPEHHA 3HAHD Y
IHEPEKJIA/IO3HABCTBI

VY Te3zax pO3MIAHYTO OCHOBM JIOKalizamii y cdepax Bimeoirpax, cmocoOu ii CTBOpEHHS Ta SK MOXKE
TIOIIMPIOBATH 3HAHHSA y chepi mepekiary.
Koarouosi ciioBa: jokasmizanis, iHai-rpa, XyIoXKHIN ITepeKiaj, KOMIaHis, MAIInHHAHA epexia.
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HesBakarouu Ha Te, 110 BiICOIrpH B OCHOBHOMY aCOIIIIOETHCS caMe K cepa po3Bar, 1e €
He mpaBno. Tak, y Bimeoirpax JroaMHa OTPHMAaE HACOJNOKEHHS Ta 3aJ0BOJICHHS, OJIHAK
MOBHOIIIHHO MOHa BB&KAaTH, IO BIICOIrpU € OCOOJMBO Ta HE3BHYHOIO CKIIAJIOBOIO MEBHOT
KynbTypH. CrO[ 3K BITHOCATHCA (DUIbMH, KAPTUHU, KHUTH Ta 1HII1 BUTBOPHU PI3HUX JisUTBHOCTEH.

Xoya ¥ ykpaiHIli 3aliMalOTbcs PO3pPOOKOI0 BIIACHUX BileOirop, Ha >kajb, HAWOUIbIIA iX
KUIBKICTh TIOXOJIUTH CaMe€ 3 IHIIUX KpaiH, B OCHOBHOMY aHIJIOMOBHHX, a TOMY PO3pOOHUKH
MOBHHHI IIEPEKIIACTH TPy, TOOTO JOKATI3yBaTH, 3apajiyl IHITNX KOPUCTYBaUIiB.

Jlokamizamis 1e mporec nepexiiaay, B HaoMy BHIIAKY Bieoirop, 3 OJHi€l MOBH Ha iHITY,
P IOMY JOTPUMYIOUYHCH MPABWIBHOTO CTHIIIO. Bineoirpum MOXXyTh CTBOPIOBATHUCS B PI3HHX
KaHpax : eKIIH, CTPATeris, pojboBa Tpa, FOJOBOJOMKH, NMPHUTOJHHUIIBKI irpu i Oarato iHIIMX
pi3HUX. A TOMy IepeKiiaziadeBi, BAPTO PO3YMITH B SIKOMY JKaHpPi CTBOPIOETHCS MPOEKT, 3apaau
BJanoro mnepexyiangy. Tomy, BIH MOXK€ BUKOPHUCTAaTH MAIIMHHUM mepeknan abo X XyAoXkKHIH
nepexya.

MamuHHMA TIepeKyiafi — OIWH 3 CIOCOOIB Tepekiaxy, B SKOMY TEKCT YH TMOJaHa
iHpopMallis TMEepeKIaaeThCs 3a JIONOMOIOI0 IEBHOTO MporpamHoro 3abesnedeHHsa. Croau
MOKHA BiJHECTH Taki mporpamHi 3abesmedyenHs sk: GoogleTranslate, Reverso, DeepL,
WordlingoTa ixmi. ['o0BHOIO mepeBaror mporo crnoco0y — mBUAKICTh. [lepeknanad Moxe 3a
CEKYHIM TIEPEKIIACTH TEKCT YH MOJaHy 1H(POpMAIIifo.

OpHak, 11e K cnocid Mae 3HaYHUI HEJOJIK, a caMe Te, 1110 MporpaMa MoKe MOJaTH MEeBHI
CJIOBA YW HABITH IIUTI PEUYCHHS MOBHICTIO HEMPABWIBHUMH. A Bil 1IbOTO 3aJICKHUTh HE TUIBKU
MIPaBUJIbHICTh TEKCTY, ajle ¥ 4u 3po3yMie 3BUYaiiHMI unTay. | HaBITH y Bigeoirpax, He3BaXKarouu
Ha Te, M0 MOKe OyTH KOPOTKE PEUCHHs, ajie MepeKiaaayd Moro mepeaaB 30BCIM HE 3p03yMiio, a
TOMY IIeH cToci0 € T0BOJII HEHATIMHIM.

XynoxHii nepexiaa — 1e OJUH 3 FOJIOBHUX BHJIB MEpPEKIaay, B SKOMY MEpeKIaJaeTbCs
XYJOKHIN TBIp 4M TEKCT. Xoua W BiIEOIrpH MOXKHA MEPEKIACTH, BUKOPUCTOBYIOUN 3BHYAWHUMA
MAaIllMHHAA TIEPEKJIad, OJHAK € MPOEKTH, OCOOJMBO Yy BEIMKUX KOMIAHISIX PO3POOHUKIB, SKI
CIIOBHEHHI pi3HUMH (pa3eosiorizMaMu, BUpa3aMu 1 TaK Jaui.

Hanpuknan, y cepii BizeoiropRedDeadRedemption Bix kommanii RockstarGames, croxket
posropraetbcs B KiHI 19 — mouatok 20 cromitrs B Amepumi. Lls rpa croBHeHa pI3HUMH
YKaproHaMH, OCOOJIMBOCTSIMHM aKIIEHTY Ta, SIK B)Ke OyJ0 3a3HaueHO paHimie, (pazeosiorisMamu.
Jlyia HalKpamoro nepeiaHHs YChOTO CIOXKETY 3arajioM, Mepekiajad MYCUTbh YMITH 3HAXOJUTH
MpaBUJIbHI BIIMOBITHUKA T4 BUKOPUCTATH iX B MPABWIBHIN CHTYaIlii, 00 KOPHCTyBa4y 3MIir 3
KoM(opTOM rpaTH, aje i TaKoX HACOJIOIKYBATUCSI MOMEHTaMH 3 B1ICOIrpH.

SIKIO K TIOYMHATH 3BEPTATH yBary Ha Mpollec JIoKaii3ailii, To oaHa 3 crated [1] Buainse
TaKi eTanu JIOKaJi3anii :

1. TekcroBa JoKamizalfis.
2. JlyOmsok.
3. IMigroroBka mpudTis.

Takox cmim BpaxoByBaTH NpU MEpeKiai, IIOJ0 OCOOJMBOCTI THX KpaiH, Ha SKY
po3paxoByeThcs nepeknal. Lle Moxke crocyBaTucs 4Mces, 3HAaKiB YU HaBITh MEBHI KOHTEKCTH,
0COOJIMBO MOJITUYHI, 1110 MOXE CIIPUYMHUTHU BEIHUKY KUIbKICTHKOH(IIIKTIB cepel] KOpUCTYBaviB.

[Ile MoxHa HarajaTH, IIO caM IPOLIEC MOXE TPUBATH BiJ OJHOTO JHSAMOAEKUIBKOX
MicsiB. Llel oOcsr 3amexuTh Bil TOTO, K 0arato ciiB Mae OyTH MEpeKIaieHO Ta TPUBAJIOCTI
Ipu.

OpnHak, HareBHO, HAMTOJIOBHIIIMM YHHHUKOM, SIKUM CTOCYEThCS JIOKali3allii, [ie XTO came
BUITyCKae nepekiaa. Hum, B OCHOBHOMY, BUCTyNa€ KOMIIaHisl pO3pOOHUK, HanpUKIIa| KOMITaHIs
Ubisoft, ska cTBopmia Oarato Bimeoirop, sKi MarTh BEIUKY KUIbKICTh IEpPEKIaIiB,
PO3paxoBaHMUX HA PI3HUX KOPUCTYBAUiB 3 YChOTO CBITY.

Ale, TakoX BapTO 3rajaTd BENUKY KUIBKICTh IHII-IrOp — irpu, ki Oynu CTBOpEHHI
MaJICHPKOIO KOMIIaHi€l0 a00 HaBiTh OJHI€I0 JroauHOI0. OCh TYT Mpolec JIoKalizalii Moxe
3aTATHYTHUCS d4epe3 (piHAaHCOBY MpoOJeMy UM HECHPOMOXKHICTH aBTOPIB CTBOPUTH BIATUM
nepeKya sl CBO€T IPH.
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I, He3BakarouM Ha Taky mpoOieMy, Ha JOTIOMOTY MOXYTh HMPUNTH HE3aJeKHI rpaBli, sKi
MAKOTh JOCTYIl 0 MPOrPaMHOrO 3abe3MEYCHHs, 100 CBOIMM BIACHUMH CHIAMH MEPEKIACTH
BiZICOTDY. Cepe,u NPUKJIIA/IiB MO’KHA Ha3BaTH Portal: Revolution — e Moudikaris s rpu Portal
2, ne monii BiAOYBalOTRCS y BENMYE3HIiIA00paTOpii, 1 Balla 3aBIaHHA JIOpaTHCS 10 KIHL,
BHUPILTYIOYH pi3Hi ronoBosomMkr. Ha modarky sarycky 1bOTo HpOEKTy nepekiaz oys Bl;[cyTHm
OJHAK BXC 30BCIM 3rOJOM IpaBli CaMi 3MOIIM HE TUIBKH IEPEKIACTH TEKCT, ale W HaBITh
SMIHWIIH JesiKi pHTH, 00 Kpalle nepeati armochepy.

Y 1e BaKO NOBIPUTH, aje JOKali3alis BIICOIrop YKpaiHCHKOK MOBOIO Oyio 10BOII
pinkuM siBUIIEM. Yce TOMY, IO JI0 MMOYaTKy BTOprHeHHs me y 2014 pori, po3poOHUKH BBayKaIH
e 3a HEemOTPIOHMM 1 JHIIe AOJAaBalM pOCiichKy MOBYy. OmHaK, Ha CbOTOJHI, yce Oiiblue
KOMIIaHiil [OYald BIIMOBIATHCS BiY Li€i TCHACHIIL, Ta CHOKyCyBaTHCs Ha YKPaiHCBKHX
KOPHCTYBaviB. Ajie Ha)KaJlb 1€ BiI0YBA€THCS JOBOJII MOBUIBHUMHU TEMIIAMH, 1 B OCHOBHOMY I1€
CTAa€THCS CaMe€ 3aBJISIKM TUM KOPHUCTYBadaM, siKi IPAIIOIOTh 3a iero. | He3Bakarouu Ha Iie, came
BOHU MOXKYThb CTAaTH KaTaJli3aTOPOM Yy MOLIMPEHHI 3HaHb HE TUIbKM HAIllOi MOBH, aj€ TaKOX U
THIUX Y 11 HE3BUYHIM cdepi po3Bar.

Orxe, Oyno pO3MJISIHYTO TEpPMIH JOKali3alii, SKMMH BHJAMU TEpEeKIady L€ MOXKe
BinOyBatucs. Takoxk Oyllo 3a3HAUEHO OCHOBHI KpHUTEpli, 3aBJSKH SIKUM MOXe€ BiOyBaTHCS
Jmokamizamisi Bimeoirop. Takok Oyfno 3rajaHo IWIOM0 CHUTyallil B JIOKaji3aiii Bieoirop
YKpaiHChKOIO MOBOIO, Ta SIK TIEPEKJIaadi BIACHIMH CHJIaMU 3/1aTHI CTBOPUTH BIIACHI TIEPEKIa IH.
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THE PECULIARTIES OF TRANSLATING ADVERTISING TEXTS

VY HocmipKeHHI OXapaKTepU30BAHO MOHATTA «PEKJIAMHHH TEKCT» Ta OKPECIeHO NPHHIMIHA HOro CTBOPEHHS.
Y HpOMY BH3HAuU€HO 3aco0M mepemadi iHpopmamii Ta BHPA3HOCTI, a TaKOK OCOOIMBOCTI iX BiATBOPEHHS B
YKpaiHCEKOMY TepeKIai.

Ki104oBi ciioBa: pekiaMHHN TEKCT, BiAIOBIAHICTD MepeKiIany, IpooieMu, KOMyHIKATUBHHMA HAMIp.

An advertising text is a message containing a headline, main body, and advertising slogan.
Like other mass media productions, advertising materializes as a formatted media text. The
concept of «advertising text» encompasses a combination of extralinguistic components:
graphics, images, sounds, etc., and is adequately perceived when these elements are
harmoniously combined. This interpretation of the concept of «advertising text» is reflected in
the works of many English-speaking researchers, including Angelika Goddard’s book «The
Language of Advertising,» which states: «The word ‘text” here (as applied to advertising) is used
in its widest sense, including visual artifacts as well as verbal language.» This factor is
significant in advertising translation because translators must consider that disregarding these
components will not allow for the most effective translation of advertising text.

29


http://sbt.localization.com.ua/article/oso%20blivosti-lokalizatsiyi-ihor-dialohi/
http://sbt.localization.com.ua/article/oso%20blivosti-lokalizatsiyi-ihor-dialohi/
http://sbt.localization.com.ua/article/%20osoblivosti-lokalizatsiyi-ihor-instruktsiyi/
http://sbt.localization.com.ua/article/%20osoblivosti-lokalizatsiyi-ihor-instruktsiyi/
https://philology.lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2019/03/Lokalizatsiia-ihor.%20pdf
https://philology.lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2019/03/Lokalizatsiia-ihor.%20pdf
https://glebov.com.ua/lokalizatsija-videoigor.html
https://glebov.com.ua/lokalizatsija-videoigor.html

During the translation process, translators have to address both linguistic and language-
related issues stemming from differences in semantic structure and the use of two languages in
communication, as well as socio-linguistic adaptation problems of the text.

The creation of advertising texts is based on two main tendencies: conciseness and
succinctness of expression, as well as clarity and richness of information. It is important to
preserve the initial freshness of information and convey its «explosive» potential by focusing the
text on a few easily digestible and memorable words.

Typically, combining the product name with abstract concepts captures consumers’
attention in advertising. An effective way to convey information about product quality is through
the use of oxymorons — combinations of words with opposite meanings, such as «horribly
beautiful» «sweet poison» «soft coffee.» Using antonyms, synonyms, and homonyms contributes
to greater emotional impact, expressiveness, and persuasiveness in advertising.

The main function of homonymy in advertising texts is to create puns: «The friend of my
friend is my friend.». Achieving the pragmatic purpose of the text is also ensured by idioms,
proverbs. A effective way to create expressiveness in the text is modifying phrase, changing its
lexical content: «Simplicity is the best Policy» - «IIpocrora — Halikpalia cTpaTeris»

Idioms are often used to create imagery, which is a key tool for influencing the audience.
When perceiving advertising texts, the main focus is the reaction to the created image, which
remains in the consumer’s memory.

I.S. Alexeeva notes that emotionally charged vocabulary is often expressed through
various variants. An important aspect of emotional information is the element of surprise, which
is achieved through the contrast between words with different stylistic expressiveness.

To achieve the desired impact on consumers, copywriters employ various linguistic
techniques, which are based on linguistic composition. Combining different lexical units
according to their functions allows the use of linguistic tools at the lexical level as one of the
main means of creating emotional content in advertising texts.

Translators of advertising texts face significant challenges in conveying the pragmatic
potential of the original. This is particularly true when translating facts and events that reflect
cultural specifics, national customs, dish names, clothing details, and so on. When translating
advertising texts, it’s crucial to consider the text’s objectives, target audience, linguistic
characteristics of the original, cultural and individual differences in the consumer’s language, as
well as other important factors.

Due to the nature of advertising texts, they should never be translated literally, as this can
lead to loss of meaning and effectiveness. The translation of advertising texts should be
«adequate,» meaning it should correspond to its essence. This approach requires the translator to
have a deep understanding of the original subject matter and the communicative intention of the
author. When changing the verbal expression, the translation must accurately reproduce the
content of the advertising text.

When translating English-language advertising texts, in some cases, translators opt not to
translate the text directly but provide its semantic equivalent. For example, the advertising
campaign slogan «/Ixxoni Yokep» — «Taste life» could be literally translated as «CripoOyii sutTst
Ha cMak,» but in Ukrainian, it was translated as «XXwuswu, m06 6ymo mio 3ragatu,» which means
«Live to have something to remember.» This is a characteristic example of pragmatic adaptation
of the text.

Therefore, the task of the translator is to utilize theoretical knowledge of translation to
effectively convey the communicative function of the original. Since understanding the
theoretical foundations of translation and knowledge of extralinguistic factors are crucial
conditions for adequate translation, the translator must consider them when performing the task.
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METOJIA ®OPMYBAHHSA NO3UTUBHOI MOTHUBAIIIL B YUHIB CEPEJHIX
3AKJIAAIB OCBITH 1O BUBYEHHA IHOBEMHHUX MOB (HA ITPUKJIAAL
HIMEIIBKOI MOBH)

Y Te3ax pO3MIIAHYTO KIIOUOBI AaCHEKTH THTaHb IIIOJ0 BaXKJIMBOCTIBHBUCHHS I1HO3EMHHX MOB Ta
MIPOaHaJII30BaHO OCOOJMBOCTI HOBITHIX METOOHMK Ta MiJAXOAIB 10 ()OpPMYBaHHS IO3UTHUBHOI MOTHBalii B y4HIB y
3a3HaueHOMY TIporieci.Bu3HaueHo, 1110 OCHOBHMMH KpHUTEpissMH (opMyBaHHS MOTHBAIii B Y4YHIB JO BHBUCHHS
HIMEIPKOI MOBH €: HasBHICTh ITi3HABAJIBHUX MOTHBIB, NOCSATHEHHS IIUJICH NMPH BUBYCHHI JWCIUIUTIHM, , BMiHHS
BUYUTHCS T4 BMIHHS BUKOPUCTOBYBATH OTPHMAaHI 3HAHHS HA TPAKTHII.

Kiro4oBi cy1oBa: HOBITHI METO/IH, MO3UTUBHA MOTHBAIliS, TUCTAHI[IITHE HABYAHHS,YMOBH BilHH.

3a ocTraHHI 5 pOKIB HaBYaJbHUU TMpouec B YKpaiHl 3a3HaB KapAWHAIbHUX 3MiH.
[Tounnatoun 3 2020 poky Ta TOYATKy MaHAEMIi KOPOHABIPYyCy BCI HaBYalbH1 3aKJIaau
BUNpoOyBasii Ha co01 OHIaiH HaBuaHHS. Ha Toit MOMeHT 1ie Oys10 1I0Ch HOBE Ta HE3BUYHE TOMY
Horo iHTepnpeTalis Ta BUKOPUCTaHHS MPABWJIBHUX PECYPCIB 1 B LIUIOMY METOAMKA BUKJIaJaHHS
OHJIAMH Oyna maneko He Ha HaWkpamomy piBHI. IIlo X cToCcyeThcs caMUX CTYIEHTIB 1 ix
CTIPUHHSATTS TaKOTO BUIY HaBYaHHS, 3 ypaxXyBaHHSM CHTYyaIlii B KpalHi Ta BUCOKOTO BiZICOTKY
3aXBOPIOBAHOCTI 1 TICUXOJIOTIYHOTO BIUIMBY B IJIOMY TaKHX JEUIO0 €KCTPEMaIbHUX YMOB — II€
BIUIMHYJIO HA 3arajbHy Mpale3faTHICTh YYHIB Ta TOJOBHE — Ha ixHe Oa)kaHHS Ta MOTHBALIIO 10
HaB4yaHHsA. HaBuanpHMH mponec HaMarajJuchb BIAHOBUTH 3 IOKpAIICHHSAM CHUTyauii 3
3aXBOPIOBAHICTIO 1 OyJ0 Bigq4yTHE 3HAYHE MOKPAIICHHS 3 TOBEPHEHHSIM OYHOIO HaBYaHHS,
PO3KIIaly Ta comianizalii 10 KUTTS JiTeH.

[Ticns 24 mrotoro 2022 poky HaBYaHHS CTAJIO 30BCIM HE B MPIOPUTETI 3 ypaxyBaHHSIM
MO 110 BiZOYBAJIMCh Yy KpaiHi 1, OUTbIIe TOTO, MEpIIi MiB POKY BOHO OYyJI0 Maiike BIICYTHE B
HopMasibHOMY putMi. Bimmina 3HO Ta 3aHATTS OHJAH 3 ypaxXyBaHHAM IOCTIHHOTO
IICUXOJIOTIYHOTO TUCKY 330BHI KapJUHAJIbHO BIUIMHYJIM Ha CTYJEHTIB Ta MIKOJAPIB. AJKe BaKKO
IyMaTy MpO HAaBYAHHA, KOJIM TH B LJIOMY HE BIEBHEHUH y CBOEMY MailOyTHbOMY i, UM BOHO
Oyne, SKIIO HaJ TOJOBOIO IMPOJITAIOTh PAKEeTH, 1 TH MOCTIHHO Yyell B HOBHHAX 3BICTKH IPO
3aruonux.

BupimanbHuM NUTaHHAM 3apa3 CTOITh Te, 1110 K Ta SIK 3allPOBAUTU B HAaBYAJIBHUN MTPOLIEC
3 ypaxyBaHHSM MOCTIHUX TPUBOT 1 IESKOTO CTPECy, Ta K MOBEPHYTH OakaHHS 1O HABUAHHS 1
3HOBY JJaTH CTYJEHTaM PO3YMIHHS TOT0, YOMY II€ TaK Ba)XJIMBO 1 IO TW MaTUMenl Bix 1poro. Lle
IUTAHHSA € Iy’Ke BaXJIMBUM B TEHEPIIIHIX YMOBaX, aJuUke YKpaiHa BTpaTuia 6araTo po3yMHUX Ta
KBaJTi(hiKOBAHUX JIFOJIEH, SIK1 BUDKIKAIH 32 KOPJIOH B MOIIyKaxX Oe3MeKH Ta KPaloro >KUTTS.

B nanux ymoBax BHMBUEHHsS IHO3EMHHUX MOB € YW HE HalOUIbLI BaXKJIMBUM cepesl ycix
MpeIMEeTIB Yepe3 MOosiBYy TICHMX 3B’s3KIB YKpaiHu 3 KpaiHamu €Bpornu. Pi3Hi BiiicbKOBI
IPUHAIEKHOCTI Ta TyMaHITapHa [JONOMOIa MPHUXOJUTh HaM HIMELbKOIO, aHIJIIHCHKOIO Ta
iHIIMMHU MoBaMu. besniu mporpam 3a KOpJJOHOM JUisi ODKEHI[IB OTPeOYIOTh BUBYEHHS MOBH Ti€l
KpaiHu. BopHouac Garato MOXJIMBOCTEH BIIKPMIIOCH JUIS CHELIANICTIB 32 KOpJOHOM. Bonu
MOKPAILYIOTh CBO{ 3HAHHS I HABUYKH, BIIPOBAKYIOUH iX B Tii caMiil cepi OCBITH, BUBOSIUM il
Ha HOBUH piBeHb B JaHill cuTyalii, 1o ckianack. Bee 1ie BuienepepaxoBaHe BUMarae BUBYEHHS
MOB Ta JIa€ YMOBHY IEpPCHEKTHUBY PO3BUTKY, CTBOPIOE OLIbIIE POOOYMX MICIb 1 MOKIMBOCTEH
3apo0iTKy uu B YKpaiHi, 4M mo3a ii MexaMu, 32 yMOBH 3HaHb IHO3EMHHUX MOB.

JlOCIiIHUKY 3a3HAYAI0TH, IO «MOTHBALlS Y BUBYCHHIIHO3EMHUX MOB 33 CBOEIO IPUPOJIOI0
SIBIIS€ COOOKO CYKYIHICTB JIii, IKi 3aCTOCOBYE BHK/IAZad, 3 METOKO IHIIIIOBAHHS, 3alliKaBICHHS,
aKTHBI3allil HABYAIBHUX TpyH s I[OCHFHGHHHG(I)CKTI/IBHOCTI y HapuaHHD [2]. Omxe, 1106
copMyBaTH OCHOBM MO3UTHUBHOI MOTHUBAIIil yYHIB J0 BUBUEHHs, HANPHUKIAJ, HIMELbKOi MOBH,
noTpiOHO 3a0e3MeunTH SKICHUM Ta IIKaBUI HaBYAJIBbHHUM mporec sk odraifH, Tak i OHJalH, Ta
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BUKOPUCTOBYBATHU Pi3HI METOM JUIA KpAIloi coliani3amii CTyJeHTIB Ta MIKOJSAPIB OJJHE 3 OJJHHUM.
Ockinbki  Iie OHA 13 HpO6HeM 3aKPUTOCT] Y4HIB Ta XaJaTHOTO BiJHOIICHHs [0 HAaBYAHHSI —
HEJIOCTAaTHBO ~coliami3amii 4epes 5 pOKIB OHIAWH HaByaHHS. BukopucroByrour MeTonn
NPOCKTHOTO HABYAHHS (meximpka ypomB TEOopii Ta BCE IHINE MPAKTUKA), KOJIU CTYJICHT CaM J1ac
co0i OI_IIHKy i MPOBOJIUTH camoaHaJi3 3100yTHX 3HaHb Ta HABUYOK — PO3BHUBAE HOTO BCEOIYHO Ta
BUSIBIISI€3ALIKABICHHICTE B TOMY, 1o BiOyBaeThcsi. bepyduw 3HOBY X Taku, HampUKIa,
HIMEIIbKY MOBY, BHBUUBIIHM Temy ciMm’i (Familie) crymeHTH MOXYTh BHKOHATH HPOCKT pa3oM
CTBOPMBILIM, HAIPUKJIAJ, POJAMHHE JEPEBO, BUKOPUCTOBYIOUH JICKCHKY 3 Iiiei Temu (dieMutter,
derVater, dieSchwester, dieTanteusw). A6o > BuBuuBIIM Temy “cBsara” (Festeund Feiertage),
JaTH 3aBIaHHS YYHSIM BUKOHATH Ha 3aHATTI MPOEKTHY POOOTYy 3 MIKaBUMHU (aKTaMHu IIpo
CBSATKYBaHHS SIKOTOCh CBATa 3a KOPJIOHOM.

Bupuaroun xapakrep CHOHYKATbHUX CHIT 1 crmocoOu iX perynsnii B HaBYaHHI, y4eHI
BCTAHOBHIIN PI3HOMAHITHICTE MOTHBALINHOI cepy JoanHK, ii cKiIanHy cTpykTypy. I'oBopsan
PO «MOTHUBAIIIIO», «MOTHUBHY, 3a3BUYail MArOTh HA yBa3i Ti (DAKTOPH, SKi CIIOHYKAIOTH JIFOJIUHY
no misneHOCTl [1]. ToOTO, 3HAaHHA 1HO3EMHOI MOBM BIAKpHUBa€ AyXe Oarato JBepeil Ta €
KopucHUM y Oe3niui cdep. [loB’s3aBmIM CBO€ KUTTS 3 1HO3EMHOIO MOBOIO TH TOYHO OyJert
YCIIIIHO MpaleBIallITOBAaHUN Ta 3HAWEII, K PO3KPUTH CBI MOTEHIia] Ta 3HAHHS.

HayxkoBisimu 0ys1o «po3po0sieHO anropuT™M poOOTH 3 MIIBUILICHHS MOTHBAIIIT O BUBUCHHS
HIMEIIbKOT MOBHU CEPEJl CTY/ICHTIB, SIKUW BKITIOYAE HU3KY MOCTIIOBHUX Jii:

v\ BUSBJIEHHSA TPUYUH BiJICYTHOCTI / 3HYDKEHHS MOTHBAI[l y MpPOILECi BUBYEHHS
HIMEIILKOT MOBH;

v nig0ip TeXHOIOriH HaBYAHHS, SKi CIPUAIOTH ITiJBUIIEHHIO MOTHBAIIII;

v 3acTOCYBaHHs BiliOpaHMX TEXHOJIOTIH HABYAHHS Ha 3aHATTIX;

v TIPOBEJEHHS IMiJICYMKIB pOOOTH IIJISIXOM OIIHIOBAHHS BUKJIAJAYeM Ta

v/ CaMOOIHIOBaHHs JIOCATHYTHX PE3YJIBTATIB CTyAeHTaMu [3].

SIKIIO MOSICHUTH CTyJIEHTaM Te, YOMY BaXKJIMBO 3HATH HIMELbKY, B HUX, 3BICHO X, Oyze
Habarato OuTbIlIe MOTHBAITIT Ta Oa)kaHHS 10 1 BUBYEHHS. BIpoBaKyroun Ha 3aHATTIX TEMH, SKi
CTOCYIOTHCSI MPAKTUYHOTO >KUTTS, BUKOPUCTAHHA MOBHU B 3BHYAWHUX OYyJAEHHHMX CIIpaBax, 1€
Oyne xopucHO Ta IikaBo. lloBepTaioduch 10 MPOEKTHOTO HABYAHHS, YYHSM BapTO MPOBECTH
JEKUTbKa JOCIIHKEHB,HATPUKJIIAZ, KUM TH MOXENI TpaIfoBaTh (CKUIBKKA 3apoOJIsATH, Ha SKHUX
rmocajax TOIIO),BOJIOIIFOYN HIMEILKOIO MOBOIO, SIK B YKpaiHi Tak i 32 KOPJOHOM.

Posrnsimaroun oHaliH HaBYaHHS, CJIN 3a3HAYMTH, IO MOTO PO3BUTOK TEX HE CTOITh HA
MicIli: HOro MOXHa 3pOOWTH I[IKABMM Ta KOPHUCHUM, BUXOJSYM 3 TEIMEPIMIHIX yMOB. € 0e3iu
pecypciB Ta mporpam, 10 MOKHA BIPOBAJAWTH Ha 3aHATTI Ta 3aJIyUUTH JIO poOOTH BCIX YUHIB.
YymoBuM MPHUKIAIOM € joiirka Miro, sika MoXe BUKOPHCTOBYBATHCH SIK OHJIAWH Tak i oQuiaiiH, e
KOXEH YYeHb 3MOXKe Oe3locepeHbO BHUKOHYBATH I[IKaBl 3aBJaHHS OJHOYACHO 3 IHIIMMH
YYHSIMH B 3arajibHOMY JTOCTYIIi [4].

Takosx BapTO 3ayBa)kMTH, 1110, HaXKalb, OaraTo ykpaiHIliB BUIXaJo 3a KOPJIOH 3 MOYaTKOM
BiliHH, 1 BelMKa yacTuHa came B Himeuunny. To)k BUBUEHHS HIMEI[bKOT MOBH € BaXKIIUBUM, aJIKe
115 KpaiHa Ma€ 4yI0B1 MOXKJIMBOCTI PO3BUTKY Ta XOPOILl YMOBH KHUTTA, TOXK JUIsl THX, XTO X04e B
MailOyTHROMY JKUTH 32 KOPAOHOM € AY)K€ BaXXJIMBHUMH 3HaHHS MOBH Ii€i kpainu. J[o Toro K,
HIMEIIbKa MOBa B)KHMBaHa He jumie B HimeuuwHi, a ¥, Hampukiaa, B ABcrtpii, [lIBeiinapii,
JIroxcemOypry, benbrii.

OTxe, MUTaHHS SKICHOTO HaBUAaHHS B yMOBaX BIMHU € JyK€ BOXJIUBUM. MU PO3TISHYIH
Ta MpoaHaN3yBalM JEKUIbKa METO/IB, IO MAalOTh OyTH aKTUBHO BIPOBA/DKEHI y HaBYAIbHUN
MpolLec 3 METOI, IOBEPHEHHS CTyJeHTaM BTpPau€HOi MOTHBAIIl 10 BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB.
Haxanb, B ymoBax BiliHHU 11€ BCE € TOCUTh CKJIATHO, aJie peajbHO. 3400yBal0uu HOBI HABUYKH Ta
3HAHHS, TMepeiiMaroun JOCBiA Ta pi3HI METOAM BHUKIAJAHHS, BUKIAAauyl Hapa3i aKTUBHO
BIIPOBA/DKYIOTH iX B OCBITHIX 3aKjiafiaXx YKpaiHH.

CIIUCOK BUKOPUCTAHHUX JI’KEPEJI

1. Konkep S.M. [IpakTnaaaMmeTonnkaBuBUeHAAIHO3eMHUXMOB. M.: UL «Akamemisy, 2000. 264 c.

2. Jlarumres JLK. Teopis, mpakTika Ta Metomuka BukiIaganas. M.: UL «Axamemis», 2003. 192 c.

3. Pesnik B.I'., Jlo6agosa C.B. CyTHiCTh Ta NIISXW MOCHICHHS MOTHBAIll JO BUBYCHHS HIMEIIPKOI MOBH Y
CTYJICHTIB BUIIMX 3aKJaJiB OCBITH: MaTep. MiKHAp. HAayK.-TIPaKT. KOH(]. «ATrpapHa OCBiTa Ta Hayka: OCATHECHHS,
ponb, daxropu pocTy: [HHOBAIiHHI CHXOJI0ro-TearorivyHi, JIHrBICTHYHI Ta MPaBOBi 3acaiy arpapHOi HAYKA B
YMOBax MDKKYJIBTYPHOI arpapHoi komyHikarii». bina Ilepksa: BHAY, 2018. C. 29-32.

32



4. Gardner R.C., Lambert W.E. At titudes and Motivation in Second Language Learning. Rowley, Mass,
Newbury House, 2013.

YIK: 332.33:349.417(477)

KAIIHIKOBHAY B.B., cryneHnTka
Hayxosuii kepiBauk — BEJIMKA K.I., acuctent
binoyepxiscokuil HayionanvHull azpapuuil yHieepcumem

STATE CADASTRE OF TERRITORIES AND OBJECTS OF THE NATURE RESERVE
FUND

Po3rnsigaroTecs OCHOBHI NPOOJIEMH JIEPKABHOTO KalacTpy TEpUTOpid Ta 00’€KTIB NMPHUPOIHO-3aII0BiTHOTO
¢oHny. Takok BCTaHOBJIEHO HOro OCHOBHI 3aBIaHHA 1 (YHKINI, 3alpONOHOBAHO NUISIXM BUPIIICHb 3aBJaHb
OB’ I3aHUX 3 OPTaHI3aIl€I0 Ta BEACHHIM KaJacTpy 00’ €KTIB i peCypciB HABKOJIMIIIHLOTO MPUPOIHOTO CEPEIOBHUIIIA.

Koaro4osi ciioBa: exocrcrema, eKoONOris, 3aKOHOAaBY€E PETYIIIOBAHHS, TEXHOJIOTIYHI IHHOBAIIIT, JOCIIIKEHHSI
3eMHOI ITOBEPXHI.

The State Cadastre of Territories and Objects of the Nature Reserve Fund is an issue of
great importance for our country. It plays an important role in conservation and protection of the
environment and its structural components. Its creation and functioning are focused on providing
effective nature reserve fund and biodiversity management, ecosystem conservation and rational
land resource use. In order to ensure environmental sustainability and balanced development of
Ukraine, it is important to preserve and use natural resources effectively and rationally.

Scientists from the field of natural sciences, specialists in geographic information systems
(GIS), experts in public administration and political science and even activists from civil society
organizations are involved in studying the State Cadastre of Territories and Objects of the Nature
Reserve Fund. As far as it contains information about territories and objects of the nature
reserve fund, their environmental and protective, educative and recreational value, legislative
state, possession, geographical position, qualitative and quantitative characteristics.

Moreover, the State Cadastre of Territories and Objects of the Nature Reserve Fund
(SCTONRF) is a system of recordkeeping and registration of nature reserve territories and
objects that are carried out by state bodies in order to ensure effective management and nature
protection [1]. The Nature Reserve Fund (NRF) is a system of set aside area for the preservation,
recreation and use of natural complexes and objects, preservation of biodiversity, restoration and
support of ecosystems, as well as for scientific research, training, cultural and educational work
and environmental education [2].

The relevance of the State Cadastre of territories and objects of the nature reserve fund lies
in the following aspects: nature protection, creation of a legal framework, monitoring and
analysis of changes (constant updating of information in the cadastre), information support [3].

The main goals of the State Cadastre of territories and objects of the nature reserve fund
include preservation of biodiversity (the cadastre helps to identify and track nature-protected
areas); management of natural resources: (the cadastre provides an opportunity for effective
management of natural resources, such as forests, water basins, rivers and lakes); ensuring
environmental sustainability: (the state cadastre allows to identify vulnerable areas and conduct
measures for protection and recreation); popularization of ecological values: (contributes to the
formation of ecological culture); ensuring balanced use of resources: (avoidance of their
excessive exploitation and protection against illegal use).

Studying the State Cadastre of territories and objects of the nature reserve fund,a
researchers make stress on identifying the main aspects that are still significant for preservation
and conservation land resources [2]:

1. History and development (the study of the history of creation and development includes
the initial goals and objectives of the cadastre, the stages of its formation and evolution over
time).
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2. Legislative regulation (analysis of the legal framework that regulates the creation,
management and use of the fund includes laws, resolutions, orders and other regulatory acts that
determine the procedures and requirements for the cadaster).

3. Role in nature conservation. (examining the impact of the cadastre on nature
conservation and biodiversity, this may include assessing the effectiveness of the cadastre in
preventing illegal use of natural resources and ensuring sustainable land use).

4. Technological innovations (studying the use of modern technologies, such as
geographic information systems, to support the State Cadastre may include an analysis of the
introduction of new technologies and their impact on the quality and availability of information
in the cadastre.

5. Social Impact (the study of the social impact of the State Cadastre and the balance of
interests of various interested parties may include an analysis of the interaction between
government bodies, public organizations, businesses and local communities in issues of
maintaining and using the cadaster).

Useful steps may be suggested to solve problems in the State Cadastre of territories and
objects of the nature reserve fund: increasing the availability and quality of data: (comprehensive
updating and improvement of the cadastre data collection, processing and storage system); use of
modern technologies: (such as GIS, to improve the accuracy and efficiency of cadastre
management); creation of mechanisms to improve coordination and cooperation between various
government bodies responsible for environmental policy; legislation reform: (with the aim of
improving the legal basis for keeping the cadastre and managing nature-protected territories);
involvement of the public.

Therefore, it has been studied that the purpose of the State Cadastre of territories and
objects of the nature reserve fund is to manage, preserve and use natural resources appropriately
in order to ensure environmental sustainability and development of Ukraine. Several methods of
solving problems related to the State Cadastre of territories and objects of the nature reserve fund
have also been found. Among them are data updating and standardization, GIS technology
implementing, strengthening the coordination between government agencies, conducting
legislative reforms, partnership developing, fund increasing. These are just a few methods that
can be used to solve problems related to the State Cadastre of territories and objects of the nature
reserve fund. Each of these may require an integrated approach and collaboration between
different stakeholders.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPE.JI
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npupoxHo-3anoBigHoro ¢ormy. URL:https://mepr.gov.ua/wp-content/uploads/2023/06/INSTRUKTSIYA-DKPZF-
3.2.1.pdf.
2. TIpupoauso-3anoBiaauii houa. URL:https://wownature.in.ua/oberihaymo/pryrodno-zapovidnyy-fond/.
3. Cmomsp H.O. lepxaBHe KaJgacTpyBaHHS TEpUTOpId Ta 00 €KTIB NPUPOIAHO-3aMOBIAHOrO (OHIY SIK

Ba)KJIMBA yMOBa 30epekeHHs 6iopi3HOMaHITTS (Ha TpHKIadi montaBchkoi obmacri). URL:https://reposit.nupp.edu.
ua/bitstream/PoltNTU/12171/1/75%20%D0%A2.1-334-335.pdf.
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HORTICULTURE FOR MILITARIES: PROVISION OF REST, REHABILITATION
AND PSYCHOLOGICAL SUPPORT

PosrnsmaeThes KIIFOYOBA POITB CaJOBO-TIAPKOBOTO TOCIIONAPCTBA B peadimiTallii HacelIeHHS Ta BiCHKOBHX.
[igHiMaeThCS MUTAaHHS CTBOPSHHS 3E€JICHUX 30H y MiCTaX 3 METOIO MOKPAIICHHS iXHBOI €CTETHYHOI IIPUBAOINBOCTI,
03710poBUOi Ta pekpeartiitHol (yHkmii. [IpomoHyrOThCS peadimiTamiiiHi METOAW i3 3aIydeHHAM BIiHCHKOBHX [0
TICHOT'O KOHTAaKTY 3 IPUPOIOI0 Yepe3 caJ0-TePaIito.

KarouoBi cioBa: BigmOYMHOK, peadiiTallisl, NCHXOJOTIYHA IMIATPUMKaA, BIHChKOBa pealimiTaris, ¢iznuHe
BiJHOBIICHHS, €EMOLIIMHHUI CTaH.
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It is quite hard to imagine a place for living without greenery. For this reason, many cities
create urban green spaces such as parks, community gardens or wildlife preserves. Green spaces
serve as recreation, recovery, psychological support and rehabilitation. In return, horticulture has
all knowledge and instruments to design all conditions that can contribute to human well-being.
Moreover, this issue has become of great importance science the war has been started in Ukraine.
There is also a specific need in green spaces for military personnel that experience physical and
psychological stress as a result of performing duties. It is significant to provide them with
opportunities to have a rest and rehabilitation.

The main aim of the research is to study and show that horticulture is a key factor in
creating a favorable environment for military needs. The natural landscapes of parks and gardens
may have a therapeutic effect on the mental state of military personnel.

There are many studies that explain the effect of nature on human well-being. For instance,
Fionn Byrne from the University of British Columbia examined four different green space
projects in compromised areas. According to the research, the exposure to trees has measurable
impacts on physical and mental health. These gains are linked to a more peaceful society [5].

The World Health Organization emphasizes on improving overall health by increasing of
the green area in cities and towns as it has therapeutic effect. Living close to nature helps with
mental illness, aeneral ailments and respiratory diseases, reduces chronic disease rate [5].

For militaries, green spaces may be the key to psychological recovery and maintaining
peace in the future. In addition, the natural elements of parks contribute to emotional relaxation
and psychological support [3]. Parks and gardens are places where personnel can interact with
their comrades, family and civilians in an informal atmosphere. Physical activity, at the sports
grounds that are close to fresh air, restores physical fitness. Silence and beauty of nature reduce
stress, improve mood and contribute to the restoration of mental harmony [2].

It is also important to mention the horticultural therapy for militaries. It is a
complementary alternative therapeutic method in which participants interact actively and
passively with plants to help rehabilitate their social, cognitive, psychological and physiological
needs.

Horticulture for militaries is one of the elements that not only improves the physical and
mental health, but also strengthens the morale and unites the team. Rest in a natural environment
helps to restore after long training and missions, improves general health and increases combat
readiness [1].

Horticultural therapy is an integral part of rehabilitation options available for clinicians to
treat injured serving personnel to enable a return to military life or transition to civilian life.

Patients that undergo therapy can have a range of complex physical needs, which often
have a psychological and social component and include neurological conditions, chronic pain,
complex and traumatic injuries, a range of upper limb, lower limb, and spinal injuries [4].

Even when they are involved in planting trees this is also a nonviolent, subtle, and
potentially unchallenged pathway to overcome anger and stress.

In conclusion, horticulture is extremely important for military personnel providing them
with places for rest, recovery and psychological support. The natural landscapes and interaction
with nature create the favorable environment for relaxation and re-energization, promoting
physical and mental health, after long periods in a military environment. Parks and gardens
provide service members with opportunities for social integration and interaction with family,
comrades, and the civilian population, promoting team spirit and skill building. In general,
horticulture is a necessary element to ensure the well-being and welfare of the militaries.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JI’)KEPEJI

1. Canm mis peaGimiramii BiticekoBux. URL:https://www.village.com.ua/village/city/city-news/348637-
terapevtichniy-sad-dlya-reabilitatsiyi-viyskovih-ta-lyudey-iz-ptsr-stvoryat-u-Ivovi.

2. Ponp mapkis. URL:https://sanzhary.com.ua/yak-parki-vplivaut-na-misto.

3. Camm mis BilickkoBmii Ta moctpaxkmamux. URL:https://news.blog.net.ua/2024/03/u-Ivovi-oblashtuiut-
terapevtychnyy-sad-dlia-veteraniv-ta-postrazhdalykh-na-viyni.

4.  Horticultural therapy. URL:https://highground-uk.org/horticultural-therapy/

5. Hughes-Castleberry K.-New research suggests that green spaces can promote peace over war. URL:
https://thedebrief.org/new-research-suggests-that-green-spaces-can-promote-peace-over-war/

35


https://www.eurekalert.org/news-releases/949825
https://en.wikipedia.org/wiki/Urban_green_space#Impact_on_health
https://www.village.com.ua/village/city/city-news/348637-terapevtichniy-sad-dlya-reabilitatsiyi-viyskovih-ta-lyudey-iz-ptsr-stvoryat-u-lvovi
https://www.village.com.ua/village/city/city-news/348637-terapevtichniy-sad-dlya-reabilitatsiyi-viyskovih-ta-lyudey-iz-ptsr-stvoryat-u-lvovi
https://sanzhary.com.ua/yak-parki-vplivaut-na-misto
https://news.blog.net.ua/2024/03/u-lvovi-oblashtuiut-terapevtychnyy-sad-dlia-veteraniv-ta-postrazhdalykh-na-viyni/
https://news.blog.net.ua/2024/03/u-lvovi-oblashtuiut-terapevtychnyy-sad-dlia-veteraniv-ta-postrazhdalykh-na-viyni/
https://highground-uk.org/horticultural-therapy/
https://thedebrief.org/author/kenna-castleberry/

VIK: 82-311.3

KOPYAK I0.M., cTtyneHtka
HaykoBuii kepiBauk — IEM’AAHEHKO O.O., kanz. nex. Hayk
binoyepxiscokuil nayionanvHul azpapHuil ynieepcumem

POJIb ’KIHOYUX OBPA3IB Y POMAHI OJIEKCAHJAPA JFOMH
"TPU MYILIKETEPH"

PoGora mpucBsueHa npoOiaeMi BH3HAYEHHS POJIi JKIHOUYMX 00pasiB B iCTOPHKO-IIPHIOAHHIIBKOMY pOMaHi
Omnekcannpa [lroma «Tpu mymkerepw». 3MiHCHEHO 3iCTaBHHMM aHaNi3 00pa3iB B acIeKTax 30BHIIIHIX pHC,
MOpaJIbHUX O3HAK, TUIIOBHUX PHC XapaKTepy, YNHHUKIB BIUIMBY Ha CIOXKETHY JIIHIIO TBOPY.

Koaro4ogi ciioBa: icTOpUKO-TIIPUTOHUIIBKHHN JKaHpP pOMaHy, JKiHOYi 00pa3u, KiHKa-areHr.

Poman Onmnekcanapa [lromu "Tpu wmymkerepu" € 3pa3koM KIACHYHOTO ICTOPHKO-
MIPUTOIHHUIIEKOTO TBOPY, XapaKTEPHOIO PUCOO SKOTO € OUTBIIE CTPEMITIHHS aBTOPa BUKOPHUCTATH
3axOIUTIo0U1 e(eKTH, aHbK ICTOpUYHI (pakTu.CIYIIHOIO € TyMKa Mpo Te, IO «. ... YUTAUEeBl HE
Tpeba mIykaTH B MOro poMaHax MpaBAMBOIO BIITBOPEHHS 1CTOpUYHOI AlicHOCTI. ITuchmeHHMK
MpuBabIIOe HAc AK IIKaBUM OMOBigady, MaicTep IHTPUTH Ta KOMIIO3UIll, TBOpPELb SICKPABHX,
repoiuHux xapakrepie» [3, €.70]. [To3a TuM, poMaH MMPEACTABIIAE BaKIHBI aCIICKTH COIAbHUX 1
MOPAJTLHO-ETHIHUX HOPM TOTO 4Yacy. UuTaueBi 3aHYpPHTHCS B ICTOPUKO-KYIBTYpHY aTtMochepy
Munyiaoro @panimii: nobauuTu apxIiTeKTypy, MOOYT, OJSr, CYCHUIbHI B3aEMHHH, TOCTpl
nonituyHi noAii. Tox miteparypuuit TBip O. [{toma, KU HE € CyXHUM 3BITOM IpPO ICTOPUYHI
MO/Ti1, PO3IINPIOE HAIIIl 3HAHHS TPO Pi3Hi CTOPOHH KUTTS Dpanii [1;4].

Oco01MBO aKkTyaJlbHUM, Ha HAIly TyMKYy, € aHali3 >KIHOYMX XYAO0XHIX 00pa3iB y TBOPI,
a/pke 3HAHOMCTBO 3 HMMH y pomani (oOpasu Mineni, Koncranmii ne bonacke Ta AHHHM
ABCTpIHCBhKOT) T03BOJISIE TIMOIIE TPOHUKHYTH y CIOKETHY JIiHII0 TBOPY. BOHU Yy HhOMY TparoTh
poib He Jymiie OO0'€KTIB 3aXOIUICHHS, KOXaHHS, a € aKTUBHUMH YYaCHUIISAMH IO, SKi
BIUTUBAIOTH HA JKUTTS TOJOBHUX YOJIOBIUMX MEPCOHAXKIB.

Merta Hamoi poOOTH — 3ICTaBUTH XYAOXKHI 00pa3u KIiHOK y pomaHi «Tpu mymkerepu» 3
METOI0 BUSBJICHHS YMHHUKIB BIUIMBY Ha MOJIi B pPOMaHi 1 A0Ji MymKkeTepiB. JlocmimKkeHHs
BHMarajio 3’siCyBaHHS PI3HUX CTOPIH 30BHIITHOCTI, IOBEIIHKH, TUTIOBHX PUC XapaKTepy >KIHOUUX
MIEPCOHAXKIB pOMaHy.

[IpakTruHUiA aHAJI3-3I1CTABICHHSKIHOYMX 00pa3iB (mabauys).

Mineoi. 3a BucimoBoM BiTuu3HsAHOTO nociuigHuka P.CemkiBa, y cBiToBiil jiteparypi Il
nosioBuHU XIX CTOMTTA «OKIHKa BXKE JajeK0 He Taka IMpOCTa KEepTBa, AK L€ TPaIsuiocs y
poMmaHTUKIB. BoHa XOJNOIHOKpPOBHA i BUTpHBaJla, BOHA XUTpa W ePEeKTHUBHA, 1 BOHA CTPLUIsL€E
nepioro. 3BiCHO, CTEPEOTHUITHO U Te, 10 KiHKa yOuBae He B 0010, HE B MPSIMOMY 3ITKHEHHI, a
MiZCTYIHO, 3HEHAIIbKa 1 Maiyke HEMOMITHO, aJpKe MOCTpLLy HixTo He nouye. e ocinka-acenmxa,
KOTpa JIi€ TAEMHO ¥ BiJl TOTO 3HAYHO HeOe3MeyHilna, HiK HaiBHI 40JIOBIKH T0BKOJIa» [2, ¢.29-30].
Takuit «BapianT 1BOro 00pa3zy» ImpeacTaBieHUil Mineni, Hai3araJkoBIIUM KIHOYUM
nepcoHaxeMm TBOpy. Taka cobi ‘femmefatale” (¢pp. mepmin 0na dncinku ymaemHuueHoi ma
Hebe3neunoi). Mineni — cepio3HHI BOPOT ISl MYIIKETEPIB, KA POOUTH BCE MOKIUBE, 100 M
3aIIKOUTH, BUKOPUCTOBYIOUH JJISl IILOTO BECh CBil KIHOYHMH apceHall — Kpacy, po3yM, 4apu,
XUTPicTh. [i iHTpUIU pOOIATH CIOKET POMAHy OiTbII HATIPYKEHUM 1 JUHAMIYHKM.

Ile kpacuBa >XiHKa 3 TEMHHM BOJIOCCAM, CMaparJoBUMU OYMMa 1 OUIOI0 MIKIPOIO.
OpsiraeThCsl €MEraHTHO 1 BUIIYKAHO, il MaHEPH BUTOHYEHI i BBIWIHMBI, 110 JO3BOJIAE il JIETKO
BXOJIUTH Yy JAOBipy 10 iHImuUX. Posym Mineni XxonoaHui, ajke BOHA MPOPaxoBye CBOT KPOKU Ha
KiTpka XoniB ymepen. Hero kepye jkara MOMCTH 1 TMparHeHHs BIaAu. 3BICHO, TaKi pUCH
XapakTepy, K *KOPCTOKICTh 1 Oe3KaJbHICTh, BU3PUIM BHACIIIOK TpareAii i 3HylaHb y il KHUTTI
CaMe BOHHM CTaJli OCHOBOIO 3arapTyBaHHS XapakTepy <KIHKH-areHTa». XyI0XHid o0pa3
JEMOHCTPYE NYMKY PO Te, 110 JIFOJIMHA 3/1aTHA Ha BCE, SKIIO KEPYETHCS B KHUTTI )KAror MOMCTU
1 HEHaBHCTI.
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Tabnuns — 3icraBaenns xkiHouux odpasiB y Topi O./roma «Tpu mymkerepu»

Xapaxmepucmuka Mineoi Koncmarnuyis oe Anna Aecmpiiicoka
0/11 3iICMAa8ieHHs bonacve
Cmamyc e 1 yacTtuna: o Jpyoicuna o Koponesa Opanyii
rpaduns ne JIasdep, eananmepenuHuKa e /lpyorcuna
3HaTHA JjaMa, IoB’sg3aHa | bonacwve Jlrooosurka X111
3 aHTJTHACHKAM JIBOPOM | o Kamepucmka
e 2 yYacTUHA: MaJlaM | Koposeéu AnHu
BinTep, mmuryska Aescmpiticbkoi
KapauHana Pimense
Tunosi pucu | o  Pozymna, xumpa e Kpacusa, e  Bumomnuena,
xapaxmepy e  Maninynamuena, 000po3uyIUBa, WUpa | pO3YMHA, BeIUYHA U
JCOPCMOKA T MCIMUBA U HaigHa CeHMUMEHMATIbHA
e Kpaca — ye 36pos, o Cuminusa, pimyya, | e Ilpuxosye
3a SIKOWO MeMHe MUHyne | 8i00aua, po3yMHda, nouymmsi, niauu u
BUHAXIONUBA OadiCamHs, Mmomy
CXUNIbHA 00 THMpue
Lini o Tlomcmumucs e Baxucmumu e 3bepecmu c60to
Amocy 3a me, wo 6in Koponegy AHHY yecmn, KOPOIBCbKULL
KUumnye it Ascmpiticoky ma MpoH, Oymu aKmueHUM
o  Cnyocumu PiOHUX epasyem Ha «noi
xkapounany Piwenve, ma | ¢  Camosiooano 0o10»
3AUKOOUMU 1020 caysxcumu il 30epeemu | o 3axucmumu c80ix
8opocam MAEMHUYIO KOPOAe8U | OIUZLKUX
e 3000ymu e Jlonomoemu e 3abesneuumu
bazamcmao i 61a0y JI’Apmanvsany MauOymue c6020 CUHA
Ponw v |e  Tun «ocinka- o Jlpye o Koponesa-Mamu,
cycninbemei azenmy e Koxana cumeon Ppanyii, momy
e  Buwykana 3306Hi o Tlocepeonuus, 00 ’€Km noLIMuYHUX
wnueyHka ma 3AXUCHUYSL inmpue
3NOYUHHUYSL o  Meyenamxa
Mucmeymea
Asmopcoka e Haiinebesneuniwa | e JKinka, 30amna e JKiuka, 30amua
oyMKa Kpi3b | JHCIHKA, 6MINIeHHS 31d HA camonodicepmay dosecmu, wjo mooice
CI0JICEMHY JIIHII0 aKMuUuHoO 6NAUBAMU HA
arcummsi

Koncmanyis de bonacve — 0MH 13 IEHTPAIBHUX JKIHOYMX MEPCOHAXKIB poMaHy. JlpyxuHa
rajlaHTepeiiHnka boHacche300pakeHa y poMaHi K I0HA JKiHKA 3 MPUEMHUAMHU PUCAMH OOIHYYS,
BUTOHUYEHOIO ¢iryporo 1 mo0puMmu MaHepaMu. BoHa oasra€eTrbcsi CKpOMHO, ajieé 31 CMaKOM.
Koncranmis — moOpa, mupa i1 CIIBYUYTJIMBa JKiHKa, BIpHA IpPY)KHHA 1 TypOOTIHMBa MaTH. Alle
pa3oM i3 TUM — HaiBHa 1 JJOBipJiMBa, Bpa3auBa 10 oOMaHy. MoTuBallisg il BUMHKIB — JOOOB 1
Oa)kaHHS 3aXUCTUTH PIAHUX Bifl HEOE3MEKH, TOMY IS XyI0KHBOTO 00pa3y BaXKIIMBOIO € came I1s
XapaKkTepHa pHca — 3JaTHICTb Ha caMomoxkeprTBy.li BipHiCTH, KOXaHHA i CaMONOKepTBA
3MYIIYIOTh 3aJyMaTHCS TPO LIHHOCTI JIOJACHKOTO >KUTTSA. KoHCTaHmis — e pymriHa cuna
CIOXKeTy. Y Hel 3aKoXyeTbes I APTaHbsIH, 1 TOMY KiHKa CTa€ 00'€KTOM SIK MTparHeHb 1 HATXHEHHS],
TakK 1 KepTBOIO MiACTyNiB Minesi.

Anna Asecmpiiicoka. KoponeBa @paHuilii, BUCTylae CHMBOJIOM BJIaJH Ta MOJITHYHOTO
BILUTUBY Y poMaHi. 3a JOTIOMOTOI0 BTUIEHOTO XYAOXKHBOTO 00pa3y aBTOPOBi BIAETHCS 3aHYPUTH
YUTA4yiB y CKIagHI MOJiTHYHI B3aeMuHu Dpaniii 3 Icmaniero, omucaTH BaKIMBI aCMEKTH
MOJIITUYHOTO KUTTS. TOTO 4Yacy. AHHAa ABCTpiiicbKka — CHJIbHAa ¥ pO3yMHa KiHKA, sIKa BOJIOAIE
3HAQYHMMH JUIIOMATUYHMMHI HABUYKAMH. 1i CTOCYHKH 3 MepCOHa)aMu (KOPOJIEM, KapAUHAIOM
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Pimenne, MymkerepaMu) BU3HAYAIOTH Xi MOJITUYHUX MOAIH y pomani. Tpeba 3a3HauntH, 1m0
BOHA 0Oe3mocepeHbO BIUTMBaE Ha Ii mojii. Ha Hamy ayMKy, TyT BigoOpaxKyroThcs U imel
¢deminictuuHi: AHHa ABCTpificbka 3MyII€HAa TpaTH pOJib, BigBeAEHY il HpuU JABOpPi, BOHA
oOMeXeHa y IMX MpaBWIaX, TOMY Jli€ 4aCTO TaEMHO. JISKyIOUM CBOEMY pO3yMy, BOHA BHSBIISIE
BHUCOKHI PIBEHb IHTENEKTY Ta CTPATETIYHOTO MUCIEHHS, 00 NocArTH cBOiX minei. Lle kpacuBa
il BeMMYHA JKIHKA 3 BHUTOHUEHOIO (iryporo i 06JaropoJHUMH MaHepamH, siKa YOCOOJroe Kpamri
KIHOYI SIKOCT1 — Kpacy, po3yM 1 BIAJHICTb.

OTtxe, xiHOUi 00pasu y pomani "Tpu mymkerepu" — 1e He MPOCTO KPAaCHBI JEKOpaIlii.
Bonu BimirpaioTh BaXJIHMBY pOJb Y PO3BHUTKY CIOXKETY, poONATh HOro OaraTOrpaHHHM i
[[IKaBUM, JOMOBHIOIOUN KapTHHY €MOXH Ta PO3KPUBAIOYH Pi3HI CTOPOHH JIFOJCHKUX CTOCYHKIB.
O./lroma BIajio MOENHYE B TBOPI €MEMEHTH MPHUIOJHHUIIBKOTO JKaHPY i3 OMHCOM BHYTPIIIHBOTO
CBITY MEPCOHAXIB Ta IXHIX CTOCYHKIB 13 KIHKaMu. UYepe3 TaKy B3a€MO/III0 NEPCOHaKIB MUTELb
Bi10Opa3uB cColLialbHI CTEPEOTUNM Ta HOPMHU TOrO 4Yacy, BOJHOYAC OKpECIHUB MpodiieMu
MOPaJILHOTO BUOOPY 1 CYCIUJIBHOTO PO3BUTKY.
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VETERINARY SERVICES IN THE MILITARY BASED ON THE USA EXPERIENCE
(BETEPUHAPHA JIISAJIBHICTD Y BINCHKOBIM CIIPABI HA TOCBIJI CIIIA)

B momoBinmi 3po0iieHO TOPIBHSHHSA Ta aHANi3 BETEpUHAPHUX CIyKO y BiiicekoBifi cmpaBi CHIA Ta
YKpaiHCBKOI CITy>KOM BETEpHHAPIB, OMMMCAHO TIepeAoBHil AOCBif BifichkoBux BeTepuHapiB CIIA, a Takox mepmioro
BETEpHHAPHOTO IIITUTAIIO B YKpaiHi.

KurouoBi ciioBa: BilichKOBHI BeTepHWHAp, HEBIAKIATHA IONOMOra, BIHCOKOBHIA TOCIITaNb, €KCTPEHHI
CITYKOU.

At this stage, our country is going through very difficult times, and this topic makes a lot
of sense to promote our victory. During military operations, a veterinarian is needed not only as
a doctor who looks after animals on the front line, but can also act as a paramedic for soldiers.
Training for this area can be provided not only for veterinarians, but also for humane medicine
doctors and people who have at least a little understanding of this field and have a desire to learn
in order to help our defenders.

Unfortunately, in our time, this topic is not commonly discussed in Ukraine. That is why
we are going to find out the latest news about the veterinary service in general and to analyse the
relevance and importance of this topic using the examples of other countries. But before we start
speaking for our country, it is important to note that the First Military Veterinary Hospital has
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been established in Ukraine. Its specialists provide medical care to local service dogs. It is
currently the only such unit in Ukraine. It has a resuscitation vehicle that operates along the
frontline and travels to different cities of Ukraine as needed. Its specialists operate and treat
wounded service dogs. This military veterinary hospital was set up in 2018 on the basis of the
Khmelnytsky Clinic. Tymofiy Zagorodnyi, a military veterinarian, notes that it is designed to
provide conditions for the transportation of seriously injured animals and first aid. Unfortunately,
there are no conditions in those frontline areas to operate on them, and the necessary medicines
are not always available there. Kyrylo Chumakov, the chief doctor of the First Military
Veterinary Hospital, notes that it took them a long time to get used to helmets, body armour,
weapons, it was hard for doctors to get used to it, you know, because we have virtually no
military veterinary medicine, they had to operate in dugouts and trenches, and those eyes, you
see, you will never forget that look, because this creature will never betray.

During the hospital's operation, the veterinarians managed to save more than eight
thousand animals, and among them are not only service dogs. For Ukraine, such hospitals and
professions are new, but it is possible and important for us to adopt the experience of those
countries where this topic is very relevant in order to provide quality services and save animal
lives. For example, in the United States, there is the US Army Medical Department. The mission
of the US Army Veterinary Corps is to protect the Warfighter (soldiers, sailors, airmen and
marines) and support the National Military Strategy. Veterinary Corps officers provide military
veterinary expertise in response to natural disasters and other emergencies.

They are an integral part of the Army Medical Department in time of war, supporting the
nation in a state of war. The US Army Veterinary Corps conducts food safety inspections for the
entire armed forces. They are also responsible for the care of military working dogs, ceremonial
horses, working animals for many Department of Homeland Security organisations, and pets
owned by service members. They are an important part of the military medicine research and
development team that contributes to the development of life-saving medical devices that protect
all military personnel.

Approximately 700 army veterinarians serve on active duty and in reserve units.

Basic requirements for military veterinarians:

- 10 weeks of basic training

- 11 weeks of advanced individual training

- 91 ASVAB score: Skilled Technician (ST)

- US citizen or permanent resident with a valid green card

- 17 to 42 years of age

- High school diploma or GED

- No serious violations of the law

- No medical problems

- Be licensed to practice veterinary medicine in at least one state in the United States, the
District of Columbia, Puerto Rico, or a U.S. territory. New graduates may be allowed to obtain a
licence within one year of graduation.

There are also separate programmes for graduates and undergraduates. Direct entry is
available for graduates of accredited schools of veterinary medicine in the United States. Must
meet the above requirements.

Personnel who have previously served in the military, both officer and enlisted, may
receive salary and/or class credit upon returning to the military. The amount of credit depends on
individual circumstances. For students, there is a scholarship programme for medical
professionals. The Army offers one of the most generous and comprehensive scholarships in the
healthcare field. It's called the F. Edward Hebert Armed Forces Health Professions Scholarship
Programme, abbreviated as HPSP. If you meet the requirements, you can receive a scholarship
for the full cost of your education as well as a monthly allowance through the HPSP.

Students designated by the Reserve Officers Training Corps (ROTC) can apply for an
educational deferment to attend veterinary school. What benefits do they receive:

39



- Full military health and dental insurance

- Low-cost health and dental insurance for dependents

- Low-cost life insurance

- 30 days of paid leave per year plus 10 public holidays

- Paid continuing education

- Free relocation for family and property

- Educational opportunities after DVM

- Pension plan

- Leadership and management practice opportunities

Officers in the Veterinary Corps can apply for long-term medical education and training
programmes that lead to degrees and qualifications and certification. The programmes last from
1 to 3 years and include training in military or civilian institutions. Full pay and allowances
continue during training. Programmes include: long-term study:

- Doctor of Philosophy in physiology, pharmacology, toxicology, microbiology, pathology
or public health.

- Master's degree in internal medicine, surgery, radiology, food animals/preventive
medicine, emergency medicine, public health, food technology or animal communication.

The army salary is only a part of the total remuneration received by soldiers. While civilian
jobs may pay higher base salaries, the Army offers a starting salary above the federal minimum
wage, as well as a variety of benefits on top of your base salary that come with it. When you
consider affordable health care for part-time soldiers and free health care for full-time soldiers,
as well as access to bonuses, housing, food and clothing allowances, education benefits to earn a
college degree with less debt and more financial advantages, the Army offers a competitive
choice to similar civilian careers. Veterinary Corps officer assignments are available in the
United States and overseas (most of the continental United States, Alaska, Hawaii, and Puerto
Rico; Germany, Italy, Spain, and the United Kingdom; Turkey, Bahrain, Saudi Arabia, and
Sinai; Japan, Korea, Thailand, and Guam). The appointment takes into account the needs of the
army, the training and experience of the applicant, as well as the applicant's desire. Initial
assignments are usually to stationary military installations within the continental United States.
In these positions, new officers perform a variety of veterinary and supervisory tasks in support
of the local installation. The majority of new officers will provide clinical veterinary services,
oversee the food protection programme, conduct sanitary audits of food production facilities, and
supervise military and civilian employees. Subsequent assignments may include overseas posts,
field veterinary units, or special forces units.

Thus, the example of the US Veterinary Corps provides an opportunity for the Ukrainian
military and government to outline the directions of development and main tasks of a new field
for us - military veterinarians. Ukraine has embarked on this long and thorny path, but we are
making small steps towards this goal. We believe that the government should consider this issue,
because animals are great helpers in military affairs. And veterinarians are an important link in
military conditions on the front line, who, in addition to their main activities, will also be able to
provide medical care not only to animals, but can also become another tool in helping wounded
soldiers.
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AKTYAJIBHI TEHJIEHIII PEAJII3MY B YKPATHCBKII JIITEPATYPI
CEPE/IUHU XIX CTOJIITTA

VY Te3ax aKkmeHTOBAaHO yBary Ha peaii3Mi sIK JITepaTypHOMY HarpsiMi, IIO CTaBHTh 32 METY BiJ0OpakeHHS
peasbHOrO CBITY 0€3 mepeKkpydyeHb. TakoX BiZ3HAYEHO HOro Poiib Y PO3BUTKY Cy4acHOI JTiTepaTypH.
Karo4osi ciioBa: peanizM, JiTepaTypHUN HanpsiM, BiJOOpaXKeHHsI pealbHOT'O CBITY, YKpaiHChKa JliTeparypa,

Peanism — ue nirepaTypHMid, XyIOKHIA 1 KyJbTYpHUN HampsiM, L0 AKLUEHTYEThCS Ha
B110Opa’k€HH1 PeaJbHOrO CBITY TaKuUM, SIKUM Horo 0audaTh a0o0 ySBIISIFOTH COO1 MHChMEHHUKH.
[eii TepMiH TaKOXK MO’KE 3aCTOCOBYBATHUCS JI0 IHIIUX Tajy3edl MUCTENTBA, TAKUX SIK KUBOIIKC,
CKyJBITYypa Ta KiHo [1].

Peanism sk nireparypHMil HampsiM, pO3BUBAaBCA Yy pI3HMX KpaiHax 1 MaB CBOi Bapiaiii
3aJIe)KHO Bi KYJNbTYPHMX Ta ICTOPUYHMX YMOB. BiH BilirpaB BaKJIHMBY pOJib Yy PO3BUTKY
CYYacHOT JIiTepaTypu Ta CIIPHUSB 3pOCTAHHIO IHTEPECY /10 COLIATPHUX Ta KYJIbTYPHHUX ITHUTAHb.

B ykpaiHchbkiit siTeparypi peanisM BUHUK y JpYTii MoioBuHI 19 CT., npUMIIOBIIN HA 3MIHY
pomanTu3Mmy. OpnHIEIO 3 OCOOJIMBOCTEH YKPAiHCBKOTO pealidMy € YCHaJAKOBAHHWHM Bif
POMaHTHU3MY TOIIYK i7eany, SKHl BIANOBIIA€E BUCOKUM MOPAIbHO-€TUYHHUM CTaHAApTaM.
MUCHbMEHHUKH CTAaBWJIM TIEpell COOOI0 3aBJaHHS BiZOOpaKeHHS PEajIbHOCTI Ta COIIAJbHHUX
mpoOJieM CYCIUIBCTBA. 3a4MHATENIeM YKPAiHChKOI peasicCTHYHOI JIiTepaTypy BBakaroTh Tapaca
[IleBueHKa.

Peanism sk miTeparypHUil HampsM BiJOMHH CBOIMH XapaKTepUCTHKAMH, IO HAJIalOTh
TBOpaM peaJiCTUYHOCTI Ta TAuOMHU. OCHOBHI PUCH peaji3My BKJIIOYAIOTh OO'€KTUBHICTD,
aKIICHT Ha JeTalsiX, COIllaJbHYy AaHTa)XOBAaHICTh, BIIOOPaKEHHS XapaKTepiB 1 CHUTyallid 3
pEaIbHOTO JKUTTS Ta BUKOPUCTAHHS MPUPOAHOI MOBH. Peani3sm po3BuBaBCs y pI3HHUX KpaiHax
3aJIe)KHO Bil KYJIBTYPHHX Ta ICTOPUYHUX YMOB, TPalOYM BaKJIUBY POJIb Y PO3BUTKY JIITEpaTypu
Ta 30UTBIIEHH] IHTEPECY /IO COIIATbHUX Ta KYJIBTYPHUX MTUTAHb.

[IpeacraBHuKH peanizMy B YKpaiHCBKIiH JIiTepaTypi.

[Tanteneiimon Kymim (1819-1897) OyB BuUIATHUM yKPAiHCBKMM ITHCBMEHHHKOM,
TPOMAJICBKUM JIiST9€M, OCBITSHHHOM 1 T'€pPOEM HAIIOHAIBHOTO BiApokeHHSI. OCh KOpOTKa
iH(pOopMaIlis PO HOTo MiSIIBHICTD:

1. Jlireparypna aisuibHicTh: Kymim BigoMuid CBOIMH JIITEpaTypHUMH TBOPaMmH, 30KpeMa
pomanoMm "YopHa pana", SKUi BBAXKAETHCA OJHUM 13 BUSHAUYHUX TBOPIB YKPAiHCHKOTO peanizMmy.
BiH Takoxx mHcaB OMOBiTaHHs, MOBICTi, M'€CH Ta MyONIUCTHUYHI TEKCTH, B SKUX AKTUBHO
BHCTYIIaB 3a HALIOHAJIIbHY CBOOOAY Ta KYJIBTYPHUI PO3BUTOK YKPATHCHKOTO HApOY.

2. T'pomanceka aisibHICTh: Kymilmn akTHMBHO AOJy4aBCsi OO TPOMAJCHKO1 IISUIBHOCTI,
O0OpIOYKCH 3a MpaBa YKPaiHCHKOTO HAPOY, 3a HOro KyJIbTYPHY 1 MOJTITUYHY aBTOHOMIIO.

Mapkisn [llamkeBuu (1811-1843) OyB BHMAATHUM YKpPaiHCBKUM IMOETOM, IYyOJIIMCTOM,
I'POMAJICBKUM JlisiueM Ta OCBITAHUHOM. Och KOpOTKa 1H(opMarlist mpo HOro JisabHICTS:

1. JlireparypHa pisupHicTh: IllamkeBu4y BiTOMHMH SIK OAMH 13 MEPUIIMX YKPaiHCBKUX
TI0ETiB POMAHTHYHOTO HAnpsMy. Moro moesii BpaaroTh BHCOKHM eMOIIHIM 3apsAI0M, TAaTOCOM
Ta TATPIOTMYHMM JyXxoM. MOro TBOpHM 3/eGiIBIIOr0 MalOTh HALIOHANBHY TEMAaTHKy Ta
BHUPaXXaIOTh MParHeHHs yKpaiHCbKOTO HAapoay IO CBOOOIU Ta HE3AIEKHOCTI.

2. KynerypHa cmagmmuna: JlitepatypHi TBopum Mapkisna IllamkeBuua BBakarOThbCA
BaXJIMBOIO CKJIA/I0BOIO YKPATHCHKOI HlTepaTypHOI KyJIbTypH XIX cronirrs. Moro moesii, craTti
Ta JUCTH CTalld BAXKIUBUM JDKEPEIOM IHCHIpalii Juis HaI[iOHAaJbHOTO BIAPO/KEHHS Ta
MIATPUMKH YKPATHCHKOT MOBH Ta KyJIbTYpH.
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[Tanac Mupnuii (1849-1920) GyB BUIaTHUM YKpaiHCHKUM IMHCBMEHHUKOM, KYPHAIICTOM 1
rpoMajchKuM JistaueM. Och KOpOTKa iH(popMaIlis Mpo HOro AisIIbHICTS:

1. JlireparypHa nisuibHicTh: Ilanac MupHUii BitomMuid CBOIMU peaiCTHYHUMHU TBOPAMH,
y SIKUX BiH BiOOpa)kaB KUTTS CEJSHCTBA, MPOOJEMH KPIOCHHUIITBA, COLIAIbHI HEPIBHOCTI Ta
{HIIIi acIeKkTH YKpaiHChKOTO CycrinbeTBa. Moro Haiiiomimmii poman "CoHile 3aifiio" € oHuM
13 HABKJIMBIIMX TBOPIB YKPATHCHKOTO peaiizMmy.

2. KymerypHa cmagmuna: TBopuicte [lanaca MupHOTO Mae BENMKHIA 3HAYCHHS IS
yKpaiHchKoi niteparypu. Moro peanicTuusi TBOpH 3MAaIOBAIIM PEATbHICTh YKPATHCHKOTO KHUTTS
Ta JOMOMOTJIH MiIBUITUTH CBIJOMICTh CYCHUTBECTBA MPO COLiaibHI MPoOIeMHy Ta HEOOXIIHICTh X
BUPILICHHS.

OTxe, peaiti3m B yKpaiHCBKii JiTeparypi cepeanau XIX CTOMITTS — 1€ KOJIM MUCbMEHHUKH
MMCAJIN NP0 peasibHe KUTTS JItoJeH 1 cycniibeTBa. BoHM onMcyBanu cutyaiiii, ki MokHa 0yno 6
M0OAYUTH HABKOJIO ceOe, 1 TOBOPUIIM Mpo MpodiieMu, skl TypOyBaiu yKpaiHCbKUIl Hapon. Bonu
HaMarajucsi po3MoOBICTH PO KUTTS TaKUM, SIK BOHO €, 0e3 npukpac 1 Burajiok. Peanism nonomir
YKpaIHCHKUM JIFOJIIM Kpallle pO3yMITH ce0e Ta CBOE OTOYEHHS, a TaKOX CIIOHYKaB JI0 3MIH Y
cycninbeTBi [1].

XapakTepHUMH pucaMu peanizmy Oynu [2]: parioHani3M, pamioneHTPUIHUN ICUXOJI0TI3M
(OTOTOXKHEHHSI TCHUXIKM 1 CBIIOMOCTI, HEIOOLIHKAa T03aCBIJOMHUX MPOIIECIB);IPaBIUBE,
KOHKpETHO-ICTOpUYHE, BceOluHEe 300pa’keHHS THUIOBUX TMOAIM 1 XapakTepiB y THUIOBUX
o0cTaBUHAX TIPU MPABIUBOCTI JIETAJCH;IPUHIIAIT TOYHOI BIAMOBIMHOCTI peabHIA IIACHOCTI
YCBIIOMITIOETBCSL SIK KPHUTEPIM XyH0XKHOCTI, SK CaMa XYJI0KHICTh;XapaKTep 1 BUMHKHU Treposi
MOSICHIOIOTBCS. MOTO COIATBHUM TIOXOJDKEHHSIM Ta CTAHOBHUIIEM, YMOBaMH MOBCSIKJICHHOTO
KUTTS;KOHQIIIKTHICTD  (Ipamaru3ailisi) $SK CIOXKETHO-KOMIO3ULINHUI crocid ¢dopMyBaHHS
XYIOKHBO1 TMpaBIU;BUIbHA MOOYAOBAa TBOPIB;IPEBATIOBAHHA (IlepeBara) emiYHUX, MPO30BUX
KaHPIB y JiTepaTypi, MOCIa0IeHHs JIPUYHOTO CTPYMEHS MUCTENTBA;pO3B'A3aHHs MpoOieM Ha
OCHOBI 3araJlbHOTIOACHKUX I[IHHOCTEH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JIKEPEJI
1. Vkpainceka mitepatypa. Peamizm. URL:https://ukrclassic.com.ua/katalog/teoriya-literaturi/2782-realizm-
viznachennya (mara 3Bepuenss: 11.04.2024).
2. JlitepatypHa enmmkimonenis. Peamism. URL:https://www.ukrlib.com.ua/dic/show.php?w=147 (mata
3Bepuenns: 11.04.2024).
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®PA3EOJIOI'TYHI OJJMHUIII 3 KOMIIOHEHTOM KOJIbOPY Y ®PAHIY3bKII
MOBI

Hocmimkenas (GpaHIy3pKuX (Pa3eoNoTiYHIX ONUHHIF 3 KOMIIOHEHTOM KOJhOPY 1 OCOOTMBOCTI ix
nepexitany. Ppas3eonoriaMu 3 KOMIIOHEHTOM KOJBOPY TIPEICTABILIIOTh BENHKHN TuTacT y (oIl (paseonorizmin
(paHIy3pK0l MOBH, 1, HA HAII TIOTJISI, BUMAraloTh JOAATKOBOTO BUBYCHHS

Ki11040Bi cj10Ba: KOMIIOHEHT KOIBOPY, (ppazeosnorigHa onuHUI, (hpaHIly3pKa MOBa, SHAUCHHS.

Huni ckianacs BIIHOCHa €AHICTh NOMIAAIB Ha OJUHMIIO (paszeosnorismy. bynyun
CaMOCTIHHOIO MOBHOIO OJIMHUIICIO, CJOBOCHONYYeHHS (Hpa3eosioTi3My  XapaKTepPU3YEThCS
0COOJIMBUMH CEMaHTUYHUMHU, CTPYKTYPHUMHU 1 QYHKI[IOHATLHUMHU O3HAKaMU. B sKOCTi OCHOBHOT
O3HAaKM BUAULIETHCS CEMaHTHYHA, TOMY IO CaM€ CEMaHTUYHE TMEPETBOPEHHS O03BOJISIE
oOMexuTH (pa3eosoriaM, SK Bil BUIBHHMX, TaK 1 Bil CTIHKHX OJWHHIL He(pa3eoNori3MiB,
3a0€3MeYNTH HOTO CTIMKICTh, IUTICHICTH 1 BIATBOPIOBAHICTb.
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YdaeHumu He BUPOOJICHO €IMHOTO NMpUHIMNY Kiacudikamii ppaseonoriunux oauHuib. Tak
A. B. KyHin npononye BUIUIATH y CKJIa/1i ppa3eosiorii TpH po3AUIN: 11I0MaTHKY, i1io(pazeoMaTuky
1 ¢ppaseomatrKy. Y po3ail i1iOMaTHKA BXOAATH BIIACHE (Ppa3eosoriyHi OuHUII, a00 imiomMu, TOOTO
CTIfKi TO€THAHHA JIEKCEM 3 YacTKOBO ab0 MOBHICTIO TMepeocMucieHuM 3HaueHHsM. A. B. Kynin
BUJIUIIE TPU OCHOBHI PI3HOBUIM 3HAUCHHS (pas3eosorismy: imiomaruyse, (paseoMaTHyuHE i
imiodppazeomarnune. s imioppaseomaTusMiB 1 iAi0MATU3MIB XapaKTEPHO MEPEOCMHUCIICHE
3HA4YCHHs. 3HaueHHS (pa3eoyorisMy BIiAPI3HAETBCA BiA JEKCHYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA
CBOEPIAHICTIO BiMOOpPaKCHHSI TPEIMETIB, SBHII, BIACTUBOCTCH HABKOJMIIHBOI JIMCHOCTI,
0COOJMBOCTSIMA MOTHBYBAaHHSI CBOTO 3HAYEHHSI, XapaKTEPOM y4acTi KOMIIOHEHTIB y (hopMyBaHHI
IUTICHOTO 3Ha4eHHs (paseosorizmy. st po3yMiHHS TIEPEOCMUCICHHS (hPa3eoori3My BasKIIMBUM
BUAETHCS TOHSTTS HOMIHAIIIT (ppa3eosIorizMy.

Pazom 13 MeradopuyHMM 1 METOHIMIYHHUM THIE€PEOCMMCIEHHSM, BaXJWBY pOJb IS
PO3yMIHHS 3Hau€HHS (Pa3eoJIori3My rpa€ MOHATTS BHYTPIIHBOI GopMHU. Y 3HAYEHHI CaMOTo
(dbpazeosoriamMy € ABI CTOPOHH: IJIaH 3MICTY 1 IJIaH BUpakeHHs. Llel nByacneKTHHI XapakTep
3HAYEHHS € €HICTIO 3MICTY 1 (GOPMH.

baraTo aBTOpiB po3NOAUIAIOTH (Ppa3eosIOriuH1 OJAUHHULI Ha 00pa3Hi 1 HeoOpa3Hi — pO3NOILI,
KU TMPOXOJUTh Yepe3 ycl OCHOBHI KaTeropii CTIMKUX OJMHMIL 1 TICHO MOB'S3aHUN 13
npuifoMamu ix nepeknany. Icuye enunuit HaOip 13 11 6a30BUX KOJIBOPIB IS yCiX BUOpaHUX MOB
(61muit, YOpHMIA, YEePBOHUH, 3€JICHHN, )KOBTUM, OJTAaKUTHUM, KOPUUHEBHH, (10JIETOBHA, POKEBUH,
roMapaH4eBHil, cipuii).

Ha nmpuxmani ¢paniy3pkoi MOBU PO3TIITHEMO MICIIE, POJb Ta MEpeKiIan (Pppa3eosoriaHuX
OJIMHUIIb 3 TTO3HAYCHHSM KOJILOPY.

Jaune. YV ®panmii ne OyB komip poroHocmiB; g0 XVI cromitrs B €Bpomni OyauHKH
3paJHUKIB MacCTHJIM JKOBTOIO ¢apOoro. Jaune comme du nankin — »koBTHH sIK cojioma; jaune
comme(un) souci — »KoBTHI K KyIb0aba; peindre en jaune — apro Hacrasisata poru; sable jaune
— mepelib; rire jaune — CMISTHCS KPi3b CIIbO3H.

Blanc. binmuii cuMBoOJII3y€e YUCTOTY, ITHOTJIMBICTD, CBIT, HEBUHHICTH, CBITJIO, MYIPICTh, ajie
BIH € 1 CHUMBOJIOM XOJIOAY, TMopoxkHedl. Y @Dpanmii OUTMH KOJip — KOJIp Tpaypy UJIEHIB
KopoutiBceKoi cim'i. Blanc comme un linceul — cmeptensro Oumiguit; sourire blanc — wenpupogHa
MIOCMIIIIKa, HATATHYTA TOCMIILIKA; avoir une ivresse blanche — 6ytu B pomky n'saum; étre blanc
comme un cygne — Oyt O6e3moraHHUM, He3arIsiMoBaHuM; étre page blanche — 6yru B moBHOMY
HEB1/IaHHI1 PO Te, IO Bi0YBA€ETHCsI; OyTH aOCOTIOTHO HEMPUYETHUM JI0 TOTO, IO BiIOYBAETHCH;
avoir les foies blancs — snskarucs, 3apeiidurn, Oyt 6osry3om; se regarder(dans) le blanc des
YeUX — TUBUTHUCS OJUH OJHOMY IIPSIMO B 0d4i, B 00nuuyst; alter (uu changer, passer) du blanc au
noir — xkuaaTucs 3 oaHiel KpaiHOCTI B iHmy; étre blanc comme un cygne — 6yrtu 6e3moraHHuM,
HesarsiMoBanuM; étre page blanche — 6yru B moBHOMY HeBimaHHI HpO Te, IO BiIOYBa€ThCS,
avoir les foies blancs — snmsakarucs, 3apeidurtu, 6yt 6osry3om; (petite) oie blanche — poswm.
npocTavka, HaiBHA 1 OE3HEBMHHA MOJIOJEHBbKA AiBYMHA; UN petit blanc — mpoctuii, cxisHOUKa
oinoro BuHa; bal blanc — a) 6an, Ha skoMy JAiBYaTa TaHIIOIOTH OJHA 3 OJHOO; b) Oai, Ha SIKOMY
TaHIIOIOTh J[IBYaTa 3 HEOJAPYKCHUMHU MOJIOJAMMH JIFOJbMHU; C) Oall, Ha SKOMY TAHIIOIOTh TUIbKU
He3aMbkHI; mariage blanc — ¢ikruBnuit 6pak; cartouche a blanc — neoapyxenwuit 3apsi; coup a
blanc — xonoctuit moctpin; tirer au blanc — crpinsatu B mimens; une nuit blanche — nposectu
Oe3coHHy Hiu, He cTynuB oueif; voter blanc aux derniéres élections — 3amummtu GroneTeHp Ha
BHOOpaxX YUCTHUM.

Rouge. Ha BiaMiHy Bia yKpaiHILisl, B SKOTO YEPBOHUI acoIlifoBaBCs i3 Kpacoro, 6ararCTBOM,
¢bpaHIy3pka MOBa YEpPBOHHUI KOJIp OCMHUCIIOE NO-iHIIOMY. YepBoHMi y PpaHuii — 1e KoJjip
apUCTOKpaTiB, a TAaKOXK KOJip Hebe3nekH, 3a0oponu. Carton rouge — 4epBOHY KapTKy OTPUMY€
muckBamidikoBanuii ¢yrooumict; Votre compte en banque est dans le rouge — skmo Bam
BIZIMOBJISIFOTH B KpeuTi; étre rouge de honte — mouepBoHiTH Bix copomy; rougir jusqu'an blanc
des yeux — mouepBoOHITH 10 KOPEHIB BoJIOCCs, J0 ByX; rouge(au) soir et blanc(au) matin, c'est la
journee du pelerin — uepBoHHMIt 3axi i CBITJIMII CXiJ MPOBIIAIOTH FApHY MOTOAY; Fouge et noire —
pynieTka; le gros rouge — nenieBe 4epBoHe BUHO; roUge Comme une tomate — yepBoHUi K pak.
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Gris. Cipuii TpaIuIliifHO BBaXA€ThCS KOJIBOPOM "HiKMM" — OaHanmbHUM, HyaHuM. Une
éminence grise — cipuii kapauHaI; MENEr une Vvie grise — Bectu cipe ®uTTs; grise mine — xucia
¢izioHoMIsI, KKca MiHa; temps gris — moxmypa moroa.

Noir. YopHwuii komip B €BpoIli TpaAUIIHHO BTUTIOE 3710, PYHHYBaHHS 1 cMepTh. Alter(uu
changer, passer) du blanc au noir — kugarucs 3 ojHi€l KpaiHOLII B iHIIY; heure noire — riyxa
Hi4, Mi3HA ToaWMHA; UN petit noir — wamka dopHoi kaBu; boule noire — a) dvopua Kyis
OanoTyBaHHs; b) He3aJI0BUIbHA OIliHKA (HA iCIHTI); SErie Noire — JIeTeKTUBHI poMaHH; rouge et
noire — pysneTka;

Ha ocHOBI 11bOT0 MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK ITPO T€, 10 y (ppa3eosiorisMax HaWsCKpaBime
BiOMTa HAllIOHAJIFHA CBOEPIAHICTH MOBH. PpaHIy3bKa (pa3eosioris TICHO MOB'A3aHa 1 iCTOpiETo,
KYJIBTYPOIO 1 TOOYTOM (PpaHITy3bKOTO HAPOIy, B Hilf BTUICHI HOTO JIyX, IICHXOJIOTIsI, BITHOIICHHS
0 TUX abo 1HMMX (AKTIB peasbHOCTL. BaXinMBO TakoX 3a3HAYUTH, L0 MPAKTUYHO YCI
(dbpazeosorizaMu 3 KOMIOHEHTOM KOJIBOPY MalOTh CBO1 aHAJIOTH B YKpaiHCHhKiA MoBi. HalOiunbI
YaCTOTHUMHU € (Ppa3eoIOTIuH1 OAMHUIN 3 TTIO3HAYEHHSIM OLTIOT0, YOPHOTO, OJIAKUTHOTO KOIBOPY

CIINCOK BUKOPUCTAHUX NXEPEJI
1.Kynun A.B. Kypc ¢paszeonsornu COBpeMEHHOTO aHIIIMICKOro s3bIKa: y4el. sl MH-TOB M (pak. HHOCTP. S3.
2-e u31., nepepad. M.: Boiciias mikona, 1996. 381 c.
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SEMANTICS OF THE CONCEPTUAL COMPONENT OF HEAVY CONCEPTS AND
LIGHT IN ENGLISH DISCOURSE

CraTTs IpUCBSYEHA JOCITIPKEHHIO KOHIIEIITYAIFHOTO MPOCTOPY aHTIMChKUX MpHKMETHHKIB heavy Ta light
[UIIXOM KOTHITHBHOTO MOJIEITIOBAHHS CTPYKTYP 3HAHHS, LI0 IePEAAIOTHCS HUMHL

Kawu4oBi c1oBa: ceMaHTHKO-KOTHITUBHUIN METOJ, KOHIICTITyalli3allisi, KOHIENT, KOHIENTYalbHUI aHai3,
KOHLIENTYaIbHHI TIPOCTIp.

The meanings “heavy” and “lightweight” are recorded in the dictionaries of the Indo-
European proto-language and related languages. In Old English, the adjective light had the
meanings not heavy, bright, wanton, pleasant, little importance, and the name heavy means
weighty/ “heavy in the literal sense.” These values are qualified by usas the primary semantics of
the words under study. The meaning of “light, lightweight” of the lexeme light (adj.) formed the
basis of new meanings, for example, cheerful/ “cheerful” in the compound word light-hearted:;
unimportance/ “insignificance; unimportance” in the phrase make light of, dizzy/ "testing"
dizziness" in the compound adjective light-headed; thievish/ “thievish; dishonest” in the
compound adjective light-fingered; light-skirts in the sense of woman of easy virtue; meaning
lightweight/ “light weight; lightweight" in relation to fist fighters and racing horses, as well as
the meaning of inconsequential/ “inconsistent; insignificant."

The adjective heavy has been enriched with new meanings weary/ “tired, weary”, clumsy/
“clumsy, rude”, overbearing/ “imperious, power-hungry”, profound, serious/ ‘“strong, deep,
serious”, etc.

In the late 1960s and early 1970s, a new genre of rock music, heavy metal, appeared in
England and the USA. Increasing area the use of the words light and heavy led to the enrichment
of lexemes with meanings.
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The analysis shows that in historical retrospect the sequence of words heave, heavy, heft,
hefty reflects the order of their appearance, when the meanings of the previous word motivated
the meanings of the subsequent one.

In English, the word heave belongs to the categories verb and noun, heavy — noun,
adjective and adverb, heft — noun and verb, hefty — adjective. The word light belongs to four
grammatical classes - adjective, noun, verb and adverb. Lexical unit lite, originated from light
(adj.), attested in 1962 as an adjective meaning “light, lightweight.” In progress development, the
lexeme light entered the list of adverbs, and the lexeme heavy supplemented such grammatical
classes as noun and adverb. The lexeme hefty is used to describe characteristics of the physical
plane, and the lexeme lite is used only in the names of food and drink products (lite beer, lite
sour cream), indicating low content cholesterol and calories in the product. Semantic increments
contributed to changing the status of words as parts of speech.

The lexeme light also contains the meaning “light”, and the lexeme heavy (adj.) contains
the meaning gloomy/ “dark, gloomy” and somber/ “gloomy”. The connection between
oppositional lexemes is systemic in nature, spreading over a wide range of meanings, and a shift
in the semantics of one word is accompanied by similar changes in semantics of another word.

The sign of heaviness or lightness is objectified not only by the lexemes under study, but
also by lexical units, whose dictionary definitions contain semantic features of the adjectives
heavy and light, for example, tapestry (heavycloth), pilel8 (a heavy wooden, stone, or metal
post, used to support something heavy) and so on. This means that the concepts HEAVY and
LIGHTS take part in generating the meanings of other words. The relationship of the concepts
being studied with other concepts allows us to identify new cognitive features in the content of
the concepts HEAVY and LIGHT.

Analysis of those given in explanatory dictionaries definitions of the qualifying name of
the adjective heavy allowed highlight 41 semantic features of the lexeme heavy, for example, of
significant weight [a heavy load]; of more than a usual weight [heavy woolens; heavy water] or
amount [heavy expenses] or force [a heavy storm] or size [heavy guns] and so on. In synonym
dictionaries provides 91 synonyms of the lexical unit heavy.

These words clarify the semantic properties70 Scientific Notes of the National University
“Ostrozka Academy”adjective marks heavy. Explanatory dictionaries differentiate between the
implications and connotations of the adjectives heavy,weighty, ponderous, cumbersome,
massive. If heavy is conceptualized as the quality of an object characterized by relatively great
heaviness, high density, intensity, large quantity, and contains connotations of “pressure
onfeelings, thinking, consciousness, spirit,” then weighty implies the presence of absolute
heaviness and contains connotations of “great importance, great influence”.

The lexeme cumbersome implies the presence of heaviness and bulkiness, which makes it
difficult to work with an object, and contains the connotation of “large, bulky.” The word
ponderous characterizessomething heavy because of its size and has the connotation of “hard-
won.” The lexeme massive indicates the large size and indivisibility of an object, conveying the
connotation of “expressive in size.”

CIIUCOK BUKOPUCTAHHUX JI’)KEPEJI
1. Ilpuxompko A. M. KoHIlenTn i KOHIENTOCHCTEMH B KOTHITUBHO-AMCKYPCHUBHIN MapaJurMi JIiHTBiCTHKH.

Sanopixoks: [Ipem’ep, 2008. 332 c.
2. HayxkoBi npani Kam’smeus-Iloginecskoro HanioHaneHOro yHiBepcuTery iMeni IBana OrieHka:
®inonoriyni Hayku. Kam’siens-loginecekuii: Akcioma, 2012. Bum. 29. C. 219-222
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ITACIYHIOK M.B., ctyneHTka
HaykoBuii kepiBuuk — IFTHATEHKO B./1., kana. nen. Hayk
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OCOBJIMBOCTI MOJIOAIZKHOI'O CJIEHT'Y Y ®PAHI[Y3bKI MOBI

VY Te3ax HaeTbcs NPO MOJOADKHMN CIEHr Ta HOro 3Ha4YeHHs y Cy4acHId QpaHIy3bkid MoBi. Takox
IPENCTaBIICHO CIIOcOOU 30araueHHs MOJIOAIKHOIO CICHTY Ta PO3IJIAHYTO HPHUKIIaIH.
Koarouogi ciioBa: MosionikHUiA ciieHr, GpaHIly3bKa MOBa, 11i0MH, KOMYHIKaTHHBI IIiJIi.

CydyacHuil JIHTBICTUYHHUNA JaHAmAPT CBIAYUTH NP0 HAA3BUYANHY EKCIIPECHUBHICTh Ta
TBOPUICTh y BHpa3l MOJIOJADKHOTO MOBJIEHHS, 110 BUSBJISIETbCA 4epe3 YHIKAIbHUHA (EeHOMEH
MOJIOADKHOTO cneHry. HoBi cioBa (opMyrOTbCs B MpOIECI MOBICHHS I JOCATHEHHS
KOHKPETHUX KOMYHIKaTUBHUX Iuiel. CHpHsA0YM I[bOMY IPOLIECOBI, MOMINUPEHICTh cMapT(OHIB
Ta BUIbHUH AOCTYI J10 [HTEpHETY CTBOPIOIOTH HOB1 MOXJIMBOCTI JIJIsl CHUIKYBAHHS Ta BUPAKEHHS
BJIaCHOI AYMKH. 3pocTaroda poJib 3aco0iB MacoBoi i1H(opMalii y cydacHOMY >KHUTT1 POOUTh
BAXKJIMBOIO TeMY BHUBYEHHS (ppaHIly3bKoro ciieHry. CieHr Oe3nepepBHO 30arauye MOBY Ha BCIiX
eTamnax ii pO3BUTKY, 110 CTAHOBUTH aKTYaJIbHICTh JIOCIIKEHHS.

VY ®panuii niUTiTKU MaloTh CBIil BIACHUM YHIKaJIbHUMN CIIEHT, SKHH MOCTIHO 3MIHIOETHCS.
Hanpuxnan, BoHM BuKOpHCTOBYIOTH cioBo "kipdep" (kiffer), moO Bupazutu 3axomyieHHs
4IMOCh, 1 "bouffer" ans onucy ixi, sika cmauna abo BurinHa. Kpim Toro, BOHM MOXKYTh TOBOPUTH
"troplaclasse" (3aiiBa kiaca), 00 BUCIOBUTH BPaXKEHHS BiJl YOTOCh CTUJILHOTO a00 KPyTOTro.Y
pO3MOBax MK (DpaHIy3bKUMU IMUTITKAMA MU 9acTO MOKEMO TIOYYTH CKOPOYEHHS CIIB, TAKUX
sk "cimer" (Bim "merci", mo o3Hayae "cmacu6i"), "ptn" (Bim "putain", mo o3Hauae "Omsxa',
BXKHMBAETHCS SIK MDKBUTYK), a00 "bg" (Bim "beaugosse", 1m0 o3Havae "kpacuBuit Xjaomers").

Bonn Takox MOXyTh BUKOPHCTOBYBATH aHTIIIMCHKI CJI0Ba a00 BHpa3M, MO0 MIKPECIUTH
CBOIO MOJIEPHICTh Ta 3B'SI30K 3 TJI0OATBHOIO KyNIbTyporo.ll{ogo mpukmamy aHTIIHCBKI ClIOBa Ta
dpasu, sxi (paHIy3bKi MIUIITKA BHKOPUCTOBYIOTH Yy CBOiX po3moBax:"cool" (kimacHo),
"awesome" (4yn0Bo), "OMG" (O Boxe Miif), "LOL" (cmieTbcs Bromoc). IX BUKOPHCTOBYIOT
JUIsl BUPaXEHHS 3aXOIUICHHS, CMIXy a00 MOJWBY, 1HOMI JUIsl TIACWICHHS EMOI y CBOiX
pO3MOBax.

Takox (paHIy3bKi MATITKH MOXYTh BUKOPHCTOBYBATH PI3HI 1[IOMH Yy CBOiX pO3MOBaX,
0COOIMBO Ti, K1 BiOOpa)xaroTh iXH1 eMoIlii, cTaH ado AyMKH. OCh IEKUIbKa MOMYJISIPHUX 17110M,
SIK1 BOHH MO>KYTb BUKOPHCTOBYBATHU:

"C'estlepied” - oykBansHo "Lle HOra", aje BUKOPHCTOBYETHCS IS BUPAKEHHS 3aXOIUICHHS
abo0 3a70BOJICHHS, MT011I0HO aHTIicEKOMY "[t'sawesome" abo "It'sgreat".

"Avoirleseum™ - o3Hayae BigUYTTS PO3APATOBAHOCTI ab0 poO34YapyBaHHS, CXOKE Ha
anrmiiiceke "tobefedup" abo "tobeannoyed".

"Caroule” - oykBanbHO "Ile KOTUTBCA", ajle BUKOPUCTOBYETHCS IS MIATBEPHKCHHS, 110
Bce e nobpe abo HopmanbHO, sk "It'sallgood" y anrmiiicbkiit MOBI.

“Casserlespieds" - o3Hayae HyauTH abo0 JIaMaTH TOJIOBY, MHOJIOHO 1O aHIIKHCBKOTO
p Y. M
"toannoy" abo "tobother".

"Mettrelesvoiles” - OykBanpHo "IloctaBuTH BiTpHia", aje BHUKOPUCTOBYETHCS VIS

BUPaXEHHsSI HAMIpy BUPYIIUTH KyIuCh abo MiTH, MOAIOHO M0 aHriiicbkoro "tohittheroad" a6o
"totakeoff".

Ili imioMH [0AaIOTH KOJILOPY Ta €KCHpecii 10 MOBHM MAMITKIB y @DpaHIii, HaroTh iM
MOJKJIMBICTh CaMOBUpPa3UTHUCA. TOX MOJaiblle BHUBUYEHHS MOJIOJADKHOI MOBHU € BaKIMBHM,
OCKUIBKHM BiZloOpakae CydacHI COLIOKYJIBTYPHI peaiii Ta CTa€ pe3ylbTaTOM KOHTAKTy PIZHUX
MOB Ta HapoiB. Ll miHrBicCTMYHA JUHAMIKA BaXXKJIUBA JUIS PO3YMIHHS MPOLECIB PO3BUTKY MOBH
Ta il KyJIbTYpPHOI'O BIUIUBY.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JI)KEPEJI
1. Argots a basefrancaise: Jargon. URL:https:/fr.wikiversity.org/wiki/Argots_%C3%A0basefran%C3%A
Taise/
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BIIJIMB MYJbTUMEJIIMHUX TEXHOJIOI'TH HA BUBUEHHS AHTJIIHCHKOI
MOBH

VY miii crarti aBTOp aHaji3ye BIUIMB BHKOPHCTaHHS TEXHOJOTIH Yy BHMBYEHHI aHTJIIMCHKOI MOBH. ABTOp
KOHLIEHTPYE CBOIO yBary Ha TaKMX acleKTax, SKBUKOPHCTaHHs Pi3HOMAaHITHHUX IUIAT(OpM, IHTEpaKTUBHUX METOJax
HaBYaHHS Ta BIUTUB LITYYHOIO IHTENIEKTY Ha TIEPCOHAIII30BaHE HAaBUYAHHSI.

Karou4oBi cioBa: cydacHi TexXHONOTIl, IHTEpaKTHBHICTb, MOOUIBHI J0OJAaTKH, TEpCOHaIi3allis, miaThopMu
HaBYaHHS, IITYYHUH IHTEIEKT.

CyuacHe BUBYEHHSI aHTJIIMCHKOT MOBH 3a JJOTIOMOTOI0 CyYaCHHX TEXHOJIOT1H CBITYUTH MPO
PEBOJIIONII0 B CIOCO0aX, SKUMU MU HaOyBaeMO Ta PO3BHBAEMO MOBHI HABHUYKH. 3a JOTIOMOTOO
MOOUIPHUX JOJAaTKIB, OHJIAWH-pECypCiB, BIPTyaJdbHOI peajdbHOCTI Ta IHIIMX 1HHOBAIMHHUX
3aco01B, HaBYaHHS aHIINHCHKOI CTajgo OUIbLI JTOCTYMHHM, 3aXOIUTIOIOUUM 1 epekTuBHUM. L1
TEXHOJIOTI1 JI03BOJISIFOTh CTYJICHTAM HABUYATHCS Y BJIACHOMY TEMITi, B OyAb-SIKUH 3pYIHHUA IS
HUX Yac Ta MiCIIe.

Buznaueno mepeBarn Ta HEAOJIKM 3aCTOCYBaHHS Cy4YacHHX TEXHOJIOTIH y HaBYaHHI
anriicekoi MoBH. Cepes mepeBar MiJIBHUINCHHS MOTHBAIll CTYJEHTIB, JOCTYN JO HIUPOKOTO
CIIEeKTpa MaTepialliB Ta pecypciB, IHIUBITyaTi3allisi HAaBYaHHS, MOXJIMBICTh MPAKTUKYBaTH MOBY
B pEAIbHUX CUTYAIlIsIX Ta CIPUSHHS PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK. OHAK, BUKOPUCTAHHS
TEXHOJIOTIM TaKOX IIOCTaBJs€ TEepe] HaMU BHKJIMKH. Taki SK HEOOXIIHICTh BIIMOBIIHOTO
HaBYaHHS BUKOPUCTAHHA TEXHOJIOTIH., JOCTYN IO HAaAIWHUX pecypciB Ta pPO3B’sA3aHHS NUTAHb
1010 OLIHKHK Ta BU3HAHHS JOCATHEHb CTyAeHTIB [1].

Icaye OaraTo cnocoOiB /Jisi OBOJIOJIHHS 3HAHHSAMH 3 AHTUIKHCHKOT MOBH, ajie OCOOJMBY
yBary s 3acBOE€HHS iH(opMalii NpHAUISIOT caMe MYJbTHUMEIIMHUM TEXHOJIOTIsIM. 3apa3
MYJIbTHMEZia 1€ — TOBHOIIIHHE OO0 ’€HaHHS KOMIT'IOTEpPHUX Ta IHIIHUX I1H()OpMaIIHHUX
TEXHOJIOTI: Bimeo-, aymio-, ¢oro-, KiHO-, TeJeKOMyHIKamii (TenedoH, TeneOaueHHS,
pazio3B’s30K), HE TOBOPSYHU MPO TEKCT 1 rpadiky sSIK CTaTHYHY, TaK 1 JWHAMIUHY (aHIMaIliiHY)
[3].

OpauH 3 PUKIA/IIB HOBITHIX TEXHOJOTI y BUBUEHHI aHTJIIHCHKOT MOBH - 11€ BUKOPUCTAHHS
mryyHoro intenekry (LHI) npns mepconamizoBaHoro HaBuaHHs.Hampuknaa, iHTEpaKTHBHI
wiargopmu 3 Il MoxyTh aHanmizyBaTH MOBEIIHKY Ta MPOTrPeC CTYAEHTIB, BPAaXOBYIOUM iXHI1
MOBHI TOTpeOM Ta piBeHb BOJIOJAIHHS MOBOIO. Ha ocHoBi 1i€i iHQopmallii BOHM MOXYTh
MPOMOHYBAaTH 1HAMBiIyalli30BaH1 3aBJaHHSA, BIPaBHM Ta PEKOMEHJAIil, SKi BiIMOBIAAIOTH
KOHKPETHUM MOTpedaM KOXKHOTO cTyaeHTa [2].

CninkyBaHHS 3 HOCIIMH MOBH uepe3 CoLiajlbHI Mepexi Ta BeOiHapu jgonomMarae
MOKPAIIMTH MOBHI HAaBUYKH Ta PO3MIUPUTH KYIbTYpHUH KOHTEKCT. CTyAeHTH MaloTh
MO>KJIUBICTh CKOPUCTATUCSA IMMU IHHOBALISIMU JJIsl TIOKPAIIEHHS! CBOIX MOBHHMX 3J1I0HOCTEH Ta
JOCATHEHHSI CBOIX HaBYaJbHUX NUIeH.OJHAK Ba)JIMBO TAaKOX MaM'siTaTH Mpo OalaHC MDK
TEXHOJIOTISIMU Ta TPAaTUIIfHUMHM METOJaMU HaBUYaHHsS, 100 3a0e3MeYuTH MOBHOILIHHUN Ta
PI3HOCTOPOHHIH MiJXiJ] 10 OCBITH.

Ha oxamp, Tyr HasBHI 1 HeraTuBHi ()aKTOpPH UIOJO AaKTUBHOTO BHUKOPHUCTaHHS
MYJIbTUMEIIMHUX TEXHOJIOTIH, a/pke 1€ Mae BEIMKHI BIUIMB Ha 3I0POB’S JIFOJWHHU, TOMY IO
yacTe BUKOPHCTAHHS TaJPKETiB, KOMIT'IOTEpIB CIHpHsie TOTIpIIeHHI0 30py. Tomy 3amus
€(eKTUBHOCTI TAKOTO METOAY BUBUEHHS aHTTIHCHKOI MOBH HEOOXITHO 11€ BPaXOBYBAaTH Ta 1HOAL
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Ha/IaBaTH TepeBary OUTbII TPAJAWLIHMM MeToJaM 3acBO€HHS iH(popmarii. Takox HemoIiKoM
BUKOPUCTaHHA MYJbTHUMEIIHUX 3acO0IB Ii YaCc BUBUEHHS aHIIICHKOI MOBH € T€, II0 BOHH HE
3a0e3MeuyloTh eBHUX BAXIIMBUX PHUC pealIbHOI KOMYHIKAIIl; YUTAaHHS TEKCTY 3 €KpaHy Oiiblie
BTOMJIIOE, HDK YMTAHHS IPYKOBAHOTO TEKCTY [3].

OTxe, 3aCTOCYBaHHS MYJIbTUMENIHUX TEXHOJOTIH y Mpolieci BUBYCHHS aHITIHCHKOT MOBU
Ma€e OCOONMBE 3HAYCHHS 1 TOMY BOHH MAarOTh nepesary Hajl TpaI[I/IIIII/IHI/IMI/I criocobamu
noriuOieHHs iHdopmarii. B OuibmIocTi BUMAIKiB Taki TEXHOJIOTII CHPHUSIOTh €()EeKTHBHOMY
3aCBOEHHIO iH(OpMaIIii Ta MPU3BOIATH 10 PE3YIBTATUBHOTO KIHIIEBOTO PE3YJIbTATY.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI
1. Bicuuk Hayku Ta ocBitu ISSN: 2786-6165. URL:http://perspectives.pp.ua/index.php/vno/issue/view/140
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MOJIO)II?KHI/IPI CJIEHT' Y HIMEIBKIY MOBI: TOI'O OCOBJIMBOCTI TA
®YHKIII

VY naniii myOmikanii TPOBOAUTHCS JIHIBICTUYHE JOCIIKEHHS HIMELIbKOMOBHHX CIICHTIB Ta iX (hopMyBaHHS.
AKXIEHTYETHCSI yBara Ha TOMY, UM IOTPiOHE B)KUBAHHS CIICHTIB B MOBI Ta iX BaKJIMBICTh Y ChOTOJICHHI.
Kitio4oBi ciioBa: ciieHr, ieKCHKa, MOJIOIKHA MOBA, MiATEKCT, KapPTOHH.

Mononpkauii cieHr y HimeyumHi — 1ie He JuIIe HEBA'€MHA CKJIaJo0Ba PO3MOBHOL
JIEKCHKH, aJle ¥ BakKJIMBa CKJIAJIOBAa MOBJICHHS OYIb-IKOTO HIMIIS, IO BigoOpalkae cydacHi
TEeHJICHIII1 Ta KyJbTYpHi BIIog00aHHs. HaBiTh SKIO 1HOJI BiH MICTUTh HEHOPMATHUBHY JICKCHKY
a00 BHUpaXeHHs, 5IKi 6€3 KOHTEKCTY MOXKYTh 37aTHCS HE3PO3yMUIMMH, BiH BCE K € HEBIJ'€MHOIO
YaCTUHOIO CHUIKYBaHHS, ocoOmuBo miax vac small talk, B moOyroBux cuTyamisx Ta Mpu
3HaiioMcTBaX. OJHUM 13 BaKIIMBUX AaCIHEKTIB HIMEIBKOTO CJCHTY € HOro EeKCIPECHBHICTh Ta
IHHOBAIIMHICT. Y IIii poOOTI JETaNbHINIC PO3TJSHYTHCS CJACHTH, iX TMOSICHEHHS Ta YMOBH
BUKOPHUCTAHHSI.

Hacamnepen, motpibHO3po3yMiT mio B3arani Take cieHr? Cirene - 1€ CBiIoMe Ta
HAaBMHUCHE BUKOPUCTAHHS €JIEMEHTIB 3arajibHOJITEPaTypHOT JICKCHKA B PO3MOBHOMY MOBJICHHI 3
METOI CTHIIICTHYHOI ekcripecii. BiH BUKOPUCTOBYETBCS [UIS CTBOPEHHS BPAKCHHSI HOBH3HU Ta
OpPHTIHAIBHOCTI, BIIMIHHOCTI Bijl CTAHAAPTHUX BUPA3iB, a TAKOXK JJIsI BUPAKCHHS €MOIlIi MOBIIS
Ta 3a0e3nedeHHss TOYHOCTI Ta oOpasHocTi MOBIeHHS. CIeHr BUKOPHCTOBYE PI3HOMaHITHI
CTHJIICTUYHI 3aco0M, Taki sk MeTadopu, CHHEKIOXH, METOHIMii, eBpeMi3MH Ta IITOTH, A
YHUKHEHHSI CTEPEOTHUITIB Ta HaJaHHS MOBIEHHIO CBDKOCTI Ta BUpa3HOCTi. Lle poObuts MOBIEHHS
OLIBII )KMBHM, IIKABUM Ta MPUBAOIMBUM Ul CHIBpo3MOBHHUKA [1, ¢.215]. [lix kaTeropito cieHry
mignazae MoJjoAbkHa mMoBa (Jugendsprache), sika Bech 4ac 3MIHIOETBCS, alie sKa BCE OJHO HE
3aNuInaeThest 0e3 yBary, 10 MiATBEPDKYIOTh Taki HaykoBi podotu sik: «Affengeil: Ein Lexikon
der Jugendsprache» von H. Ehmann 4u «Alles easy: Ein Worterbuch des Neudeutschen» von E.
Schonfeld.

HaBenemo, mist mpukiany, AeKiTbKa MOMYASPHUX MOJOIDKHUX BUPA3iB y HIMEIbKii MOBI:
affengeil, oberaffengeil, geil — xpyro; auf der Fete war echt tote Hose — na Beuipui Oyna Hyzbra;
Kies, Mauese, Knete, Kohle, Moos — 6abku (rpomi); Mumie, Erzeuger, Grufties, Alte,
Kalkleisten — mpenxwu [4, . 246].CyuacHi MOJI0i HiMIIL, 3aMicTh TpaauuiiiHOTO "Wie geht's?" abo
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e Outbi po3moBHOro "Was geht ab?", wactopxkuBatoTh mpocto "Na?". Ile Bupas cxoxwuii Ha
"Hy sixk Tu?" 1 Ma€ 3arajbHy METY 3allUTaTH PO CTaH a00CaMOIOYYTTSACHIBpO3MOBHUKA[3].

VY pO3MOBHOMY MOJIOJDKHOMY BapiaHTi CIEHTY NMPUCYTHEHABMHCHE YHUKHEHHS JIIECTIB Ta
npuiimenHukiB (Hanpukian, "Echt Ubel, das Teil, Erst war ich Kino und dann Bierfest™). Kpim
TOTO, BOXIUBY POJb B MOOYJOBI peUeHb BiAIrpalOTh YaCTKU 1 BCTABHI CIIOBA, II0 HE HECYTh
CEMAaHTUYHOTO HABAHTAKCHHS (HaHpI/IKJIaI[, "irgendwie und so, oder so, oder was").
BuxopucTaHHsS TakMx YaCTWHOK 1 BCTaBHHX CJiB CBIAYUTH TPO TE€, IO MOBEIh MOXE OyTH
HEBIICBHECHHUM Y BHCJIOBJICHHI CBOIX JYMOK Ta 3arajioM y TOMY, 1[0 cKa3aHo [6, c¢. 17].

Himenpki HayKOBIII 3a3HAYAIOTH, IO MOJIOJII JIFOJA B MOJIOADKHOMY CEPEIOBHIII IIHPOKO
BUKOPHCTOBYIOTH Pi3HOMaHiTHI aOpeBiaTypu Ta CKOpOYEHHS HOPMATHUBHOI ab0 >KaproHHOi
nekcukd. OZHUM 3 HAWMPOCTINIMX CIIOCOOIB CKOPOYEHHS CIIiB € BHKOPHCTAHHS TaK 3BaHUX
"arokoriB", skl yTBOPIOIOTHCS IUISIXOM BIICIUEHHS] OJHOTO a00 JEKUIHPKOX 3BYKIB B KiHII1 CIIOBa
(manpukman, "Geschi" samicte "Geschichte”, "Disko" 3amicte "Diskothek”, "Prof" samicts
"Professor"). KpiMm TOro, Moyioib 4acTO BHKOPHUCTOBYE aOpeBiaTypH, CKJIaJCHI 3 MOYATKOBUX
OykB ab0 yacTuH ciiB ab0 ¢pa3, AKl HailyacTille BUMOBIISIIOTHCS SK OJHE CJIOBO (HalpHKIal,
"MOF" mist "Mensch ohne Freunde”, "hdl" o "hab dich lieb”, "lol" mas "laughing out loud™).
Takuii crnoci® BHUKOpPHCTaHHsSI aOpeBiaTyp Ta CKOPOYEHb € MOMYJISPHUM Cepell MOJonal 1
JIOTIOMararoTh BUSBIIATH CBOIO IHAMBIAYalIbHICTh Ta MPUHAIEKHICTh IO CBOET COLIAIbHOT TPy
[2, c. 384].

Coin 3a3HaYUTH, 110 MOJIOJII JTFOIM YacTO 3aM03MUYIOTh aHTJIOMOBHI CJIOBA JUTS BXKHBAHHS
y cBoeMy crinkyBanHi. OIUH i3 MpHKIaaiB Takoro aHriimumy —"cool”. Lle cioBo Bxke crano
3araJbHOBKHBAHUM Yy TIOBCSAKJICHHOMY MOBJICHHI, TOMY HE MOHa BBA)KaTH HOTO XapaKTePHUM
BUKITIOYHO JUTSI MOJIOJIDKHOTO CEPEIOBHIIA.

OpHi€ro 3 TOJIOBHUX MPUYUH BUKOPUCTAHHS MOJIOJDKHOIO CIEHTY —€ Oa’kaHHS MOJIOIMX
monel OOMEKHWTHCS, MUCTAHINIOBATHCS Ta 3aKPUTHUCSA BiJ HABKOJMIIHBOTO CBITYy. BoHu
MparHyTh CTBOPHUTH TMPOCTY, BUIbHY Ta Heo(imiiiHy atmocdepy CHUIKYBaHHS, J€ MOJXKHA
BiIUyBaTH ceOe PO3KYTUMHU Ta BUIBHUMH y BUPAXEHHI CBOIX AYMOK Ta mo4yrTiB. KpiMm ToTO,
BUKOPHUCTAHHS MOJIOJADKHOTO CJICHTY BifoOpakae HamaraHHsi BHUCIOBUTHCS OpPHTIHAJBHIIIE,
MOJIHIIIIE, KpaCHBIIIE Ta CMIIIHIIIE, IO BIAMOBiAaE moTpedaM MOJOJI B CAMOBHPaXKEHHI Ta
BHU3HAYa€ IXHIO IHAMBIAYyanbHICTh. MoOJIOJb TakoXX MparHe CTBOPUTH LIOCH HOBE, CBOE Ta
ocobucre, mob BiguyBaTH ceO¢ YHIKQIPHUMU Ta YyHIBepCaJbHUMH. He MEHIl BaKIIMBUM €
Oa’kaHHS MOJIOJII BUTOBOPUTHUCS Ta MPOBECTH EMOIMHY "po3psaky" mia yac arpecMBHUX abo
CTPECOBHX CUTYAIIii, [0 JOTIOMArae 3HATH HApyry Ta 30epertu ncuxivbe 3a0pos'sa[5, ¢.27].

OTxe, BUBYCHHS MOBHOI IOBEIIHKM HIMEIBKOI MOJIOAI CTa€ Bce OUIBII aKTyaJIbHUM Y
KOHTEKCTI MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIlii, OCKUIbKH II€ Jlonomarae Kpaiie po3yMiTH 0COOJIMBOCTI
HAIlIOHATBHOT KyIBTYPH Ta CIpUA€ PO3BHTKY KOMYHIKaTHBHOI KomrereHmil KymbTypa
MOBJICHHSI Ta MOJIOJADKHHI CJEHT, SIK 3aci0 B1;[06pa>i<eHHﬂ CBITOIJISIIY OCOOHMCTOCTI MOCITAIOTh
0co0JIMBE MiCIle B CHCTE€MI Cy4acHOi HIMelbKoi MOBU. He3HaHHS CIeHTy MO>Ke MPU3BECTH 0
KOMYHIKaTUBHUX HEJIOJIIKIB Ta HEMOPO3yMiHb, TOMY BHUBYEHHIO I[i€i MPOOIEMATHKU HEOOX1IHO
OpUAUIHTH OUIbIe yBard. Takok MOTpiOHO mam’aTH, 10 HIMEUbKHI MOJOALKHUNUCICHT MOXKeE
CYTTEBO BIIPI3HATHUCS B 3aJICKHOCTI Bi periony Himeudnnu.
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CUMBOJITYHICTDb TA AHAJII3 IIEPEKVIAJAIIBKUX PIIIIEHD B.
MUTPO®AHOBA ¥ IIOBICTI EPHECTA T'EMIHIBESI“CTAPHIA I MOPE”

BusHaueHO BaXIMBICTH CUMBOIII3MY y TBopdocTi E. ['emiHIBes, po3MISHYTO BIUIMB CHMBOJI3MY Ha 3MicCT
Horo TBOpiB, IPOAHaJi30BaHO OCOOIMBOCTI BUKOPUCTaHHS MOBH Ta 00pa3iB Ay mepeaadi ITUOMHU MEPCOHAXKIB Ta
BHYTPIIIHBOT'O CBITY TOJIOBHHUX I'€pOIB.

KurouoBi cioBa: epeknan, CHMBOJNI3M y Mepekiaai, 30epeKEeHHS CHMBOJI3MY, MOBHO-00pa3Hi 3acolw,
CTHIIICTHYHI PillIEHHs], Teopis alicOepriB, NPUIOMHU TTepeKIay.

Maiicrepuuii posnosinau E. I'eminrseily cBoemy TBOpi "Crapuii 1 Mope" BUKOPHUCTOBYE
MOBHI 3ac00H, 3a JJOTIOMOTO0 SIKUX KOXXHE CJI0BO HaOyBa€ Baru Ta INIMOMHU. 3HAMEHUTHH CBOIM
JAKOHIYHUM CTHUJIEM, BIH HE MPOCTO CTBOPIOE XKUBOMIMCHI Mei3axi, aje i BMUIO BIATBOPIOE
BHYTPIIIHIM CBIT TOJIOBHOTO reposi, ctaporo pubanku CaHThsATo. Y KOXHOMY omnuci Ta oOpasi
BIIYYBAEThCS TAEMHUIlL Ta TIAMOMHA, SKI IMPHUXOBYIOTHCS B JYyIIl KOXXHOTO TepcoHaxka. E.
I'emiHrBeil BUKOPHCTOBYE CHMBOJI3M JUIsl MOKpALIEHHsS ICTOpIi, ii MMOMHU Tak, m00 KOXKHa
JIIOJIMHA ITICISI MPOYUTAHHS TBOPY MOTJIA BII3HATH B HBOMY IIOCH CBOE a00 3pO3yMITH IIOCH
1HaKIIe.

[Ilo B3araii take cumBoai3M? Bunuk BiH y 70-80-x pokax XIX cromirts y @panmii. e
HaIpsIMOK TIPEJCTABISAB COOOI0 PEaKIliI0 Ha MO3WTUBI3M 1 HATYpalli3M, BiIOKPEMIIIOIOUUCH BiJI
HaTYpaJiCTHYHOTO POMaHy Ta peajiCTHIHOTo Tearpy [3, ¢. 363]. YV cuMBOII3M1 3aCTOCOBYETHCS
XYJIOKHI CHMBOJI, II0 € 3HAKOM MIHJIMBOTO ‘“KHUTTS Iymi~ 1 TOIIYKOM “BIYHOI ICTHHH .
CyTHICTh TedYil CMMBOJI3MY TOJISITa€ B IUICCTIPSIMOBAHINA CIpoOi CHMBOJI3yBaTH 30BHIIIHI 1
MaTepialibHi MPOSIBH CBITY 3 METOIO y TAKHii Crtoci0 mi3HaTH HOTO TpaHCIeHACHTHUI 3micT [1].

E. I'emiHIBe# BUKOPUCTOBYE CUMBOJII3M JIJIsI 0araTo3HAYHOCTI CBOIX TBOPIB, Y SIKHX KOXKHA
JIIOJTMHA MOJKE THTEpIpeTyBaTH oOpa3 Mo CBOEMY, Ta B YOMyCh OyTH npaBoro. Hampukiaza, onHa
nuire puouHa y nosicti “Crapuii 1 Mope” Hece B c001 CHMBOJIYHICTD IPUPOIH, JTHOJICHKOT CHIIH
Ta HacHaru, 3700yBaHHS CBOIX IIUIeH IMOTOM Ta KPOB’I0, a00 X HABITh Hece JJIsi KOroch o0pas
camoro bora, nongatoun TBopuocTi E. ['emiHrBes nmeBHO1 rITMOMHM Ta €MOIIIHHOCTI.

Puba nns CaHTBATO — 11e IOTO CEHC XKUTTS, 1€ HOTo IUTb Ta mepeMora. A 3 IHIIoro OoKy,
BOHA TaKOXX MOXe OyTH YOCOOJEHHSIM NPUPOIH, SKa MOXKE KUAATH BUKIUKU JIIOJUHI,
BuNpoOoByBatH ii. CaHTHATO OOPETHhCS 3 pUOOO MPOTIATOM TPHOX JTHIB 1 HOUYEH, OJHAK, HABITH 3
yCI€I0 CBOEI BUTPUMKOIO Ta BOJILOBOIO CHJIOIO, puOalika CTHKAEThCS 3 HEBOJIAraHHOK CHIIOIO
npupoau. Haman akyn Ha pubuHy, sSIKy BiH Tak BiAJaHO OOpPOHHUB, CTa€ CUMBOJIOM TOTO, IO B
KUTTI HE 3aBXKIU TepeMarae CIpaBeIuBICTh. AKyIM MOKa3aHi SK 3710, SIK CHJIa MPUPOAU Ta
HecnpaBeUIUBICTh. He 3Baxatoun Ha BCi 3ycuiuis, CaHThATO 3MYIICHUI BU3HATH, 10 A0S 1HOA1
MOke OyTH Helepea0auyyBaHOIO 1 5KOPCTOKOIO.

l'onoBHOMy Tepoto pomany CaHTBITO CHAThCS JieBH, skux E. ['eminrseit 300paxye sk
CHIly, IO Haauxae craporo. BiH dWacto 0auuTh iX caMe B MOMEHTH, KOJIU HOTO CHUIIH
3MEHUIYIOTbCS 1 KOJIM BiH MOTpeOye OUIbIIOT CHMIM y CBOI A0Brii mogopoxi [4]. I ne mume
HEeBeJIMKa KUIbKICTh MPUKJIAAIB 3 MOBICTI. YacTHHOIO CUMBOII3MY € il came Mope, IO MOXe
03HAYATH KUTTH, 1 aKyJIH, SIKi CHMBOJI3yIOTh CMEpPTh. YCe B IbOMY TBOPi Hece TITMOUHHUIN CEHC,
He MOKa3aHMii Ha MOBEPXHI. 3a IIUM MU MOKEMO 3BEpHYTHUCH 10 “mpuHIUMa aiicoepry” EpHecta
[eminrses [2], sikuii BiH Tak 4aCcTO BUKOPUCTOBYE Y CBOiil TBOPUOCTI.

3aBasku mepekianadeBi B. MutpodaHoBy, uyuTadi MOXYTh HACOJIOJUTHUCS BHUIIYKAHUM
NepeKyaioM, aje roJOBHUME Te, IO y mepekiani Oymo 30epekeHo yci oOpasu Ta nepegaHo
CMUCII TBOPY TaK, K IIe poOUB caM aBTOp opuriHaity. HaBeneMo aeski mpukiIaau:

1.“I wish I could feed the fish, he thought. He is my brother. But | must kill him and keep
strong to do it” [6, ¢.23]. — “Om xonu 6 moscna Oyno nHacodysamu i Moo pudy,— noOymas Gin. —
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Aooice 6ona meni 00Hakoso sk cecmpa. Ta 6ce-maku s myuty oumu ii, a 01 Yb0o20 MeHi mpeba
nabpamucs cunu” [5, ¢.39].

VY upoMy npukiaai 6auumo nepeTBopeHHs ciosa fish 3 4osoBiworo poay Ha KiHOUHE — y
nepeKyali BUKOPUCTAHO CIOBO puba. OCKUIbKM B YKpaiHCBKiId MOBI IMEHHUK puba >KiHOYOTO
poly, mepekiagay 3aMiHUBIMEHHHUK OpamHa IMEHHUK cecmpa. B aHrmiichkiit sxe mMoBi, fish He
Ma€ poJy, Ta BBAKAETHCS I'eHICPHO-HEUTPAIILHUM IMEHHHUKOM, ajie caMe B IIbOMY KOHTEKCT1 BiH
Ha0yBa€e 03HAKU YOJIOBIYOTO POJIY.

VY mepeksaai MOBICTI CIOCTEpIraeMo 3HAYHY KUTBKICTh TPUKIANIB KAIbKYBAaHHS — ISt
nepesayi icmaHOMOBHOTO aHTYpaxy, Taki sik “‘salao”, abo x “aqua mala”:

2. “The old man wasnow definitely and finally salao ’[6, c.1]. — “Cmapuii menep piuyue i
beznosopomno salao” [5, c.2].

3.“Agua mala, ” the man said. “You whore.” [6, ¢.12]. — Agua mala, — ckazae cmapuii. —
Au cmepso” [5, ¢.21].

Salao B3arami nyxe IikaBe CJIOBO, TOMY IO €CHPOIICHUM BapiaHTOM ICIAHCHKOTO CJIOBA
salado, To6T1O cine. Ane B KOHTEKCTI I[bOT0 TBOPY Salao o3Havae, 1o pubaili 4acTo He MacTUTh,
BiH HE BIIiiIMaB >KOJHOI puOM, a 6aTbku MaHOJIHA BIIMOBHIIUCS JO3BOJIUTH CBOEMY CHHOBI
jaoBuTH puOy 31 crapuMm. Aaqua mala o3nadyae y mepexiagi 3 iCHMAaHCBKOI OpyoHa 6ooa.
[lepexiagau 3aJMIIMB Il CJIOBa B TEKCTI HENEPEKIAJEHUMH, 00 MOKa3aTH OUIbII PO3MOBHY
MOBY Ti€l MICIIEBOCTI, /i€ )KUBYTh Halll repoi, a came Kyou.

V cBoix TBopax E. I'eMiHIrBel TakokK 3B€pTaBCs 10 MPUHOMY TIOPIBHAHHS 3 TBAPUHAMM:

4.“His left hand was still as tight as the gripped clawsof an eagle” [6, ¢.23]. — “Hozo aisa
pyKa il 0oci byna 3akisakia, mos yinieni nazypu opaa’’ [5, ¢.42].

Y mepeknmaii MOPIBHSHHS 3 nasyp opna 30epiracthes. lleit Bupas Moxe Math jBa
3Ha4eHHs. BiH MOXXe 03Ha4aTH, IO PyKa 3aKIMKIIA 1 Yepe3 TpaBMy OUIbIe He MOTIIa HOPMAIThHO
¢byHkIionyBaTH. AGO X IIe TIOPIBHSIHHS MOXKE MOKa3yBaTH, HACTUILKA HE3JIAMHHH Ta CHIIbHUH
JyX CTaporo, 1o 4epe3 OUTh Ta TSHKKICTh BIH TPUMA€E PyKy HEMOB OpeJ CBOi Mmasypi.

[lepexnagay TpOSIBUB CBOE BMIHHS BHKOPHUCTOBYBAaTH YKpaiHChKI peamii y CBOiX
nepekyanax, poOiIsiuu TEKCTH OUTBII TOCTYITHUMHU ISl YKpaiHChbKOTO ynTava. [Ipukiamom mMoxe
cratu cioBo auusa [5, ¢.71], ske Oyno BHUKOPHUCTaHE 3aMICTh CAOBHMKOBHX BiIIMOBIIHHKIB
kaHam 491 mpoc. He dYacTto BXMBaHE B YKpAiHCBKiii MOBIi, CIIOBO JuHGa IOJAE TIEPEKIATY
0COOIMBOT eKCIIpecii.

Baromicte cumMBoIiuHHX 00pa3iB Ta MOBHUX BHpasiB y TBopi Epaecra ['eminrses "Crapuit
i Mope" BIaJIo mepelnaHe B yKPaiHCBKOMY IMepekiiaai. 3aBIsKA MaHCTEPHUM TEepEKIaJalbKiuM
piI_HeHHHM 31 30€pEKEHHsI CTHJIICTUYHUX Ta EMOIIMHMX acIeKTiB OpHriHaly, YKpaiHChKa
ay[NUTOpis MOXE HACOJOJKYBATHCS TUMH K TIMOOKMMH TOYYTITSMH Ta (UIOCOPCHKUMH
posfyMamu, siKi BIIYYBAIOTh YHMTa4l OpWIiHaibHOro tekcry. [omoBHe ne te, mo B.
MutpodaHoBy Brayiocsi 30epertd €JIeMEHTH OpHUTiHaly, 3pOOMBIIYU aKIEHT Ha EMOIIHHOMY Ta
(biJIOCO(bCLKOMy 3MmicTi TBOpy. Bmupazna Ta cniBSBqua nepe/aia CUMBOJIIYHUX 00pa3iB
VKPAiHCHKOIO MOBOIO J03BOJISIE YMTAaYaM 3PO3YMITH CYTHICTh OpWriHaiy, HanucaHoro Eprecra
l'eminrseem. ¥ nepekiaji Bano BUOpaHO CIIOBa Ta BUPasH UL nepenaql CHUMBOJIIB 1 CTHIILOBHX
ocobnuBOCTeH opuriHany. Xovay nepekiajiii OyJiu 3aMiHd, MOPOOHIIN HOTO 3pO3YMUTIIIAM JIJIsI
YKpaiHCHKOTO YMTa4ya, BOHH HE BUKPUBUIIA CMHCJI MTOBICTI, a JIUIIE JOTIOBHUIIN HOTO.
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KOMYHIKATABHI HABUYKHW ®AXIBISI BETEPUHAPHOI MEJJULIUHHA —
MNEPEJIYMOBA YCHIXY Y IPO®ECIMHIN JIAJIbHOCTI

Po3kpuro moHATTS mpodeciiiHol KoMyHiKalii. AKIEHTOBaHO yBary Ha pojii KOMYHIKaTHBHHX HAaBHYOK Yy
npodeciiiHoMy criyIKyBaHHI (haxiBIsl BETEPHHAPHOI MEHIIIHU.

Karouosi cioBa: [IpodeciiiHa KoMyHiKaIlisi, KOMyHIKATUBHI HABUYKH, CIIKyBaHHS, IpodeciiiHa isUTbHICTh
JIiKapsi BETEpUHAPHOI MEULIMHU.

Y cydacHOMy CBITI KOMYHIKallid HE BTpada€ CBO€l aKTyaJlbHOCTI, a pPO3BUHEHI
KOMYHIKaTHBHI HaBUYKH € 3alOpYyKOI0 YCHIIHOI mpodeciitHol aisibHOCTI (axiBusg Oyab-siKoi
cnemianbHocTl. s Jikaps BeTepUHAPHOT MEIUIMHU HAaBUUYKM KOMYHIKAIll € Ba)XJIUBUM
YUHHUKOM, OCKUIbKHU 15 Mpodecisd MOoeaHye y co0l ABa THUIH: <JIIOJUHA-TIPUPOAa» 1 «JIH0JHA-
moauHa». KoMyHIKaTMBHI HAaBHUYKM € BaXXJIMBUM IIPH BCTaHOBJIEHHI KOHTAaKTiB, OOMIHY
iHopMalli€lo, CIIBIpalLll Ta € OCHOBHUM 3acCO00M PO3B’a3aHHS NpodeciiHUX 3aB/IaHb.

{06 OyTH KOHKYpEHTOCIPOMOXHHUM, MailOyTHbOMY(axiBleBl BaKIMBO HAaOyTH BMIHHS
IIBUAKO crpuiMaTH Oyab-aKy (opMy MOBJIEHHs, 3acBOIOBAaTH HEOOXiTHY 1H(opMaIlito,
BIITBOPIOBATH ii, B3a€MOJIISITH Ta YCHIIIHO KOMYHIKYBaTu y cdepi nmpodeciiinoi aisiibHOCTI. Bixg
OaraTcTBa CJIOBHHMKOBOI'O 3amacy, piBHS KYJIbTYPH MOBH 1 TEXHIKM MOBJIEHHS 3HAYHOIO MIPOIO
3ayiexkaThipodeciiina MaCTepHICTh, IMIIDK Ta ycImix MaiOyTHbhoro (haxiBig [ 1, c.43].

[Tpodeciiina komyHikarisie GopMOIO B3aEMOII JrO/EH, O 3a0e3reuye iX CHIIKYBaHHSI,
0OMIH AyMKaMH, iIesiMH Y ripotieci (haxoBOi AISUTBHOCTI.

KomyHikaTuBHO MiIroToBiIeHUH (QaxiBellb MiJ 4ac CIUIKYBaHHS 3 JIIOJbMU MIOBUHEH YMITH
dbopmymmroBaTH 0OCOOMCTY METY KOHTAaKTy, KOPHUCTYBATHCS 3aco0aMH JOCATHEHHS Oa)KaHHX
pe3ynbTaTiB CIUIKYBAaHHSA; OyTH BUIBHUM 1 THYYKHM Yy BHOOp1 BapiaHTiB  MOBEAIHKH U
KOMYHIKaTHBHUX 3ac00iB [2, ¢.223].

VY nporieci mpodeciitHOT AISUTBHOCTI JIIKap BETEPUHAPHOI MEIUIIMHKA € YIaCHUKOM DPI3HUX
KOMYHIKaTHBHUX CHUTYaIlid, 1 copMOBaHI MOBJICHHEBI HABUYKU CIPUATHUMYTh BCTAaHOBJICHHIO
KOHTAKTYy 3 BiJIBilyBa4aMH, CITIBIIpaIli Ta 100pO3UIInBii atMochepi.

KomyHIKaTHBHY KOMIIETEHTHICTh SK CKJIaAOBY HpodeciitHoi KyJbTypu MalOyTHIX
¢daxiBuiB mMeaudHOro mpoduro AocHimkyBana y cBoix mpamsx [.P.I'ymenna [1].IIpoGrevu
PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTCHKOI MOJIOAl SIK MaOyTHIX CHEIiaIicTiB
nociipkyBann y cBoix HaykoBux mpamsx A.IL. ba6iii , C.B. Typmiok. [3, c.2]. IIpenmerom
HaykoBux mnomykiB C.O. Kyb6iupkoro, H.B. Henuibkocranu o0coGiuMBOCTI KOMYHIKaTUBHOL
B3a€MO/IiT MaliOyTHIX MeAnpaIiBHUKIB [4, c.55].

DopMyBaHHIO KOMYHIKATUBHUX YMiHb Yy MallOyTHBOTO (haxiBIIs CIPUSIOTH 3B 30K TEOPii 1
IPAKTUKA  MOBJICHHEBOI  JISUIBHOCTI y  MpoOleci  HAaBYaHHS;BOJOAIHHA  KYJIbTYpOIO
KOHCTPYKTHUBHOTO JAIaJIOTy Ta IOJIUIOTY, SIKY MOXHA HaOyTH LUISXOM pO3B’A3aHHS CUTYaTMBHHUX
3aBJlaHb;YMIHHS  3alliKaBJIIOBAaTH, 3aXOIUIIOBAaTH, TIE€PEKOHYBAaTH, IHTPUT'YBAaTH;BUKOHAHHS
POJILOBUX 1 CIOXKETHHUX IrOp, Al SIKHUX CTBOPIOE CIPHUATIMBI YMOBHU JUIsl BUPOOJIEHHS HABMYOK
JIOTIYHOTO MHUCIIEHHsI, ONEpYBAaHHS CJIOBOM; YMIHHS AaKTHBHO M JOPEYHO JA0JIyyaTHCs [0
MOBJIEHHEBOT ~ B3aeMoJii,liepe0adatu  pe3yiabTaTd  JUIOBOIO  MOBJIEHHS;  30araueHHs
CIIOBHHKOBOTO 3aracy; OlaHOBYBaHHs TEPMIHOJIOIIUHOIO 0a3010; MOJIENIOBAHHS IHTOHALII, 110
BIJINOBIZIA€ 3MICTY 1 CTPYKTYp1 BUCIIOBIIOBAHHS; 3IiICHEHHS €MOLIHHO-EKCIIPECUBHOTO BILIUBY
HACITIBpO3MOBHHUKA, CIIyXallbKy ayIMTOpil0; YMiHHA J0aTH TMpO BUPA3HICTH (3MICTOBY,
IHTOHAIIHHY, BI3yaJlbHY), IPaBUIBHICTh; YUCTOTY MOBH [5, c. 39].

Po3BrHEHI KOMYHIKaTUBHI HABHYKU 33J0BOJIBHSAIOTH NOTPEOy JIOAWHU Yy CHUIKYBaHHI,
JIOTIOMAaratoTh OpPraHi30BYBaTH CHUIBHY AISJIBHICTH Ta 3a0e3neuyioTh koMdopT y npodeciitHiit
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TISITBHOCTI, JTO3BOJISIIOTH OpaTH CHUTYaIlil0 MiJ KOHTPOJIb, BHUPIIIYBATH KOH(IIKTH, IOCATATH
MCTH, & TaKOX CHPUAIOTH CAMOCTBEP/DKCHHIO Ta caMmopeaizarii.

Ipodeciiita RisIBHICT JIiKapsi BETCPUHAPHOI MEAULUHU nepez[6aqae CIUIKYBaHHS 3
PI3HMM KOHTHHICHTOM JIFOJCH, sIKi € BIIACHUKAMH TBAapUH 1 MOTCHIIHHMMH KIi€HTaMH. Y CIIilHA
KOMYHIKaIlisl nepea0adae 37aTHICTh BCTAHOBIIOBATH Ta MIATPUMYBATH HEOOXiJHI KOHTAKTH 3
BIJIBIJIlyBayaMu; BOJIOJIIHHS 3MICTOBHOIO 1H(OPMALII€I0 Ta BMIHHS ONEPYBATU HEIO; 3AATHICTh JI0
MapTHEPCHKOT B3a€MO/IIi Ta IOCSATHEHHS B3aEMOPO3YMIHHS.

Pazom 3 TuM, HenpaBWIBHUI BUOIp CTpaTerii CHIJIKyBaHHS, YIIEPEHKEHICTh, BIACYTHICTh
yBaru Ta iHTEpecy 10 CIBPO3MOBHHUKA, 3HEBara (hakTaMu, CTEPEOTHITH 100 OKPEMUX CUTYAIIii
YU JIFOJIEH YCKIaAHIOBaTUMYTh B3aEMUHHU 3 OTOUYIOUMMU Ta MOXKYTh CTaTH IPUYMHAMU HEBAAIOT
KOMYHIKaIlii.

CdopmoBani KOMYHIKaTHBHI HaBHYKM (axiBIs IMependavyaroTb HasBHICTH mpodeciiiHux
3HaHb Ta YMIHb, 3arajbHOi KYJbTYpPH, YMIHHS CIUIKYBaTUCS; 3HAHHS €TUKETHUX (GOpMyn 1
BMIHHS KOPHCTYBAaTUCS HHUMH Y MpodeciifHOMY cniJIKyBaHHi' BMIHHS aHali3yBaTh Ta
BUKOPHCTOBYBATH IH(OPMALiI0 (PaxOBOTO CHPSAMYBAHHS; BONOMIHHSI OCHOBAMH PHTOPHYHHX
3HaHb 1 BMIiHb; yMlHHSI OL[IHIOBATH KOMYHIKATUBHY CHTYallilo IIBHIKO 1 Ha BHCOKOMY
npodeciiHOMY piBHI IpUMaTH PILIEHHS Ta MJaHyBaTH KOMYHIKaTUBHI 1ii [6, ¢.230].

[Ipodeciiina komyHikalis Moxe BigOyBaTtucs y pi3HUX (opmax, BUKOHYBAaTH pIi3HI1
¢byHKIIT Ta nependayae BUKOPUCTaHHS BEpOATbHUX 1 HeBep6anLHHX 3ac00iB CHUIKYBaHHS.
HasBHicThs emmarii, HpO(beciﬁHo'l' pe(bﬂeKci'l' rquKOCle CHUIKYBaHH1 (YMIHHS BUCITyXaTH,
TAKTOBHICTh, PEAKTHBHICT, CIPABCUIMBICT, WYyHHICTH 1 AEMIKATHICTH), 3IATHOCTI IIBHJKO
BCTAHOBJIIOBATH KOHTAaKT € BAXJIWBUM Yy MNpoQeciiiHii IisUIbHOCTI JIIKapsi BETepUHAPHOT
MeIUIUHU. [HYYKICTH y CHUIKYBaHHI XapaKTepU3YeETbCAd 3AATHICTIO JI0 aJeKBaTHOIO
CaMOBHPaXEHHS 3aJIEKHO Bim cuTyarlii. L5 aKicTh sICKpaBO BUSBISETHCA i Yac PI3HOMAHITHUX
KOMYHIKaTUBHUX B3a€MO/IIH JIiKaps 3 BJaCHUKaMH TBapuH, KOJIEraMH, KEpPIBHUIITBOM TOLIO [4, C.
54].

KomyHikaTBHI HaBUYKH OCOOMCTOCTI € TIOKa3HUKOM C(OPMOBAHOCTI CHCTEMH
npodeciiHuX 3HaHb, IIHHICHUX OPIEHTAIllid, 3arajibHOi KYJIbTYpHU, HEOOXITHHX I SKICHOT
npodeciitHOT ASUTBHOCTI MaOYTHROTO (haxiBIlsg BETCPUHAPHOT MEUIIMHHU.
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B3AEMO3AJIEXKHICTD KOHIEIITIB «I'POLII» TA «I'OPAICTDH»
Y POMAHI JIKEAH OCTIH «'OPAICTh TA YIIEPE[)KEHHS»

JlxeitH OCTiH — 1Ie «30JI0Ta MOCTaTh CBOTO CTOJITTS», KA BiirpaBajia BaXIJIUBY pPOJb Y
(dopMyBaHHI peayli3My B aHTJIHCBKINA JiTeparypi. TBOpH aBTOPKH, sIKi BXK€ CTajH KIJIACHKOIO,
Ha3BaJM «pOMaHaMu Mopaii». BoHH Biapi3HsIUCS TIMOOKOI0 MCUXOJIOTIYHOIO OLIHKOIO IepoiB
Ta IPOHIYHMM, aje M'SKUM, aHIJIHCBKUM TymopoM. OcHOBHI ImicTh pomaniB Jx.OcTiH
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KPUTHKYBAJIM 1 KOMEHTYBal OputanchKy nuiixry ki XVIII croniTrs, 30cepemkyouncs Ha
TeMax BIJHOCHH, COLIATBHOTO CTaTyCy, 3aJIeKHOCTI JKIHOK BiJ 0UIO0Yy B IOIIyKax
CIPUSATIMBOTO COLIATLHOTO Ta EKOHOMIYHOTO CTaHOBHIIA. bararo yBaru B TBOpax MpHAUIIOCS
TEMaM CTaHOBOI TiJHOCTI, BIIHOCHMH MDK JIIOJbMH DPI3HHX MOXOJPKEHb, €BOJIOIIl XapakTepiB.
BukopucraHHs NHCbMEHHMIICIO MPHUIOMIB IpOHIl, HaTypali3My, TyMOpYy Ta COILiaJIbHHX
KOMEHTapiB 3100yH MUPOKE BU3HAHHA Cepell KPUTHKIB 1 unTadis [2;4].

OpHuMH 13 HaHSCKPaBIIMX KOHICNTIB Y poMaHi «['OpIIiCTh Ta YIEPEHKCHHS» € «TPOTIIi»
Ta «ropaicTe». Lli KOHIIENTH, X0U 1 € ONO3UIIHHIUMH, BiTOOPaXeH1 y CUTYAI[IsIX ONUCY BiTHOCHH
KOHIICNT «IPOII» SICKPaBO MPOCTEKYETHCS Y POMaHi 3 MepIIuX psAKiB: «... a single man in
possession of a good fortune, must be in want of a wife»[ 3]; «... odunax — ma we i npu
2PYOeHbKUX 2poulax — HEeOOMIHHO Mycumb npacHymu oopyycumucs[l]. — mym i Odani nep.
B.I'opbamoeka). Tpomi — mparMati3M — Oa)KaHHS COIIAIBHO CTaTH BHUIIAM 3a PaxyHOK
30araueHHsI.

JIxeitn OCTIH BCEOXOMHO BIATBOPHIIA KHUTTS BUIIOTO Ta CEPEAHBOTO KJIACIB aHTIIHCHKOTO
CYCIIUIbCTBA, 1 T€, 10 CTAETHCS, KOJIA MPEACTABHUKU ITUX KJIACIB 3HAHOMIISTHCS, 3aKOXYIOThCS 1
npoBOAATh pa3oM dyac. [loBemiHka repoiB y TBOPI YacTO BH3HAYAETHCS IXHIM COLIATBHUM
CTaTycoM 1 MaTepiaibHuM Onaromony4ddsm. Hanmpukian, micic beHHeT Ta aexTo 3 i TOHBOK, K
MPEACTAaBHUKH CEPEHBOTO KJIACY, MPIIOTh BUMTH 3aMDXK 3a 0araTuxX 4OJOBIKIB, OO MiBUIIATH
CBIH colllalbHUI cTaTyc Ta MaTepialbHUI pIBEHb.

Ha wnamy aymKy, KOHUENT “TOpAICTH € LEHTpadbHUM Yy poMaHi. ['OpAicTh mepeBakHO
300pakyeThCsl Yepe3 XapakKTep TOJIOBHHMX TmepcoHaxkiB, Emizaber benner 1 wmictepa [lapci.
O6unBa repoi BOJIOAIIOTH CHUJIBHUM XapaKT€pOM 1 YacTO YHMHSTH 3 MO3MUIII CBO€I BIACHOI
TOPJOCTI, IO YCKJIAJAHIOE iXHI B3a€EMHUHM Ta 3aBaka€ 1M PO3BUBATHCS B  aCMEKTI
B3aemoposyMinHus. [lpuknan: “'That is very true,’ replied Elizabeth, 'and I could easily forgive
his pride, if he had not mortified mine."”” (Bce ye Oysice npasunvho, — sionosina Enizabem, — i s
necko 6 eubauuna 1020 HAOMIPHY camonosacy, sAKOU GIH He NOCMABUBCS 3HEBANCIUBO 00
camonosazu moei. [1; 3]).

TuMm HEe MeHIII, y TBOPI 111 IBa KOHIICNITH YacTille 300paKyIOThCS SIK B3aEMO3AJICKHI, aJlKe
MEePCOHAX1 YacTO YMHATH 1 JUBJSATHCS HA CBIT 3 MO3MII CBOTO COLIAJIBHOIO CTAaHOBHIIA.
HasiBHicTh rpomieil MOKyTh CHOTBOPUTHU JIFOJUHY, 3pOOUTH 1i MapHOCIIABHOIO Ta TOPJOBUTOIO.
Jlo mpukiany, cectpu Micrepa binrii: «...had a fortune of twenty thousand pounds, ... and were
therefore in every respect entitled to think well of themselves, and meanly of others.» (...manu
CMAamoK y 08adysime _mucay _(OYHmie i 36UUKY HCUMU HA WUPOKY HO2Y; ... MOM)Y Malu 8Ci
niocmasu 6ymu 2apnoi oymku npo cebe ma no2anoi — npo inmwux); «They were in fact very fine
ladies; ...but proud and conceited.» (Tak, onu Oiticno Oynu erecanmuumu Mma GUULYKAHUMU
oieuamam, ..., 0OHAYEe 3ANUUANUC nuxamumu i maprociasuumu.) [1;3].

3 iHIIOro OOKy, 3100yTHH CTAaTyC MOKE CIPHITU 3arajlbHOMY PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, 1110
BKJIIOUA€ BUXOBAHHSA, OCBITY, CIUIKYBaHHS 3 BUIIMM KOJIOM OCi0, a TaKkoK OUIbIIT MOMJIMBOCTI
JUIS  CaMOpO3BUTKY. BOHHM MOXyTh 3pOOUTH JIOAMHY apUCTOKPATUYHOIO, BHXOBAHOIO,
OCBIUEHOI0, TOP/I0I0 Yy OJaropoJHOMy ceHci. SIckpaBuil npukiaa TakoMy onucy — mictep binri,
a Takox Mmicrep Jlykac: “For, though elated by his rank,_it did not render him supercilious; on
the contrary, he was all attention to everybody. ..., his presentation at St. James's had made him
courteous.” (...momy wo Hose cmanosuwe, NIOHICUIU U020 Y GIACHUX 0YAX, 308CIM_He HAOAL0
womy nuxamocmi. ... nicis npedcmaenenns y Cenm-/icetivci dodanacs we i nowmugicms.)
[1;3]. I'porri — MOXIHBOCTI pO3BUTKY — HOIITHBICTS.

Takox 3aMOXHI JTIOAM MalOTh OLTbIIE MOXKIUBOCTEH y BUSBIEHHI JTOOPUX MOUYYTTIB JI0
iHmux. Jlo mpuknany, GmaroponactBo Mmictepa Jlapci mposiBuiiock y gonomosi ciM‘i Emizaber,
KOJIM 3a TIeBHUX OOCTaBWH BiH 3aIUIaTUB MicTepy Bikxemy JocTaTHIO CyMy 1 HaKa3aB TPUMATH 1€
B cekpeTi. TyT HposBISE€ThCS IMEBHAa CTaHOBA TOPIICTh, sIKa Halynacs HUM B pe3ynbTaTi
3HaTHOCTI, MOTYTHOCTI, CTaHy, a TAaKO>X €BOJIIOLIIT Xapakrepy. Y HaiilealbHIIIOMY CBOEMY €CTBI,
TOPIICTh — II€ NPOSB BHUHATKOBOCTI, AKIIEHTYBAHHS 3HATHOCTI IMOXOJKEHHS, MaTepialbHOTO
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n00po0yTy, YiTKE MOTPUMAHHS APUCTOKPATUYHOTO CTHIIIO KHUTTS, HEOOXITHICTh KOXKHOTO JTHS
YTBEP/DKYBATH CBOI IlepeBaru [2].

Micrep lapci — Haa3BUYalHO IIKaBHI MEPCOHAX pPOMaHy, a/Ke B HbOMY MOEIHYIOTHCS
JiBa BUINE3raJaHi HACIIAKK BOJIOMIHHS TPOLIMMA. 3aBISIKM OCOOMCTHM 3a/aTKaM, CTaTKy,
CTaTycy B CYCILUIBCTBI BiH OyB BHUXOBAHHM, OCBIUEHUM, ImeapuM i jgoOpuM. HaBite Mmictep
Bikxewm, xonmu po3nosifae mpo xapakrep apci Exizaber, moMuikoBo crpuiiMae HOro CTaHOBY
ropJicTh 3a TOPIOBHTICTH Ta NHXy: «...Family pride, and filial pride — for he is very proud of
what his father was — have done this. ...He has also brotherly pride, which, with some brotherly
affection, makes him a very kind and careful guardian of his sister, and you will hear him
generally cried up as the most attentive and best of brothers.' (...Cnonykoio 0o yux suunkis dyna
11020 pOOUHHA 20pdicmb i 20pdicmb CUHIBCLKA, OO0 BIH OyHCe NUULAEMBCA CBOIM OAMBKOM.
...OKpim yvoco, 6in mae we U_bpamHio 2opdicmb, KOmpa, 6 NOEOHAHHI 3 NEBHUMU OpamHiMu
CuMnamisimu, pooums 1020 HA036UYANHO YYUHUM I NUTLHUM 0XOpoHyem érachoi cecmpu.) [1;3].

Tum He menm, mictep Jlapci sk MpeACTaBHUK 3aMOKHOI apUCTOKpaTii CHEpIly BBa)ae
ce0e BUIIMM 3a pelITy MepCOHaXIB, Yepe3 CBOE 0AraTcTBO Ta COIliAIbHE MOXOHKEHHS, ake y
HbOMY 3 JWUTUHCTBAa pPO3BUBAJIACH TOPAOBUTICTh. HesBakarounm Ha O€30TaHHICTH WHOTO
BHXOBAaHHS, BIH “OyB 3BEpXHIM, CTPUMAHUM, MPUCKITIUBO -MIPUMXIIMBUM, a HOTO MaHEPH, TTOTIPH
iX BUTOHUYEHICTh, OyJaM HE HaATO MPUBITHUMHK . Jl0 MpUKIaTy, TOPIAOBUTICTE MOTO MPOSBUIACH
i gac mporo3uilii Emizaber, komu BiH 3rajgaB “HEJOCTATHIO 3HATHICTH ii pOAWYIB Ta HOTO
HeOakaHHs 3 HUMH poaudaTucs’. Ha macts, mij KiHeIb TBOPY BiH 3MII' YCBIIOMHUTH, HACKUTHKU
EroiCTUIHUM 1 TOP/IOBHTUM OyJ10 OTO CTaBIICHHS JI0 IHIIHX. }Iapci BJIAJIOCS CBOJTIOIIIOHYBATH Ta
yHOCKOHAIMTH CBiil Xapakrtep. KoHuent «cranoBoi ropuocri» Jikeiin OCTiH xapakrepusye
MOBXHUM BITHOIIICHHSM JIO JIFOJICH, IO TMepeOyBaroTh COMIAIBHO HIDKYE 3a TOXOHKCHHSM 1
KPUTUIHUM CTaBJICHHSIM 70 cebe [2].

OTxe, HaAsSBHICT, Y TBOPI ABOX KIIOYOBHUX AaCMEKTIB JA€ MOJKIHBICTh MPOCTEKHTH iX
B3a€EMO3AJICKHICTh BIJ 30BHINIHIX YHMHHHUKIB. Y 0ararb0X BHIIaJKaX IEPCOHAX! YHHATH
BIMOBITHO CBOT'O CTAaHOBHIIA Y CYCHLUILCTBI, IKOMY, B CBOIO YEpry, CIPHIE HASIBHICTh T'POIICH.
AJne € BUHATKHU: CTATOK HAJa€ JIIOAMHI OUIbIIE MOXKJIMBOCTEH JUIsl CAMOPO3BUTKY Ta JOTIOMOTH
IHITAM, Ta HE BC1 00OMParoTh Iel MpaBeaHUMN IIIAX.
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OCOBJIMBOCTI B KUBAHHS 3ATIEPEUEHS Y ®PAHI[Y3bKI MOBI HA
MATEPIAJII TOBICTI-KA3KH «LE PETIT PRINCE» A. IE CEHT-EK3IOIIEPI

VY maniit myOmikamii po3rISAarOThCS PIZHOMaHITHI THIH 3amepedeHb y (paHIly3bKiii MOBI Ha marepiaii
noBicTi-ka3kn «Manenpkuii mpuHm» A. Jle Cenr-Exsromepi. OcHOBHy yBary MpHAUJIEHO CHHTAaKCHIHUM
3alepeueHHsIM, 110 peaji3yloTbes NPOCTHMH («NON», «NE€») Ta CKIaJHUMHU 3alepeuyHVMH IIPHCITiBHUKAMH,
YTBOPEHNMH MOETHAHHAM «NE€» 3 IHIINMH CIIOBaMHU.

Karouosi ciioBa: paHiy3pka MOBa; THITH 3allepeyeHb; MPOCTi 3arepeyHi NPUCTIBHUKY; CKIIAJHI 3arepedHi
TIPUCTIIBHUKY; MaJeHbKHi MPHHIL.
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VY ¢paniy3bKiii MOBI, SIK 1 B Oyab-sKili 1HIIIH MOBI CBiTY, pO3PI3HAIOTH TP OCHOBHI THITH
peueHb: CTBEpKYBalbHIi, MUTAJBHI Ta 3arepeyHi. B HamoMy nociaipkeHH1 MU 30CepeAnMOCs Ha
OCTaHHBOMY, a caMe Ha TUIaX 3alepeveHb, SKi ICHYIOTh y (paHiy3bpKiii MoBi. LimtocTpatuBHUit
Matepian OyJe MpencTaBiIeHO Ha OCHOBI MPUKIA/IB 13 MOBICTi-Ka3ku «MayeHbkui mpuHIp («Le
Petit Prince») BuaaTHOrO muchMeHHHKa Ta aBiaropa AHTyaHa e Cent-Ex3tonepi. AKTyanbHICTh
JOCITI/DKEHHSI TIOJNSTa€ Yy MOXJIMBOCTI KpPalIOro PO3YMIHHS pPI3HOMAHITHOCTI Ta (QyHKIiH
3aMepeyHnX KOHCTPYKIiH (PpaHIy3pK0i MOBH, 110 € BAKIMBUM JUIS [OJAVIBIIOTO BUBYEHHS MOBU
Ta PO3BUTKY MOBHOI KommereHIil. [Ipeamerom nocnmiypkeHHS € 3amepedeHHs y (ppaHIy3bKii
MOBi. O0’€KTOM JOCIIKEHHSI — OCOOJMBOCTI BUAIB 3allepeueHHs Ta X BUKOPUCTAHHS B TBOPI
«Le Petit Prince».

Icaye Garato pi3HOMAaHITHHX BH[IB 3allepeyeHb, TAKUX SK: CHHTAKCH4Hi, MOP(OIIOTIUHI,
JIEKCUYH1 Ta M03aMOBHI 3acO0M BHpPaXEHHs KaTeropii 3amepedeHHs. Y JaHOMY JOCIDKEHHI
OCHOBHA YyBara MpUIUIAETbCS CHUHTAKCUYHUM 3allepeueHHsM Yy (paHIy3bKiii MOBI, Kl
peai3yroThes 3a JI0MOMOIO0 3allePeUHUX MPUCIIBHUKIB. 3anepedyHi NPUCIIBHUKHA MOAUISIOTHCS
Ha IpOCTI1 Ta cKiaaHl. J[o MpoCTUX 3arnepeuyHrx MPUCITIBHUKIB HAIEXKaTh «NON» Ta «ney. CkiaaHi
3arepeyHi MPUCITIBHUKHA YTBOPIOIOTHCS NUISIXOM TIO€IHAHHS YacTKH «NE» 3 iHIIUMHU CIOBaMH,
¢dopMyroun CTIMKI 3amepeyHi KOHCTpYKLIL. 3o0Kkpema, «Ne» Moxke TMOoeAHyBaTucs 3: 1)
IMECHHHUKaMHU «Pas» (TOCITiBHO ‘KpOK’), «pOinty» (IoCmiBHO ‘Kparka, MyHKT’), «goutte» (JocaiBHO
‘kparuist’); 2) mpuchiBHuKamu «pPlusy (‘Oimbire’), «jamais» (‘mikonm’), «guere» (‘Hebararto’),
«nullementy» (‘30BciM Hi’); 3) HEO3HAYEHUMH 3aiiMEHHHKaMHU «auCun» (“kojeH’), «pPersonne»
(‘mixT0’), «rieny (‘uHimo’), «nul»y (‘miskuit’). [1, c¢. 17-23] BaxauBo TakoX 3a3HAYUTH, IO Y
¢GpaHIy3bKiii MOBI Me€XaHI3M CTBOpPEHHS 3allepeueHHsl BIIpi3HsA€TbCA Bl YyKpaiHcbkoi. Ha
BIIMIHY BiJ] YKpaiHCbKOI1 MOBH, JI€ 3allepEYECHHS] MOKE CTOCYBATHCS OY/b-SKOr0 YjeHa peueHHS,
y (paHITy3bKili BOHO MEPEBAKHO MPUB’sA3aHE JI0 IECIOBA 1 MA€ YITKI IpaBuja po3TallyBaHHS y
pEYCHHI BIAMOBITHO J0 IPAMAaTHYHUX HOPM MOBH. A sK BIJOMO, HOpMa Cy4acHOi (paHIIy3bKOi
MOBH BUMAara€ MOJBIHOTO 3alepeueHHs], SIKE MOXKE BHUPAXKATHCS 3a JOMOMOTOI “Ne”+0ynb-
SIKUH MACUITIOBaY (TTPUCITIBHUK, 3aiMEHHUK...). [2]

OCHOBHI THITH 3allepeUeHb, IKi 3yCTpidaroThCs B MoBicTi-Kasmi «Le Petit Prince»

— Ne... pas —He...

Mais le petit prince ne répondit pas. [4, c. 21]

— Ne ... plus — 6inbIme HE...

Les hommes n’ont plus le temps de rien connaitre. [4, c. 66]

— Ne ... que — TUIBKH. ..

Elle ne voulait apparaitre que dans le plein rayonnement de sa beauté. [4, c. 25]

—  Ni..ni—me...,ani...

Alors je ne lui parlais ni de serpents boas, ni de foréts vierges, ni d’¢étoiles. [4, c. 4]

— Ne ... jamais — HIKOJIU HE...

Le petit prince ne renoncait jamais a une question, une fois qu’il I’avait posée. [4, C. 22]

— Ne ... personne — HIKOTO HE ... / personne ne ... — HIXTO HE...

Il y avait toujours eu, sur la planéte du petit prince, des fleurs trés simples, ornées d’un seul
rang de pétales, et qui ne tenaient point de place, et qui ne dérangeaient personne. [4, c. 25]

Personne ne vous a apprivoisées et vous n’avez apprivoisé personne. [4, c. 67]

— Ne ... rien — HiYOTO / rien ne ... — HIMIO HE

Il n’avait en rien I’apparence d’un enfant perdu au milieu du désert, a mille milles de toute
région habitée. [4, c. 4]

Rien n’est parfait, soupira le renard. [4, c. 65]

— Ne ... aucune — He ... HISIKOTO

Cela n’a aucune importance. [4, c. 33]

— Ne ... nulle part — He ... Hime

Et si je connais, moi, une fleur unique au monde, qui n’existe nulle part, sauf dans ma
planéte, et qu’un petit mouton peut anéantir d’un seul coup, comme ¢a, un matin, sans se rendre
compte de ce qu’il fait, ce n’est pas important ¢a ! [4, C. 23]
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—  Nepas —=ne...

Tu es str de ne pas me faire souffrir longtemps ? [4, c. 78]

— Ne ...point —He ...

Si les chasseurs dansaient n’importe quand, les jours se ressembleraient tous, et je n’aurais
point de vacances. [4, c. 66]

— Ne ... guére — He xyxe...

Je n’aime guére prendre le ton d’un moraliste. [4, . 17]

Ne... point i Ne... guere - 1e aBa JiiTepaTypHHX 3allepPEUCHHs, SKi MOXKHA 3yCTPIiTH B
KJIaCHYHUX KHUrax a0 HAyKOBHX Ipalsx, aje HIKOJIM B po3MOBi (Xiba mo B murari abo B
T'YMOPHUCTHYHOMY KOHTEKCTI). [3]

OTxe, y (paHIly3bKiii MOBI 3amepedeHHs] MOKYTh OyTH BHUpPa)XXeHi PI3HUMHU CIIOCOOAMU Ta
KOHCTPYKITISIMH, III0 CTBOPIOE HIMPOKHI CHEKTP BUPA3ZHUX MOXKIMBOCTEH. JlaHe MOCTimKEHHS
M0Ka3ye, HaCKUIbKU (hpaHIly3bKa MOBa OaraTa Ha pi3HOMAaHITH1 OPMU 3allepeyeHHs], a BUBUECHHS
X (GopM, 30KpeMa CHHTaKCHYHHX, depe3 aHami3 Tekcty "Le Petit Prince” Aunryana ne CeHt-
Ex3tonepi, A03BOJATH Kpallle 3pO3yMITH OCOOIMBOCTI (PpaHIy3bKUX 3alepeyeHb, 3aBISKU
HaBE/ICHUM TIPUKIIAIaM.
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OCOBJIMBOCTI HEPEJAYI I'PA®OHIB 3 AHIJIIACHKOI MOBH HA
YKPAIHCBKY (HA MATEPIAJII POMAHIB «KBITU JJIAA EJIJKEPHOHA» TA
«TAM, JAE CIHIBAIOTb PAKH»)

VY wiii myOumikamii po3risaaThCss 0OCOOIMBOCTI CTHITICTUYHOTO SIBUINA «TpadoH» Ta MpodiemMu Horo nepeaadi
y mepeknaji 3 onxHiei MoBM Ha iHmry. OCHOBHY yBary MHpHIUICHO aHami3y rpadoHiB y pomanax «Ksitu ms
Enmxeprona» [eniena Kiza ta «Tam, ne cmiBarote pakm» [emii OyeHc, a TakoxX MigxogaM MepeKiIagadviB 10
BiITBOPEHHS X OCOOIMBOCTEH YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

KawuoBi caoBa: rpadon, winacudikaiis rpadoHiB, OKa3iOHaJbHI Ta PEKypeHTHI rpadoHu, mpuiiom
HeHTpanizaii, IpUHoM yBHpa3HEHHS, IPUAOM KOMITCHCAIIii.

bararo pokiB yBary nepekiaJo3HaBIliB IPUBEPTAE I[IKaBe CTUIICTUYHE SIBUILE M1/l HA3BOIO
«rpadoH», M0 MPUKpAIIAE TEKCT, HAJAAl0UM HOMY HEeaOHsIKOl YHIKaJbHOCTI Ta e(eKTy, MpoTe
1HO/Il CTAaHOBUTH MpoOIEeMy IIPU 3/IICHEHHI1 TepeKIay.

[lepmmu gocnigHUKaMu, sIKi 3aiiManucsi BUBUYEHHSAM rpadony, 6ynu B. Kyxapenko, O.
MopoxoBcbkui, JI. €menbsnoBa Ta H. Mimenko [5, c. 27]. Tepmin «rpadon» Blepiie BBena
B.A. KyxapeHko, BU3HAUMBIIHM HOro sK HaBMHCHE MOpYLIeHHS rpadiuHoi (opMHU cioBa YU
CJIOBOCIIOJTYYEHHS ISl BIATBOPEHHS aBTEHTUYHOI BUMOBU. BoHa BuiMIIa B TOJIOBHI IPUYMHU
nopylieHsb: 1) mepiua no's3aHa 3 HACTPOEM, EMOIIMHUM CTAaHOM y MOMEHT MOBIIEHHS, BIKOM,
TOOTO Ma€ okazioHanbHUll, HETIOCTIHHUNA XapakTep; 2) Apyra BigoOpa)xae MOX0JKEHHs, OCBITHIMH,
COLlIAJIbHUM CTaTyC repost 1 HOCUTh peKypeHmHuil, TOCTIHHUI XapakTep. [3, c. 19].

3a Bu3HaueHHsAM Jociigauni JI. €menssHOBOI, TpadoH € poHorpadiyHUM 3ac000M, KU,
3 0AHOro OOKy, HE NOpYIIye BUMOBHY HOPMY CJOBa, a 3 IHIIOrO OOKy, HE CIpHUHMAEThCA
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YUTaueM SIK BITOOpaKEHHS HOPMH, HAmpHKIal: «Sed» 3amicth «Said», «wearin’y 3aMicTbh
«wearing». 3a i wracudikamiero rpadoHiB BUOKPEMIIIOIOTH: €Ii3il0 — T TaKOK Ha3HBAIOTh
PEIYKIIi€I0 TOJIOCHOTO, IO BXXUBAETHCS IS IOKPAILIEHHs 3ByYaHHS; (POHETUYHY 3aMiHy — MOsIBa
HIIOTO 3BYKY B CIIOBi; €MeHTE3y a00 MOsBY HEETUMOJIOTIYHOTO 3BYKY — L€ IMOsBa I OJHOTO
3BYKY B CJIOBI, JIsI TIOJIETIIEHHS HOTO BUMOBH; MOJIOBXKEHHS; nedicanis [1, c. 10].

Hocmiganus A. CratiBka 3ampornoHyBaia kiacudikamiro rpadoHiB 3a TUHAMH
Gonemuunozo eapitosants (BapitOBaHHS, PEIyKIlisd, OMYIIEHHS, 3aMiHa TOJIOCHUX/TIPUTOJIOCHUX)
Ta @yHKyionanbHumM npuzHavennam (IMITaIis TEPUTOPIATLHUX JIAJIEKTIB, COIIOJICKTIB,
1HO3eMHOTO aKIIEHTY, ITaTOJIOTi MOBJICHHS, TUTSYOTO MOBIIeHHs). Ta, 3rigHo 3 il BHCHOBKaMH,
HaMCKIIQAHIMMK I TIepenadi y nepekiani € came ¢oHorpadiuHi ctuiizamii, 0o iMITYIOTh
JiaJieKTHE MOBJICHHS [5, ¢. 31-43].

Tak, ycninmHO mpoaHasi3yBaBIIM Ta OXapaKT€pPU3yBaBIIM TUIU I'padoHIB y TBOpax, MU
BUSIBIIIM, 110 y nepuiomy TBopl «KBitu ans EnmxepHoHa» HasiBHI okazioHanbHi epaghonu, K
BHUpaXXalOThCsl y HEMPAaBUIBHOMY HAlMCaHHI CIIiB 4yepe3 Opak 3HaHb T'OJIOBHOTO MEPCOHAXy. Y
npyromy TBOpi «Tam, 1e cmiBaloTbCcsi pakw», TrpadOHU € peKypeHmHuUMuU, OCKUIbKU
BUKOPHUCTOBYIOTBCS ISl BINTBOPEHHS TEPUTOPIaJbHOTO MOBJICHHS JKHUTENIB BUTAJaHOTO
micreuka B CIIIA. 3a wmacudikamiero JI. €menpsaHoBOi, Hamu OyJ0 BHU3HAYEHO, IO
Hal4acTOTHIIKUM THIOM Tpadony y TBopi [eniena Kiza € enizia, a y pomani [enii OyeHc —
pI3HOBHUJ eni3li, Mg Ha3BoW axaxona. Takoxk, 3aBmIKu Kiacudikamii TOB’s3aHOI 3
(GYHKIIOHAJIBPHUM TpHU3HAUEHHSM, HamMu Oylo BUsABIEHO, 10 rpagoHu y TBopi «Tam, ne
CHIBAIOTh PAKH» € BAKKOINEPEKIAJHUMHU, OCKUIbKM TpadiqyHO HEMOXXJIMBO MepeAaTd IiajekT
OJIHIET MOBH B 1HIIY.

[Tepenada rpadoHiB 3 0HIET MOBH HAa IHITY € CKIAJHOO 33/1a4€i0, BPaXOBYIOUH (HOHETHUHI
Ta rpamMaTH4Hi po30DKHOCTI MOB. TWM HE MEHIIE, HE 3Ba)KarOYM Ha Il TPYAHOIII, TepeKiIamaayi
3HaXOJATh KpeaTWBHI Ta €(EKTUBHI PIIICHHS, BUKOPHCTOBYIOUHM I[IKaBl CTpaTerii mepexiamy.
Tox, posrasiHemo sk mepekianady Biktopy IlloBkyHy Bmamocs mepenatd 1ii OCOOIHMBOCTI Y
nepexianl TBopy «Ksitu misa EnmxepHona» Ha ykpaiHChKY MOBY:

1.1 “Dr Strauss says I shoud rite down what | think and remembir and evrey thing that
happins to me from now on” [6, c. 1]. — “Zoxmops LlImpayc kasxce abu s nucas wo oymaro i
ROMHUG Yce o 31 MHOI0 OyOe 8i0 cbo2ooni” [2, ¢. 9].

1.2 “I tolld dr Strauss and perfesser Nemur | cant rite good but he says it dont matter he
says | shud rite just like I talk...” [6, c. 1]. — “A ckazas doxmopro [LImpaycy ma npoghecopro
Hsasewmypy wo a ne emito 0obpe nucamu, ane 8iH ckazas, wio ye HEGANCHO | WOO 5 NuUcas K A
banakar...” [2, c. 9].

1.3 “I hope they use me becaus Miss Kinnian says mabye they can make me smart. | want
to be smart” [6, c. 1]. — “4 dymaro, 3 mene dyoe nonvza 60 mic Kinnian xasxice 6onu cnpobyoms
3pobumu mene ymuum. A xouy oymu ymuum.” [2, c.9].

1.4 “I dint understand about it but I remembir Dr Strauss said do anything the testor telld
me even if it dont make no sense because thats testin” [6, c. 2]. — “A ne noiinas, woeo 6in xoue
ane npueaoas sk 00xmops [lImpayc ckazae abu s poous yce wio 8iH MeHi cKaxce HAimv AKULO 51
He RoUMY 1020 6in 00 mene xoue” [2, C. 9].

1.5 “Then | said if 1 had my eye glassis | coud probaly see better I usully only ware my
eyeglassis in the movies or to watch TV but | sed maybe they will help me see the picturs in the
ink” [6, c. 2]. — “Ilomim nodymas wio Koiu s NOYENIo Ha HiC OYKU Mo 1ub0Hs nobayy Kpauje s
3a36uuail OUBNIOCA Kpi3b OUKU HA Meesi3ip aie sl cKazae coOi Wo MONCIUBO KPi3b HUX A nobayy
kpawe kapmunu 6 yopruai” [2, ¢. 10].

OxazioHanbHi rpadonu Biktop IloBkyH BIpaBHO mepeaaBaB 3a JOTOMOIOI0 3pO3yMUIMX
YKpaiHCBbKOMY YHWTaueBi OCOOIMBOCTEH Ui 300pa)K€HHS HU3BKOTO KOE(DIi€HTY IHTENEeKTYy
NEPCOHAXKY, 3aBIIKU OopdorpadiuyHuM Ta rpaMaTHYHUM BIIXUJICHHSAM, a TaKOX BHUKOPHCTAHHIO
IPOCTOPIYYs Ta POCIIHI3MIB. TakuM YMHOM, 32 HAIIUMU HiIpaxyHKaMH y IIbOMY TBOPI BiICOTOK
nepeKIaalbKuX NpUHOMIB CTAHOBUB: MpuiioM yBupa3HeHHs — 10%, npuiiom HeliTpaJizamii
—37%, Ta npuiiom komnencauii — 53%.
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Ha Bimminy Bix pomany «KBitm mis EmmkepHoHa», y apyromy pomani rpadoHu €
PEKYPEeHTHUMH, TOMY IX HaWBaxkde IepenaBaTd. Toxk, pO3IJISHEMO pPEUYEHHs 3 pOMaHy Ta
nepekyanambKi pimenns, ski oopana Onbra JKuibHUKOBA B XO/I1 IEPEKIIATY.

2.1 “l dunno. She’s wearin’ her gator shoes.” [7, c. 14]. — A panmom ni? Ha wuit 6y1u
KPOKOOUNs4L Yepesuyku, — cxsunvbosano mosuia Kas [4, c. 11].

2.2 “A ma don’t leave her kids. It ain’t in ’em.” [7, c. 14]. — Mamu ne xuoaroms c60ix
oimeil. Im ye ne enacmueo [4, c. 11].

2.3 “Yeah, but that vixen got ’er leg all tore up. She’d’ve starved to death if she’d tried to
feed herself ’n’ her kits [7, c. 14]. — Taxk, npome 6ioaxa posnoponra cobi nany. Bona nomepia 6
3 201100y, AKOU cnpobysana npocodysamu i cede, i manux [4, c. 11-12].

2.4 She was better off to leave ’em, heal herself up, then whelp more when she could raise
’em good [7, c. 14]. — Tooxc it 008enocst nokurymu mMaisim, wjod eudyxcamu i HapoOOUmu HO8UX
oumuHuam, npo SKUX 60Ha smodice ainute nikiyeamucs [4, ¢. 11-12].

2.5 “But Ma’s carryin’ that blue case like she’s goin’ somewheres big. ” [7, c. 14]. — Azne
mama 83s1a iz cooorw O1aKumHy 8anizy, maxk Have 3iopanacs Kyoucs oaneko [4, c. 12].

MoxeMo MOMITHTH, IO TMepeKiIafadka Baasacs 10 NpuiloMy HeWTpadizamii, BiICOTOK
skoro crtaHoBuTh 100%. 1 xoua mepekrnamayka Morja BIATHCS JO 3aCTOCYBaHHS CXOXKHUX B
YKpalHChKI MOB1 TEpPUTOpIAIbHUX TOBIPOK, BOHA BHUPILIWIA IILOTO HE POOHUTH, OCKLIBKH
MparMaTuYHui e(eKT TBOpPY HOCSTaeThCsl HaBITh 0e€3 mepenadi 0COOIMBOCTEH MOBIIEHHS
MEPCOHAXIB OPUTIHAITY.

Omxe, mompu pi3HOMaHITHI NIAXOAM JO BH3HA4YeHHS Ta Kiacudikauii rpadoHis,
KITIOYOBOIO TPOOJIEMOIO 3aHINAEThCS iX HAJEKHUH TepeKiaj, ajke B 0araTboX BHITAJKax
3HANTH €KBIBAJICHTH B IUTHOBI MOBI HEMOXJIMBO, TOMY BiJ TIEpPEK/Ialada BUMAracTbcsi TBOpUa
OpPHTIHAITBHHICTB.
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KOJIOPOHIMM B HIMEIIbLKOMOBHIN NOJITUYHINA KYJbTYPI: JEKCHKO-
CEMAHTHUYHUM ACHHEKT

VY poOoTi akIeHTyeThCSI yBara Ha TOMY, IO KOJBOPH 3aBXKIU BiAIirpaBajy BaXKJIUBY Poiib y (hopMyBaHHI
IICHTAYHOCT] TMOMITHIHAX PYXiB 1 9aCTO MOXKYTh CIYT'YBaTH BKa3iBHUKOM ITIONITHYHOI opieHTamii. [TigkpecmoeThes,
10 KOJIbOPH Ta CUMBOJHM OOMPAIOTHCS HE JIMIIE 33 CMAaKOM UM €CTeTHYHHMH MipKyBaHHSAMH, aje W 3a 3HAUCHHSM,
sIKE 3 HIMHU TIOB'SI3aHE.

KarouoBi cjioBa: KoOmbOpOHa3BH, KOJIOpAaTWB, acomiallii, CHMBOJH, IONITHYHA KyIbTYpa, CEMaHTHYHE
3HAYEHHSI.
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Y muHyIOMy He Bce Oyno Kparie, ajie Bce Oylio MpOCTilie, 3p0o3yMuTilie i MEHII YiTKO
okpeciieHo. ['a3eTn ApyKyBaIuCs 4OpHO-OLTUMHE, KOJIBOPOBOTO TesIeOayeHHS 11Ie He BUHANIILIH, a
KOPIIOPAaTUBHOTO [HU3aiiHy SK AWCLUIUIIHM 1€ HE ICHYBajoO, a OTKe, Oylo HabaraTo MeEHIIe
PEKOMEH/IIiH 11010 TOTO, SIK NIOCh MA€ BUTJISIIATH.

Ha mnouaTtky mnoniTMYHOI KOMyHIKamii pyxu Ta mapTii MOCTIHHO BHKOPHCTOBYBAIU
YepBOHMUU KOJIIP, HE3aJEeKHO Bi iXHBOTO 3MICTY, Yepe3 HOro YHIKaJbHY CUTHAJbHY CHITY.
BizyanbHuii 00pa3, skuii TakoX IU(PEPEHLIIOETHCS 32 KOJIBOPOM, I[MOYAB PO3BUBATHUCS JIUIIIE
micnst 3acHyBaHHS DenepatuBHoi PecryOmikum Himeuuwmna (1949). HaBite chorogni renesmc
TeOopii MOJITHIHOTO KOJBOPY HE € 3aBEPIICHUM.

Komip € ogauM 31 cTanmx BJIACTUBOCTEH O0'€KTIB HABKOJIMIIHHOTO MATEPiaIbHOTO CBITY.
[lle B maBHUHY JIFOIU MOMITHIIA B3a€EMO3B'S30K MK KOJIBOPOM (HOTO 3MIHO0) 1 BIACTHBOCTSIMU
JTAHOTO KJIacy MPEAMETIB, B PE3yJAbTaTI YOTO HAHOUIBIN BaXXJIUBI JJIS KUTTEAISUIBHOCT1 JTIOUHU
MO3HAYEHHS KOJhOpPY (KOJBOPOHA3BU) CTAIM OOpPOCTaTH PI3HOMAHITHUMH Y3araJbHEHUMHU 1
J0JTATKOBUMH 3HAYEHHSMH 1 BIANOBITHO HAKOMUYYBaTUCS B ICTOPUYHIN MaMm’ATi JIIOJUHH SIK
cTaji HOCIi JaHWX BIIACTHBOCTEH, stkocTel [3].

VY pi3HuX 00MacTAX CyCHUIbHUX BIIHOCHH (CHOPT, MpodeciiiHa MisSIbHICTD, MOJITHKA 1 T.
J1.) KOJIbOPOHA3BU TaKOX HAOYJIM COIIATbHOTO 3HAYEHHS.

Y HIMEIBKOMOBHIM JIHTBOKYJIBTYpl B3araji 1 B 00JIacTi COINIAIbHO-TIOJITUIHOT
KOMYHIKaI[li 30KpeMa KOKHa KOJIbOpOHa3Ba HaOyia MEBHOTO 3HAYEHHS, SIKE€ CKJIaoCs i AI€0
pI3HUX (DAKTOPIB: ICTOPUYHUX, MOJITHKO-11€0JIOTTUHUX, KYJIbTYPHO-TPAIUIIHHUX, COIabHO-
npodeciiinux. Koapopu 3aBx a1 BUKOPUCTOBYBAIKCS MAPTISIMU B TOJITUYHUX LIUISX.

Komnbopn Ta cuMBOIM 0OMPAIOTHCS HE JIUIIIE 32 CMAKOM YU €CTETHYHUMH MIPKYBaHHIMH,
ane i 3a 3HA4YEHHsIM, K€ 3 HUMHU MoB'A3aHe. Y 19 CTONITTI YepBOHMM KOIIp CHMBOJI3YBaB
COITiaJIbH1 TOBCTaHHS Ta BHU3BOJIbHI PyXHW, a 3€JICHUN - OMM3BKICTh 10 mpupoau. [IpaBuii
ekctpeMidsM 'y 3MI  3a3Bu4ail Ha3WBAIOTh KOPUYHEBUM, OCKUIBKM camMe 1€l  KOJIip
BUKOPHUCTOBYBAJIM HIMEIIbKI HAITUCTH T1]] YaC HAIIUCTCHKOT TUKTATYyPH.

Konbopu 3aBxau BimirpaBajiud BaKJIWMBY poJib Y (opMyBaHHI 1IEGHTUYHOCTI MOJITUYHUX
PYXIiB 1 4acTO MOXYTh CIYTYBaTH BKa3IBHUKOM IOJITHYHOI Opi€HTaIil. BaxImBo MiAKpecInTH,
110 acOIIHOBAaHUN TOJNITUYHUN KOJIp 1HOAI Mae AyXe MaJlo CHUIBHOTO abo B3araial HE Mae
HIYOTO CIUTHHOTO 13 30BHINIHIM BUTJISIOM BiIOBITHOT mapTii [2].

Hamnpuknan, JliBa mapris, xo4a 1 JOTPUMYETHCS COIIAIICTHYHOI IPOTrpaMu, HEPO3PUBHO
MOB'sI3aHAa 3 YEPBOHUM KOJIBOPOM, SIKUH TaKOX B1IOOpaKEHWI y JIOTOTHII Ta KOPHOPATUBHOMY
JU3aifHi, a Ha rpadiYHUX JiarpaMax 300pakyeTbCs POXKEBHM, MypPHypoBUM ab0 (ioJeTOBUM
KoJibopoM 3amurst kpamioi audepenianii Bix CHAITH. CUAITH, sx maprtis, mo Mae HalOuIbIIe
TOJIOCIB, KOPHUCTYETHCS HETJIACHUM «IIPUBUICEM», TaK OM MOBHUTH, OyTH 300paK€HOI Y
HaMsCKPaBIIIOMY 3 YCiX KOJIbOPIB, «KOJIbOP1 HAMBUIIIOT HACOJIOAM 1 HAUBUILIOT MYKHY, SIK OIKCAB
I'ere aM0iBaJIEHTHICTH YEPBOHOTO KOJIBOPY.

3 JIHIBOKOTHITUBHOT TOYKH 30PY KOJBOPOHA3BH MPEICTABISIIOTE COO0K0 BHUXIIHY
MOHATIHHY cdepy, gKa 0XOIUTIOE BepOali3oBaHi KOJIOPATUBHOI HOMIHAIIIT Ta MOAUISETHCS HA TPH
rpynu: «KonpopoHa3Bu B 1iioMy» (CIOIM BITHOCHTBCS 3arajbHe MOHSATTS MPO KOJIip,
MO3HAYECHHS KOJIPHUX TOHIB Ta KOJILOPOBOI manitpu), «KonbopoBuil criektpy (HaiiMeHyBaHHS
BIATIHKIB KOJIIPHOTO CHEKTpa) Ta «MOHOXPOMHI KOJbOPH» (pempe3eHTalii MOHOXPOMHHUX
(OTHOKOMIPHUX 1 OAHOTOHHMX ) KOJBOPOHA3B 1 BUMAJIKIB 1X 3MilTyBaHHs) [1].

3aranpHe HaliMeHyBaHHs Kojibopy "die Farbe" («Komip», «konbopoHasBa») OTpUMallo B
HIMEIBKI MOBI B SIKOCTI IEPEHOCHOTO Take 3HaueHHs: "Symbol eines Landes, einer Vereinigung
o. A "[DGWdS] (« cumBon kpaiuu, opramizamii i T. a. »). Ilpu mnojaHHi HaioHATBHOI
MPUHAIEKHOCTI (FPOMaJSHCTBA) KOJbOPU AaCOLIIOIOTHCA 3 KOJBOpaMH Iparnopa BiAMOBIIHOL
nep>xasu. [lapriiiHa mpUHANIEKHICT, HOJITUYHI IEPEKOHAHHS Ta MOTJISN TaKOXX aCOLIIOIOTHCS 3
MOHATTAM «KOJbOPY (Mpamopa)». B HiMerpkiii MOBi iCHye HaBiTh Take MOHATTH, sK "Deutsche
Farben "(« koJIp0pH HIMEIIBKOTO HAIIOHAIBHOTO TIpanopa » [3].

I'pyna «KonbopoBHii CIEKTp» OXOIUIIOE HalMEHYBAaHHS BIITIHKIB KOJbOpIB, SIKI HE
HA3WBAIOTHCSl KOHKPETHO, a XapaKTEpU3YIOThCS MO IMOJOXEHHIO Y CHEKTpi (TeMHi, CBITIi
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KOJIbOpH) ab0 MepenaroTh SKOCTI (CTpOKaTi, SICKpaBi, pi3Ki, KpUUyIIi KOJbOpH). Y CydacHii
HIMENBKI TOJITUYHIM PUTOPULI aKTyaJbHHUMHM BHUCTYIAIOTh TaKi BIiATIHKH KOJBOPIB, K,
Hanpukian "bunt" («cTpokaTuity, «ickpaBuii»), "grell" («ickpaBwuii; pi3kuii; Kpuuymiuid (mpo
Koutip)», "diister" («moxmypuii, TemHuii»), "dunkel" («remHuil; moxmypuit; moxmypuii»), "hell"
(«cBiTnU#l, BiABepTHiA; sckpaBuii»). Hampukman, mnpukMernuk "bunt" («cTpokaTHib»,
(CICKpaBHi1») B TEPEHOCHOMY CEHCi Ma€ JBa AaKTyaJbHUX JI MOBH TIOJITHKH OCHOBHHX
3HA4YCHHS: BOHO MOJXKE Iepe/laBaTH HETaTUBHE CHPUHHATTA el MOJITUYHUX OMOHEHTIB, SKUM
(imestM) TIPHUIMUCYETHCS BENUKA «OapBUCTICTB» 1 «SICKpaBicTh» 3a (popmoro, ane BiICYTHICTH
paIioHaIFHOTO 3epHA, 3MICTOBHOI I[IHHOCTI [2].

I'pyna «MOHOXpPOMHI KOJILOpH» B HIMEUBKIA COIIaTbHO-TIONITUYHIA KapTHHI CBITY
aKTyali3yeTbCcs HOMIHALIIMA OJHOTOHHHMX KOJIbOPIB, TMepm 3a Bce Takux, Ak 'rot"
(«gepBoHUI»), "griin" («3enenHuit»), "schwarz" («yopuuii»), "gelb" («xoBTHH »)," braun "(«
KOpUYHEBUH »)," grau "(« cipuil »)," blau "(« cuHIA »,« OTaKUTHUHI »), a TAKOX 3MILIAHOTO
KoJIbopy -" rotgriin" (« yepBoHO-3eneHuit »). Hanpukian, «aepBonuit» xomip ("rot", "das Rot" ta
BIANOBIAHMNA  cyOcTaHTMHOBaHMM mnpukMmerHuk "der / die Rote") € B momiTuii
HalbaraTo3HayHIIIMM, X04a BCl 3HAUEHHS 1 MOXOAATh BiJl OJHOTO Jukepena. JlaHuii komip Tak uu
IHaKIIe MO3HAYa€ MOJITUYHI MapTii 3 KOMYHICTMUHOIO a00 COLIAIICTUYHOIO, TOOTO <JIIBOIO»
ineonoriero: "zur Linken  gehdrend (kommunistisch, sozialistisch, sozialdemokratisch,
marxistisch)"[2].

OTxe, Ha OCHOBI TPOBEJACHOTO HAMH JOCHIDKEHHS MOXKEMO 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO
KOJIbOPOHA3BU B HIMELbKII JIIHIBOKYJIBTYpPl MalOTh CTaJUi HaOIlp MEPEHOCHUX 3HAYEHb, SKI
OTNHUCYIOTh, Y TOMY YHCII B COIIAJIbHIN KOMYHIKaIlii, pi3HOMaHITHI 00'€KTH, BIAHOIICHHS Ta
Cy0'eKTIB CYCHUIbHO-TIOJITHYHUX MpoleciB. [IpakTuyHO BCl KOJIOPAaTUBH MOJICEMHI, Yepe3 110
iXHI 3HAa4YeHHS KOHKPETHU3YEThCS ab0 B TMEBHUX TNOETHAHHAX (HAMBCTIMKUX Ta CTIMKUX
BHCJIOBJTIOBAaHHSX, 1[loMax TOMIO), a00 B KOHTEKCTI OMKMCYBAHOI ICTOPUYHOI €MOXH, KOHKPETHOT
JIEp>)KaBU Y TIOJITUYHOTO YCTPOI0. MU TMI3HAEMO CBIT TOJITHKH 32 JIOTIOMOTOIO KOJIBOPIB.
UepBoHMI, YOPHHA, XOBTUH 1 3€JEHUN - 1€ €JIeMEHTapHI MaTepHHU OpIEHTAIlll HIMEIbKOI
MOJIITHYHOI TPOMAJICBKOCTI. BOHM OpraHizoBylOTh MapTIHHO-TIOJITUYHUHN CIIEKTP 1 MO3HAYAIOTh
11€0JIOTTYH] ITO3UIIi].
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THEINFLUENCEOFANTHROPOGENICFACTORS ON THE BEHAVIOR OF
ANIMALSDURING MILITARY OPERATIONS (BINIUB AHTPOIIOI'EHHUX
®AKTOPIB HA TOBEJAIHKY TBAPHH IIJI YAC BIMCHhKOBHUX JIIi B YKPAIHI)

Hapkonumne cepeoBuiie rpae KIOUOBY pONb y MOBEAIHII TBapHH MiJ Yac BiMCBKOBOI arpecii. ¥ crarTi
JOCITI/DKEHO BIUIMB AHTPONOreHHUX (akTopiB Ha OioTy VYkpaiHu. MeToro naHoi poOOTH € CIIOCTEpEKEHHS
CTIpSIMOBAaHE HAa BHBYCHHS aJalTHBHUX MEXaHI3MIB Ta CTPeCy TBapHH y 30HI OOHOBOro KOH(QIIIKTY, BHCBITIUTH
eKOIH/ — SIK BINCHKOBUH 37I0YHH.

KurouoBi ciioBa: TBapuHM, BilfHa, EKOLU/, €TONOTIS, EKOCUCTEMH.
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Hostilities disturb the peace of wild animals, as a result of which the animals die or migrate
to calmer regions. Military conflicts can interrupt traditional migratory routes of animals, which
can lead to changes in the distribution of populations and lead to problems with access to food
and shelters.

Stress from explosions leads to anxiety in animals, which negatively affects their
reproductive function. Stress can lead to changes in animal behavior, including a reduced
propensity to reproduce, decreased interest in a mate, and a reduced chance of successful mating,
which in turn leads to the extinction of animal populations.

The war has ruined the nervous system of animals, many animals can survive constant
shelling and loud noises, and moving to safe places, as noted by the associate professor of the
Department of Biology of PNPU. Viktor Zakaliuzhnyi [1], pets, receive significant
psychological pressure during shelling. In mentally injured animals, if it is necessary to move to
another place with the owner, the ability to walk or run quickly may disappear, because severe
stress provokes convulsions and can paralyze the animal.

Exploring the coastal ecosystem every day, environmentalists and volunteers are more
likely to find dead dolphins on the beaches of the Black Sea[2], which indicates mass mortality,
not only from poaching nets, but primarily from Russian aggression.

Mollusks are an important part of the Black Sea ecosystem. Their absence and the decrease
in the population leads to significant changes in the quality and chemical balance on the sea
coast.

Maksym Havryliuk, an ornithologist at the Ukrainian Nature Conservation Group, argues
[3] that one of the most vulnerable groups of birds is animals that nest in forests.

Rubric magazine correspondent Viktoria Gubareva [4], researching the topic of
destruction and the threat of appropriation of the animal collection, came to the conclusion that
in the Askania Nova Reserve there is a great threat of loss of animals of the Biosphere Reserve
due to abuse and removal to the occupied territories by the occupiers, which can lead to the loss
of unique species and a threat to their survival.

Due to the hostilities in eastern Ukraine, the population of moles has significantly
decreased. Soil pollution has a negative impact not only on the quality of food and the condition
of trees, but also on macrofauna. In soils impregnated with fuels and lubricants, biochemical and
microbiological processes are disrupted.

Pets turn into homeless people, homeless animals into easy prey, farm animals suffer from
shelling, animals in zoos and reserves become targets of Russians, and inhabitants of other
ecosystems: seas, steppes suffer from acoustic injuries, which leads to their disorientation in
space.

The Russian occupation has led to serious losses in the industrial sector of agriculture, in
particular, on dairy farms. Farms that were under occupation have a high level of damage, says
Ihor Prysyazhniuk, chief veterinarian of the Association of Milk Producers [5].It is now
impossible to remove the corpses of some cows, because they lie in mined areas, which is
dangerous for people and animals.

Sapper animals suffer from serious injuries, physiological disorders, psychological
discomfort, death and damage. Dogs are under a lot of stress when they can't find the bodies of
dead people. This stress can lead to a deterioration in their performance and health, complicating
their role in search and rescue. Direct contact with hazardous objects can result in serious injury.
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TPYJHOLII NIEPEKJIAY ®PA3EOJIOI'TYHUX OAUHUIb

Crarrs iHpOpMYye YHTauiB PO MONICEMaHTHYHICTD aHIITIHCHKUX 1 YKPaiHCBKUX MPUCIIB’IB Ta MPUKA30K, SKY
HEeoOXiTHO BPaXxOBYBATH IiJl Yac MEpeKiIay Ta TIyMadeHHs..
KuiouoBi cjioBa: nepexiia, CIOBOCIONYYEHHS, KOHTEKCT, 1110MH, CKIIaHICTh epeKiary.

®dpa3zeonorizM — 1€ TOTOBI MOEAHAHHS CIiB. BOHM He BUPOOJISIOTHCS B MOBI MOMIOHO 10
CJIOBOCTIONYYEHb THIY CTapuil OYJWMHOK, XOJIOJHA 3MMa, a BIATBOPIOIOTHCA. Y pasi moTpedm
BXKMBAaHHS Yy TMPOMOBI (pa3eosioriaMy #oro ciiji BUOpaTH LUISIXOM MOLIYKY BiJHOBIIHOCTI
MOBOIO TIEpeKJIaTy, a He BUTayBaTH 3aHOBO.

[HIIMM, BaXXTMBUM, BJIACTUBICTIO ()Pa3€0IOTI3MIB 1 T€, IO 3 MEePeKIIai 3HAUCHHS KOKHOTO
iX opMyeThCs 3 TPSMOTO 3HAYEHHS 110 BXOJATh y HOTO CiiB. Haituacrime ¢gpaszeonorizmu He
MPUIMAIOTh 10 CKJIay JOJATKOBUX CIIIB, Y IKUX HEMOXJINBA [I€PECTaHOBKA KOMITIOHEHTIB.

Bueni 3BepHynu yBary Ha HalllOHaJbHY BIIMIHHICTH ()pa3eosiori3MiB, OE3MOCEPEAHBO 3
i€l MPUYMHU 1 BU3HAUMBIIM iX TEPMIHOM «ifioMay, IO B TEPEKIaal 3 TpeIbKoi O3Hadae
«cBoepimHa». B aHrmiichbkid iX TakoK Ha3uBawTh «idiomsy. Crnovarky JOCITITHUKH
CTBEPPKYBAJIM, IO TEpeKnaa ix He3aiiicHeHHu#. [IpoTte B ykpaiHChKiii MOBI, 3a paXyHOK HOTO
OararcTBa, ICHy€ BelHMYE3HA KUIBKICTH (Ppa3eoJiori3MiB, SKUM HEMae aHajlora B aHTJIMCHKIN
MOBI: 0aYUTH CMaJIEHOTO BOBKA, OUTH JTUXOM 00 3eMJItO T.J1. BUTbIIiCTh iX csrae cBOIM KOPIHHAM
y TBOpPH 3HAMEHUTUX YKpPaiHCBKUX THCbMEHHUKIB. Takox BenMuYe3Ha KUIBKICTb
(hpa3eos0rizMiBOYJI0 CTBOPEHO HAPOJIOM.

Bapro 3a3naumTH, mo came 3 biOnii BimOynacs BenwKa KUTbKICTh YKpaiHCBKUX — Ta
aHTIIHAChKUX BUpasiB. BoHa Oyna Haibararmum JpKepesnioM (Gpas3eosioriyHuX OAuHHIb. [lei
BEITUKUN TBIp 30araTUB K YKpPaiHChKY Tak 1 aHTJiHCbKY MOBY. Po3risiHeMo KilbKa NMPUKIIAAIB:
The beam in one's eye — konoa y BiacHoMy oiii; Daily bread — xi1i6 Hacymiauii; Poverty is no
SiN — 3IMIHI HE TOPOK.

JlaBaiitenipoananizyemonpuciis's: Better to ask the way than go astray. JlociiBHuit
nepexyian 1poro mpuciis's: Kpaie 3anutatu, aHbK IIyKaTd JOpory. Y YKpaiHCBKi MOBi He
ICHY€e Takoro MpUCIIB's, aje € iHIe, JOCUTh CXOe 3a 3HaueHHsAM: MoBa no KueBa nosene. Lli
NPUCITIB'S — €KBIBAJIEHTH 3a 3MICTOM. JlocHiBHMI mepekyiag yKpaiHCbKOIO 3ByuuTh Tak: The
tongue can lead to Kiev. BignoBigHo Takoro npuciis's B aHIJTIHCBKIH MOBI HEMae.

JUnist Xy[OKHBOI JIiTEpaTypu Ta aBTOPCHKOI MOBH XapaKTCPHE 3aCTOCYBaHHS, IO BXKe
ICHYIOTb y MOBI (ppa3e0IIOrisMiB Ta ahOPUCTHIHUX BUCIIOBIB, iliOM.

[lcuxiyHa AISIBHICTD JIOAMHU € KOMIUIEKCOM CKJIQJHOTO 1 6araTrooOpa3HOro Impouecy
MPOSIBY PI3HUX CTOPIH JKUTTEALUIBHOCTI sroanHA. CrOQM BXOIATH IMi3HABAIbHI MPOLECH
(BIT4YTTSI, CIIPUAHATTA, aM'sITh, MUCIICHHsI, (haHTa3is1), BOJIBOBI Ta EMOLINHI, a TaKOXK MPOSBH
p13HOMaH1THI/IX BJacTuBOCTe ocobucrocti. dpazeonorismu, M0 BiIOMBAIOTH MPOIECH,
NOB'sI3aHi1 3 MPOSBOM YMOBHHUX peduieKciB, epeBaxatoTb oooMa MoBaMu. [lepeBaxkHa OuIbIIICTh
¢dpazeonorizmMiB B 000X MoBax 6azyeTbcs Ha MeTadopi.. [lepeHecenHs 3a MOAIOHICTIO O3HAKH €
Haiimenm TunoBuM.Cepen icHyrouux wmetadop B 000X MOBax, IO BiIOMBAIOTh ICHXIYHI
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mporecu, € ckiagHa Meradopa. BoHa ommcye um o3Hayae ysBHY UM HEpeajbHY CHUTYaIilo,
HaNpUKJIaI: PYCSIBHHA. HA K031 He min'igen; po3yMHHMIA K 4opT; aHTJ. have been in one's head;
have a cobweb in one’s throat.

Takox, 1 B aHIMIHCHKINA Ta YKpaiHCBKIH MOBaxX MOMIYEHO HpI/IcyTHiCTB rinep60nqu1/1x
Mmetadop. Hanpuknan: pycsBuit. TMBUTHCS Ha BCi 04i; IO ByxXa 3aKOXaHui; aHri. be in 20 minds;
be fathoms deep in love.BaxinBo BpaxyBard, IIO XapaKTepPHOI PHCO0 (paseonoriqHux
OJIMHMIIb, SIKi BiZOMBAIOTh MCUXIYHI MPOIECH Ta BIACTHBOCTI OCOOUCTOCTI, € T€, IO B OCHOBI
OLIBIIOT YACTUHM JICKATh MOPIBHSIHHSA 3 3BUYKAMH 1 MOBEAIHKOIO TBAPHH. YKP. BAXKIMBHH SIK
MaBUY; TUBUTHCS SIK Tycak Ha 3arpaBy; AHTI. string like a wasp; stare like a stuck pig. Crmig
3rajat, MO OOpa3HICTh OCHOBHOT Mach TakuX ()pa3eooTi3MIB y JBOX MOBax IOB'si3aHa 3i
3BHYKaMHU Ta OCOOJMBOCTSAMH TIOBEIIHKM CBICHKHX Ta TUKUX TBapHH, SIKi OyJlu OJHAKOBO
MOMi4eH1 pi3HUMH HapoaaMu (a0o mpuIMCcaHi HUM JoAuHOI0). JlaHi oOpa3m BigOWMBaIOTh
SICKpaBHii, THIOBUH O3HAKa, MOBEIHKA MPEACTaBHUKIB TBAPHHHOTO CBITY, IO 3 MPOSBOM THUX YH
HIINX SIKOCTEH JIIOJUHU, HOTO 0COOIMBOCTEN.

Tpyarom nepekiany $paseonoriaHuX OJXHHHUIL MOYNHAIOTECS 3 MOIIYKY Ta BU3HAYCHHSI
Xy TeKcTi. IcHye KkinbKa pIBHIB (ppa3eonorisMis: 3aikcoBaHi CTOBHHKOM I BiZOMI BCIM; IO
BUUIIUTM 13 BXXKMBaHHS, aje 3a(iKCOBaHI CIOBHUKOM; BiZIOMi BCiM, aje 3 SIKUXOCh NMPHYUH HE
3adikcoBaH1 CIOBHUKOM; B1IOMI JIMIIIE OKPEMUM I'POMAJICHKUM IpyIam.
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®PA3EOQJIOTI3MUY C®EPH IT B AHI' JIIMCHKIA MOBI

CratTs npucBsiYeHa JOCTikeHHIo Ppaseonori3miB chepu IT B aHrmiiiceKiii MOBi. ABTOP HOSICHIOE TIOHSTTS
(pa3eonoriuHuX OJUHHMII. 3 OMNISIAY MPOBENEHOTO JOCTIKEHHS CIIOBOCIIOIYYEHHsS JOIIOMAraioTh YpI3HOMaHITHUTH
MOBY HaIIIOTO CITLIKYBaHHSL.

Karwuosi ciioBa: inioma, nepexnam,IT cdepa, ceHe, nepexna.

3pocrae momynsapHicth chepu [T, mo npu3BOAUTH 10 30UIBIIEHHS KUIBKOCTI
(bpazeoNoriyHUX BHUpa3iB, MOB'A3aHUX 3 HEl.BNeBHEHO BOJIOMAIOYM acleKTaMu Ili€l Tranysi,
MO)XKHA TMpAaIlOBaTH 3 MDKHApPOJHUMHU Ta 3apyODKHUMHU KOMIIAHISIMHU, 3a0€3MEYUTH BIIACHE
npodeciiiHe 3pOCTaHHS 1 PO3BHTOK Kap'epd, a TAKOXK MOKPALIMTH CBOI HABUYKU, YUTAIOYH
BIIOBIIHY JIITEpPATypy Ta MPOXOAAYH CHelianizoBaHi mpodeciiiHi Kypcu aHTIHCHKOI0 MOBOIO.

[niomu ta ¢paszeonorismu B IT cdepi BUHHKIM TiA Yac PO3BUTKY Ta MOIIMPEHHS Ii€l
rany3l. 3 OmIay Ha TOCTIMHY €BOJIIOLII0 TEXHOJIOTIH Ta 3pOCTaHHS iXHBOTO 3HAYCHHS B
CYy4aCHOMY CBIT1, MOCTIHHO 3'IBJISIOTbCA HOBI TEPMIHM Ta BUPA3H, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
ONMUCYy TEXHIYHMUX SBHIL, IpOIeciB Ta MeToaiB poboTu. barato 3 nux imioM 1 TepMmiHIB
copMyBaJIMCs Ha OCHOBI MPAKTUYHOTO JOCBIYy MPOrpamicTiB, iHXKEHepIB Ta IHIIKX (axiBILiB y
Ii¥ Tamy3i, a TaKOXk 3aBJSKW aKTUBHIN CIIBIpalli Ta 0OMIHY 3HAaHHSIMU 3 KOJIETaMu.

IniomMu B aHrMIHCHKIN MOB1 — BUpa3u, CEHC SIKUX HE PO3KPUTH, SKILO NMOBHICTIO MIEPEBECTU
fioro cknanosi. i BUpa3u He MarOTh JOCIIBHOTO MEPEKIIay, BUpaKalTh 0COOIMBOCTI MOBHU Ta
KynpTypH. [ToXomKeHHs MOBH IIporpaMyBaHHs BifOyJ0cs caMme aHTJIHCHKOIO.

MoBa nporpaMyBaHHs ISl IPOTPAMICTIB BKIIIOYAE:

1. ®axoBy Tepminoiorito 3 IT.
2. HaBuuku poOOTH 3 TEXHIYHOIO JOKYMEHTAIII€I0 aHTIIICbKOI0 MOBOIO.
3. Komm'totepHi TepMiHH.
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Indpopmaniitai Texuosorii (IT) BUKOPUCTOBYIOTBCS Ui CTBOPEHHS, 30epiranHs,o0pooka
SJIEKTPOHHUX JAHUX 32 JOMOMOTOK KOMITIOTEPIB.

[nioMy BUKOPUCTOBYIOTBCS B PI3HUX BUAAX Ili€l cdepu. 3acTOCyBaHHS KOMIT IOTEPHOTO
3abe3neueH s, po3poOKa Mu3aiiHy sl CTBOPEHUX CANTIB,pO3BUTOK PECYpCiB K po3MillleH] B
IHTepHeTI Ta TaKOK JOOTPAIIOBaHHS BXKE TOTOBOTO MaTepiaiy.

XapakTepucTuKa JIIOJCH sIKI MpaIoTh B MM ramy3i, a TakoX 3arajioM B cdepi
oiznecy.lTosutuBni pucu: Angel investor — mpuBaTHHMiI IHBECTOp, SKUN HaJae CTapTOBUIA
kanitain.Mover and shaker — ininiaruBHa moauHa, Jigep. Herarusui pucu:Pain in the neck —
HecrepnHa jgroauHa. Hefitpaneri pucu: Headhoncho — ronosuuii. Silent partner- jgoanHa sika
He 0epe aKTUBHOI y4acTi B po6oTi.

[Ipuknanu HaltHEOOXITHIIIKX 17110M sIK1 BUKOpUCTOBYIOTH Yy IT cdepi:

» it’snotrocketscience — He qyXe CKiIagHO;

» blueskythinking— HectanapTHe MUCICHHS;

» to pull your socks up — moxkpamuTHCBOIOPOOOTY;

» get your wires crossed — He pO3yMiTH OJIHE OJIHOTO;

> bells and whistles - HemoTpiOHI HamaMITYBaHHS

> inthePipeline — B po3pooiti;

> to hit the books — crapannoBunTHCS;

> biteoffmorethanyoucanchew — 6paru 3anaaro 6arato 3000B's13aHb Ha ceOe;

> to get foot in the door — BiamryBaTrchHAPOOOTY;

> 1o be in the loop - 6yt B Kypci ocTaHHIX MOl a00 MaTH AOCTYII 10 aKTyaJIbHOI
iHpopMarlii.

i i1ioMH MOXKYTh TOTIOMOTTH MOKPAIIUTH CIUIKYBaHHS MK KOJIETaMH Ta KJIIEHTaMU
. 30UTBIIMTH 3HAHHS BHUPA3IB Ta MOJETIIMUTH PO3YMIHHS THIIUX JIFOJCH,S K1 CITIBIPAIIOIOTH MK
co0oro0.

B miif ramy3i TakoX BHKOPHUCTOBYIOTh HE TUIBKH CIICINIaII30BaHy TEPMIHOJIOTIIO
(haxoBoi MoBH Tpodecii,a i KaproHu sKi JoroMararoTh y poboti . KoM’ roTepHuii Bipyc sSKuit
3apmae mkoau - Hindenbug. Rubberducking - e mpouec o6roBopeHHs mpoOiIeMu 3 KOJIEraMu-
IHXKeHepaMu 3 MeToo ii BupimenHs. Llel Tepmin BuHUK 3 MeToay Rubber duck debugging. Cenc
y TOMY, IO JIFOAWHA JOKIIAJHO MOSICHIOE MPoOJIeMy, MO0 MOTIM CaMOCTIMHO 3HAWTH pIlICHHS.
KpiM TOro, MOXXHa CTaBUTH KOJIeraM 3allMTaHHs, OCKUIBKM MPaBWIBHO c(HOpMyIbOBaHE
3alUTaHHS MOJKE BKa3aTH HA IUISX JI0 YHUKHEHHS a00 BUPIIICHHS IPOOIEMH.

Kebab- aéo Dash-Case — 3amina npo6iity Ha TUpe.

Ground-breaking — mocs HOBe Ta iHHOBaILIHE.

Cut corners - 1ie pobuTH IIOCH HAUMPOCTIIHM 200 HAWKOPOTIIUM HUISIXOM.

To think outside the box - nymatu kpeaTuBHO a00 HECTaHIAPTHO, IYKATH PIllICHHS.

To Think on One's Feet — miBuaKo a1ymatH.

3 HaBeneHOI BHIE 1H(OpMAaIii MOXHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO BIICBHEHO BOJIOIIFOYH
acnektamu |T ramy3i, MOXHa MpalfOBaTd 3 MDKHapOJHUMHU TMapTHEpaMu , 3a0e3MeuuTH
npodeciiiHe 3pOCTaHHs 1 PO3BUTOK Kap'epH, a TaKOX MOKPAIIUTH CBOT HABUYKH 1 TAKOXK OyTH B
Kypcl HOBMHOK SIKi 3 SIBJISIIOThCS B IHTepHeTi. 3aCTOCOBYIOUM 1110MU Ta BHpPa3H aHTIIHCHKOL
MoBu B IT. BoHa € 3B'a3k0M MK IporpamictaMu, aHaJIITHKaMU Ta IH)XEHEepaMH 3 YChOTO CBITY,
CHpUAIOUM OOMIHY 3HAHHSMHU Ta BTUICHHIO ifiel y ®UTTS. OTKe, BUBUECHHS Ta BJOCKOHAJICHHS
aHriiicekoi MoBu B IT He Timbku minBuINye npodeciiiHuil piBeHb, ane W PO3KpUBAE HOBI
MO>KJIMBOCTI Ta HaJIa€ HOBHM JOCBII.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JI’KEPEJI
1. Idioms in English. URL:https://englishprime.ua/uk/idiomy-v-anglijskom-yazyke/
2. Tpuxiaau imiom. URL:https://mavr.ua/ua/idiomy-angliyskogo-yazyka/
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HaykoBuii kepiBuuk — OPAIHA JL.JL., xaun. nen. Hayk
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JISUILHICTh KUEBO-MEYEPCHLKOI JIABPU
Y PAJITHCBHKI YACH (1917-1990 pp. )

VY Te3ax BUCBITIICHO iCTOPHYHUIA Tiepion AisutbHOCTI Kuepo-Ileuepehkoi maBpu y paasHcbki yacu 3 1917 p. mo
1990 p., a came: pO3IJISIHYTO COIIANBHO-TOMITHYHI TepenymoBu (JKoBTHeBuit mepeBopor B Pocii 1917 p.),
€KOHOMIYHUI 3aHena]| (BWIy4eHHS] MOHACTHPCBHKHMX YTiJb), ApamatuyHi momii [pyroi cBiToBoi BiiiHM (3HMIIEHHS
XpamiB), TOBEpHEHHsI TepuTopiii neuep y 1988-1990 pp.

Kurouoi cioBa: Kuepo-Ileuepchbka 1aBpa, YeHIl, MOHACTHP, MPABOCIIAB s, PaJITHChKA BIIAA.

18 kBiTHs 2024 p. Ykpaina Oyzae Bii3HauaTH MiKHApOAHUN JIEHb TaM STOK Ta ICTOPUYHUX
Micib. BusHauHoto mam’siTkoro ictopii Ta apxitekrypu kpainu € KueBo—Ileuepcrka naBpa, sika
BHECEHAa JI0 CNHCKY BCecBITHBOT KyNBTYpHOI CHAAIIMHH, IO CKIAJAEThCS OpTraHi3aliero
IOHECKO. lle nHailOuibmuii MpaBOCIaBHUN MOHACTHPCHKHM KOMILJIEKC, pPO3TAllOBaHUN Ha
npaBomy Oepesi Jlainmpa B KueBi. 3acHoBHMKOM rmepinoi meuepHoi obuteni y 1051 p. Oys
yepHelb AHTOHIHN, KU pUixaB 3 AQOHCHKOTO MOHACTHPS Ul MOIMIKUPEHHS 1€l XpUCTUSHCTBA
Ha Pyci. 1058 poky npenogoOuuii Bapnaam moOyayBaB Ha meueporo JepeB’siHY MEPKBY B YECTh
Yeninns [Ipecssitoi boropoauui. ¥V cepeanni XII ct. KueBo-Ileuepcrkuii MoHacTHp BUHMIIOB 3-
mig KepiBHHUITBA KOHCTaHTHHOMONBCHKOTO Tarpiapxa 1 1169 p. oTpumaB TUTyN JaBpH, IO
HaJaBajgo oMy TeBHI mpuBinei Ta MexoBy aBToHOMIiO [1]. CeoromHi Ha Teputopii Kuepo-
[TeyepcrKkoi naBpu pO3TAIIOBAHO JEKUIbKA AECATKIB BU3HAUHUX aPXITEKTYPHUX CHOPY[: LEPKBU,
N3BIHUII, KAIUIMIN, 3aJUIIKH CTapOJaBHIX BOPIT Ta YKPiIUIEHb, KOMIUIEKC MIA3EMHUX Iedep 3
YePHEUUMH KEJisSIMH, 1€ 3HAXOJATHCS MOIII YHCICHHHX CBSTHX Ta BIJOMHUX ICTOPUYHHX
ocoOucTOoCTel.  AKTyasJlbHOIO  MPOOJEMOIO  HAIIOTO  JOCHIKCHHS  IMOCTA€  TUTaHHS
¢yukuionyBanus Kueso-Ileuepchkoi naBpu B pagsgHebki yacu (1917-1990 pp.).

[Ticns XKosTHEBOTO TIEpeBopoTy B Pocii 1917 p., rpymna 6inpioBukiB Ha 4ol 3 B. Jleninum
3arpoBajniia HOBHM CBITOTIISAN — aTei3m, sIKUM 3amepeuyBaB Oyab-sKy penirio. B mpuiinaromy
nekpeti 20 ciuas 1918p. Pamoro HapoaHHX KOMicapiB MPOTrOJIONTYBAIOCh BITOKPEMIICHHS IIEPKBH
Bl JIepKaBU Ta BIIMHPAHHsS PI3HUX peJirii. 3 MOYaTKOM MaHyBaHHS BJaJW OUIBIIOBHKIB
po3Mmoyanocs HOBE 3HUILEHHS YKPAiHCHKOT ICTOPIi Ta KYIbTYpPH.

25 ciuas 1918 poky B crinax KueBo-Ileuepchkoi siaBpu HeBimoMuMH Oyino BOWTO
mutponosmta KuiBcbkoro ta [amumpkoro Bonomumupa (borosiBnencbkoro). Y 1923 p., min
MPUBOJIOM EKOHOMIYHOT HEOOXIAHOCTI, BCi ILIEpKBM OynM 3akpuTi, a y BepecHi 1926 p.
Bceykpaincokuii LlenTpansanii BukonaBumii Komirer 1 Pagnapkom YCPP npulinsiiv moctaHoBy
npo BHU3HAHHS KoJuiiHboi Kueso-Ileuepcbkoi JlaBpu iCTOPUKO-KYIBTYPHUM JEp)KABHUM
3aIIOBIIHUKOM 1 IIPO OTOJIOIICHHS ii MICTOM-My3¢eM Bciei Ykpainu. 18 mucromama 1929 p.
Kuepo-Ileuepchka naBpa MpUIMHKAIA CBOIO JISIIbHICTD, YCHITIB OYJIO penpecoBaHo. Y Ti K POKH
030pO€HNMHU ‘{epBOHoapMII/ILISIMI/I 3 JaBPCHKOI pI/IBHI/II_ll Ta 1epKOB OyIo BUJTy4EHO 6araro
BUPOOIB 3 JIOPOTOLIHHMX METaliB 1 KaMEeHI0, sIKi MajM BEJIHKY ICTOPUYHY IIHHICTH: 64 Kr
30i0THX BUpoOiB Ta 11000 kr BupoOIB 31 cpibna, 2417 niamantiB, 1106 cmaparais, 1345
py6iHiB, 40 candipiB Ta iHmMX AoporouinHuX mpeameTiB [2]. ¥V 1930 pokax KueBo-Ileuepcbka
JaBpa 3a3Hasla MOTY)KHUX PYHHYBaHb: OyJ0O 3HUILEHO Mailke BCl I3BOHH, 3aYMHEHO JIaBPCHKI
My3ei, pempecoBaHO poOITHUKIB, My3elHI eKkcrmoHatu Oynu BiIgaHi Ha  PO3BUTOK
IHIycTpianizanii Kkpainu.

03 nmucronana 1941 p., npu Bigctyni 3 KueBa paasHChbKi Bificbka 3aMiHyBali Y CIIEHCHKUH
cobop Tta minipsanu ioro. [Ipotsrom Houi B miiBajau co60py Oyi0 3aBE3€HO KiTbKa BAHTAXIBOK 3
BuOyxiBkoro. [lin wac Himenpkoi okymarii KueBa B JlaBpi Oyno cTBOpeHO # OpraHi3oBaHO
MOJIIEWChKY OUIBHUINO, B Kl Oymo BOuTO Oam3pko 500 LUBUIBHUX MHUPHUX TPOMAJSH.
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Hampukinii 1950-x pokiB paassHChbKa Biajla MOCHIMIIA TUCK HA YKPATHCHKI peiridHi rpomaan. Y
Kueso-Ileuepchkoi 1aBpu MOCTYNOBO BiOMpaiu LEPKBH, NAJIbHI MEYEPH Ta KHUTIOBI OYJHHKH.
28 mororo 1961 poky, KuiBchkuii Micbkuii BHKOHABUMII KOMITET NPHUHHSIB pILICHHS PO
pO3ipBaHHS JOTOBOPY 3 MOHACTUPEM 3a MOPYLICHHS YMOB YTrOJAW PO OXOPOHY Iam’aToK. Bes
TEPUTOPIST MOHACTHUPSI CTaja 3allOBiIHOI0 30HOIO 3 TEpeaaueio PyXoMOro i HepyXoMOro MaiHa
[3].

VY uepsHi 1988 p. BinOynock cBaTkyBanHs 1000-piuust Xpemenns Pyci. Pagoro MinicTpis
YPCP Oyna omyOmikoBaHa IOCTAaHOBA, 3TIHO 3 SIKOKO BiIOynoch moBepHeHHs Kuepo-
[Teuepcrkiii naBpi Teputopii JanbHix neuep, a y 1990 p. nepenana reputopist bimkHix neuep.

OTxe, KueBo-Ileuepcbka aBpa sk OTYKHHIA ICTOPUKO-KYIBTYPHUH LIEHTP YKpaiHU € He
TUIBKH PEJITriHOI0 CBATHUHEIO Uil BIPYIOUHX, aje ¥ ICTOPUYHOIO CHAIIIMHOIO Ui YKpaiHIliB.
JlaBpa mepekuia BaXKKi paasHCbKi Ta BoeHH1 yacu 1917-1990 pp. Bona 36epirae B cobi 6e3miu
1KOH, YUMAJIO apXITEKTYpPHUX IIeIeBpiB, (PpecKu, MO3aiku, 110 OB A3aH1 3 ICTOPIEI0 MOHACTHUPA,
SK1 ¥ 10C1 JUBYIOTh Ta HAUXAIOTh 0araTboX JHOACH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI
1. Munuk FO.A., ®enopora JI.JI. Kueso-Ileuepcrka JlaBpa / penkon.: B. A. Cmoniii Ta iH. EHnukinonenis
icropii Ykpainu: T. 4. HAH Yxpainu. I[nctutyT ictopii Ykpainu. K.: B-Bo "HaykoBa qymxka", 2007. 528 c.
2. TI'mpuu L. b. KuiB B ykpaincekiii ictopii. K.: B-Bo «Cmomnockumy, 2011. 304 c.
3. T'pummna A.J[. Orsin maTepianis 3 icropii Kueso-Ileuepcrkoro monactups (1917-1930, 1941-1961 pp.).
JlaBpcrkuii anpManax: KueBo-Ileyepchka s1aBpa B KOHTEKCTi YKpaiHCBKOI icTopii Ta KyabTypH: 30ipHUK HayKOBHX
npaie. K., Bum. 9. 2003. 135 c.
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ITY3HUP B.O., ctyaeHTka
Hayxkoswuii kepiBauk — OPAIHA JL.JI., kana. nien. Hayk
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CHUMBOJIIYHE 3HAYEHHS YKPAIHCBKOI'O OBPSIJIOBOI'O PYIIIHUKA

B Te3ax npoanaiizoBaHO BUAU YKPaiHCHKOTO PYIIHHKA, HOro AeKopaTUBHE oOpMIIeHHS Ta (DYHKIIOHYBaHHS
y cepii OOpSIOBUX B3aEMOJiM TPAaaULIAHOI KyJIbTYpH YKpaiHUiB. PO3IJIsIHYTO perioHanbHi BiIMIHHOCTI
YKpaTHCHKOI'O PYIIHUKA, IO BIIPI3HAIOTHCS CIOCOOOM BUIIIMBKH, OPHAMEHTOM, Bi3epYHKaMHU.

Kiio4oBi ciioBa: yKpalHCHKHI PYIUIHHK, KOJIHOPOBA raMa, CIOCi0 BUIIMBAHHSI, CHMBOIIHL

Cepen TBOpIB MPHUKJIAJHOTO MHCTEUTBA YHIKQIHHUM BUPOOOM € YKpPAiHCHKUU PYIIHUK,
SKH Ma€ 3araJlbHOHAIlIOHAJIbHE Ta CHUMBOJIYHE 3HAYCHHS. AKTYaJIbHOI IPOOJIEMOIO
JOCII/DKEHHSI CUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS YKPATHCHKOTO OOpSAIOBOrO pYIIHHKA BUCTYIAE€ HOTO
o yHKIIOHAIbHE BUKOPHUCTAHHSA y TPAIUIIHHOMY €THIYHOMY MUCTEITBI.

BukopucranHs 0OOps/IOBUX DYIIHHKIB CSTa€ KOPIHHSAM y CHUBY JaBHUHY, KOJHM Halli
Npanfypd BIpWIM B MaridyHy CHJIy TKalTBa Ta CHMBOJIKY OpHaMeHTiB. KoxkeH pylmrHuK
BUTOTOBJISIBCS. BPYYHY 3 JIFOOOB’I0 Ta IMUPUMHU MOOaKaHHSIMH, BOMpal4u B ceOe TEIIo PyK
MaiCTpHHI Ta 11 TyXOBHY €HEPriko.

Icaye Oe3niu BHUIIB OOpSIOBUX PYIIHHMKIB, KOXKEH 3 SKHX Ma€ CBOE MPU3HAYCHHS Ta
CUMBOJIIKY.

BecinpHuil pymHuk - ocoOnMBa CBITHHS, Ky 0Oepiraiu BiJ 3alBOro 0Ka, CHMBOJI € THAHHS
JIBOX JIOJIb, 0GEper Juisi HOBOCTBOPEHO ciM’i. Moro BMIIMBAIOTH 3 GaraTcTBOM OpPHAMEHTIB, /e
MEePeBaKar0Th KAJIIMHOBI KBITH, SIK CHMBOJI JIIBOYOT YHUCTOTH, Ta T€OMETPUYHI BI3EPYHKH, IO
CHUMBOJI3YIOTh IACIMBE JKUTTS. TexXHiKa BHUIIMBKMA Ta BHUOIp OpHAMEHTY MJs BECUIBHHMX
PYIIHUKIB CKJIQIA€ThC 3 PI3HOMAHITHUX BUIIMBAJIBHMX IIBIB, L0 BUSBIAIOTECA Y PI3HUX
CHUMBOJIaX, 3HaKaX, K1 B3aEMOJIOTh MK CO00I0, CTBOPIOIOYH €HEPreTHUHUI 00pa3.
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XpecHuil pyIHUK BUKOPUCTOBYETHCS i1 Yac XPELICHHS TUTHHU, CUMBOJII3yIOUH JTyXOBHE
OUMILIEHHS TA NPUIHATTA 10 JOHA HEpKBH. MOro BUIIMBKA 4acTO MICTHTh PEINiriliHi CHMBOJIH,
XpecTu Ta 010J1iHI CIOKETH.

[ToxopoHHUH PYITHUK - 1€ CUMBOJI XAJIOOHW Ta MPOINAHHS 3 MOKIMHHM. Moro BuumBKa
CTpUMaHa, IEPEeBAXKAIOTh HYOPHI Ta Cipi KOJIBOPH, a TAKO)X OPHAMEHTH, IO CHMBOJII3YIOTh
nepexija o Hmoro ceiry [1].

CrorosHi OOpsIIOBHI PYIIHMK HE BTPATHB CBOTO 3HAYEHHS. BiH BUKOPUCTOBYETHCS He
JMIIe B 00psaax, ane i K eIeMEeHT JIEKOpY, IO MiIKPECIIOe YKPAaiHChKUI KOJIOPUT Ta 3aTHILIOK
B ocei. PymHuK crae iHHUM TOJapyHKOM JUIS IPY3iB Ta OJIM3BKUX, CHMBOJII3YIOUH TTOBAry 10
YKpaiHCBKUX TPATUIIINA Ta TyXOBHE €THAHHS.

BaxumBy ponb y cuMBOJINI OOpsIIOBOTO PYIIHMKA Bifirpae BUIIMBKA Ta OPHAMEHTH.
Koxxen emeMeHT Bi3epyHKa Ma€ CBO€ 3HA4Y€HHsS, CTBOPIOIOUM IIUTICHMM oOpa3 Ta Tmepenae
TTMOUHHMMA CEHC.

HalinommpeHiii opHaMeHTH Ha 00pSAA0BUX PYIIHUKAX:

Kanuna — 3maBHa yocoOmroBana HapokeHHs BcecBiTy, oTpuMana Ha3By Bil JaBHBOT
HazBu CoHus — «koso». KammHy BBakald CHMBOJIOM INACTS, JFOOOBI, KpacH, IMOBar, a
YEepBOHUHM KOJIp Arifg - cUMBOJOM Oe3cMepTs pody. ChOrojiHi KajauHy BBaXKalOTh CHMBOJIOM
VYkpainu.

Jy0 — cBsimeHHe AU YKpAiHIIB JepeBo, 1m0 yocobmtoBano Oora IlepyHa, mokpoBUTENS
BOiHIB, CHUMBOJI 4OJIOBIYOi1 eHeprii 1 cwim. Yacto 300pakyBaHl Ha PYIIHMKaX HapEedeHOTo,
KONyl Ta TUIKA KaJMHHM MEPeruliTaloThCs, JEMOHCTPYIOUU 3JIMTTS YOJOBIYOTO Ta KIHOYOTO
Havall.

Kgitu: mak, TpostHaa, MansBu. Mak - KBITKY HaiyacTilie BUIIWBAIM B CIM X, Je Oynn
3aru0ii B OuTBax BOiHM. Mak MaB 4YapiBHY CHJIy, OyB CHMBOJIOM 3aXHCTy Bill Herapasis.
TposiHma cuMmBONBye COHIE, Oe3nmepepBHUN pyX, BiIpoKeHHs. Haitoimem — 9acto
BHUKOPHUCTOBYETHCS TIPU 03700JCHHI BUPOOIB BHUIIMBKOI. ManbBa - I KIHOYHMH 3HAK, IO
BTLUTIOE Kpacy Ta IOHICTb.

BaxnuBe 3HaueHHs y TEXHIL1 BUIIMBAHHS PYIIHUKA Ma€ KOJbOPOBa rama:

* YepBOHUU KOJIIP: CHMBOJI KUTTS, KOXaHHS, PAJIOCT1 Ta KPACH.

* YopHUI: CHMBOJI JKaJI0OOH, ITeYati Ta rmam sTi.

* binmuii: CMMBOJI YUCTOTH, HEBUHHOCTI Ta TyXOBHOCTI.

* Cuniii: cuMBOJI HeOa, BIpH Ta HaIIi.

* XKoBTHii: cUMBOJI COHIIS, TeIJla Ta OaraTcTaa.

OOps110B1 PYITHUKH BUIIMBAIOTHCS PI3HUMH TEXHIKAMHU:

* ['majp: HAUMPOCTIIIA TeXHIKA, JIe BI3EPYHOK BHIIUBAETHCS MPSIMUMU CTIOKaMH.

* XpecTuk: OUTBII CKJIaJHA TEXHIKA, /I BI3€PYHOK BHUILIUBAETHCS XPECTUKAMH.

* BupizyBaHHs: BI3epYHOK BUPI3a€THCS HA MOJIOTHI Ta OOLINBAETHCS HUTKAMH.

B Vkpaini icHye 6araTo perioHiB, KOXEH 3 SKMX Ma€ CBOi OCOOJMBOCTI BHILIWBaHHS
00OpsAAOBUX PYIIHUKIB [2].

Ha [lonraBumiuHi pyIIHUKH JOMOTKAaHOTO TIIOJIOTHA BHUIIMBAIOTH MEPEBAKHO OUITMMHU
HUTKaMU Ha OUIOMY TMOJIOTHI, BUKOPHCTOBYIOUM TEXHIKy riaai. BizepyHku ckiamamucs 3
T€OMETPUYHUX OPHAMEHTIB Ta KBITKOBMX MOTHBIB Ta OOBOJMJIMCH YOPHUMH a00 KOJIBOPOBUMHU
CMYT'aMHU.

Ha KwuiBmuHI pYIIHUKKM BUIIMBAIOTH PI3HOKOJIBOPOBUMH HUTKAaMH, BUKOPHUCTOBYIOUM
TEXHIKY XpecTHKa. Y Bi3epyHKax MepeBakaroTh KBITKOBI MOTHBH, a TaKOX 300pakKeHHs NTaXiB
Ta TBapuH. Ha pynHnkax MokHa moOa4uTH CTUIII30BaHi FPOHA BUHOTPATY, XM1Tb, POMOH TOIIIO.

Ha YepHIriBimuHI pyIIHUKH BUIIUBAIOTh MEPEBAKHO YEPBOHUMU Ta YOPHUMHU HHUTKAMHU,
BUKOPHUCTOBYIOUM TEXHIKYy TIJaai. Bi3epyHKM CKIIaaioThbCs 3 T€OMETPUYHHUX OPHAMEHTIB Ta
CHUMBOJIIYHHUX 300pa’keHb.

Ha D'yunynpmiuHi pYIIHMKHA BHIIMBAIOTh PI3HOKOJIHOPOBUMH HHUTKAaMH, HE OOMEXYIOUH
cebe y BHOOpPI KOJIbOPY, BHUKOPHUCTOBYIOUM TEXHIKY HH3b. BHKOpHCTOBYBanu HailOuible
YEepBOHUHN Ta YOPHUIA KOJIIp, HAMIOIUPEHIIIUM OPHAMEHTOM OYB POCIMHHHA.

68



Ha [Ilopiuri pymiHUKA BUIIMBAIOTh OUTMMU HUTKaMd Ha OUIOMY TOJIOTHI,
BUKOPHUCTOBYIOUM TEXHIKY Mepekd. CHMBOJIYHE 3HA4YeHHsS Maja pPO3eTKa Ta MPOCTUH
BI3€pPYHOK JIAMaHHMX JIiHii, BOCBMUKYTHHX 3IpOK Ta pOMOIB.

OTxe, 0OpsAAOBUI PYIIHUK — 1€ MapKep HalllOHAJIbHOI IIEHTUYHOCTI, TIIMOMHHUI CHMBOJI
YKpaiHCBhKOT KyJIbTYpH, IO TPOTITOM CTOJITH Oepeke B c0oO1 AYXOBHI I[IHHOCTI Ta TpaauIlii
HAIIoOTo Hapoay. BiH BucTynae HeBin'éeMHHUM aTpuOyToM OaraTthOx OOpsIIiB, YPOUMCTOCTEH Ta
3HaMEHHHUX MOMIH y )KUTTI YKpaTHIIB, CYIPOBOKYIOUH JIFOAUHY BiJl HAPOHKEHHS JI0 CMEPTI.
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